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INTRODUCTION 


Tue life of Euripides coincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 s.c., the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted; and, felix opportunitate 
mortis, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mother 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a “liturgy,’1 and was 
“ proxenus,’ or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years: Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. 
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followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise,! it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 
But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of” 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the thifee great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 
followed by a reaction in which he is recognised as 


1 «He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar.” —MURRAY., 
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presenting one of the most interesting studies in all 
literature. 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as ‘compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus :— 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 


of the persistence of sin as an ineradicable plague- 
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil: to him 
‘“man is man, and master of his fate.” He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds greal 
moral problems: he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions: 
“he will not make his judgment blind.” 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 8] have been preserved, of which 
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 p.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Ithesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops ; (3) Alcestts, 438 ; 
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424) ; 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppkanis, (421); (10) Mad- 
ness of Hercules, (423-420); (11) Jon, (419-416) ; 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413); 
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(14) Iphigeneta in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story 
of old Thessaly. ‘The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having tollowed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. 

The translation (first published 1894-1898) has 
been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author's 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782). 
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ARGUMENT 


Wuen Agamemnon returned home from the taking of 
Troy, his adulterous wife Clytemnestra, nith help of 
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the 
stlver bath in his palace. They sought also to slay his 
young son Orestes, that no avenger might be left alive ; 
but an old servant stole him amay, and took him out of 
the land, unto Phocis. There.was he nurtured by king. 
Strophius, and_Pylades the king’s son loved him as a 

er. So Aegisthus dwelt mith Clytemnestra, reigning 
in Argos, where remained now of Agamemnon’s seed 
Electra hts daughter only. And these twain marked how 
Electra grew up in hate and scorn of them, indignant for 
her father’s murder, and fain to avenge him. Wherefore, 
lest she should wed a prince, and persuade husband or 
son to accomplish her heart's destre, they bethought them 
how they should forestall this peril. Aegtsthus indeed 
would have slain her, yet by the queen’s counsel forbore, 
and gave her in marriage la a poor. yeoman, who dwelt 
far from the city, as thinking that from peasant husband 
and peasant children there should be nought to fear. 
Honbeit this man, being full of loyalty to the mighty 
dead and reverence for blood royal, behaved himself to 
her as to a queen, so that she continued virgin in his 
house all the days of her adversity... Now when Orestes 
mas grown to man, he journeyed nith Pylades his friend 
to Argos, to seek out his sister, and to devise how he 
might avenge his father, since by the oracle of Apollo he 
mwas commanded so to do. 

And herein is told the story of his coming, and how 
brother and sister were made known to each other, and 
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant 
and adulteress. 


TA TOY APAMATO® ITPOOTIA 


AYTOTPFOS MYKHNAIOZ 
HAEKTPA 

OPESTH= 

RXROPOZ 

MNPESBYT= 

ATTEAOZ 
KATTAIMNH2TPA 
AIOZKOTPOIL 


DRAMATIS PERSONAE 


PEASANT, wedded in name to Electra. 

ELEcTRA, daughter of Agamemnon. 

ORESTES, son of Agamemnon. 

PYLADES, son of Strophius, king of Phocis. 

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agamemnon. 

Outp Man, once servant of Agamemnon. 

MESSENGER, servant of Orestes. 

THE Twin BRETHREN, Castor and Pollux, Sons of Zeus. 

Cuorvs, consisting of Argive women. 

Attendants of Orestes and Pylades ; handmaids of Clytem- 
nestra. 


Scenu:—Before the Peasant’s cottage on the borders of 
Argolis. 
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ATTOTPFO a 

"QO ys waratov "Apyos, "Ivdyou poai, 

60ev trot dpas vaval xeriaus "Apn 

eis yh érrevoe Tpwdd’ ’Ayapéuvor avak. 
xteivas 5é Tov KpatovvT’ év “Ihia yOovi 
IIpiapov, érov te AapdSavov xreuvnv ody, 
adixer eis TOS “Apyos, tYrynrov 8 eri 

vawv Té0eKke oxiAA THELoTA BapBdpov. 
Kaxel wey notvynoerv: év dé apace 

OvnoKke yuvatxos pos KAvraiuyvnatpas Sor@ 
Kal Tov Ovéorov traidos Atyiabov xepi. 

@ pev TWaraa oxnrtpa Taytarov NTr@v 
drwArev, AiryicOos 5€ Bacidrever yOoves, 
ddoxov éxetvou Tuvdapida xopnv éxav. 
ods § év Sopotowy @dud’, 67’ ets Tpotav érrer, 
dpaeva t’ Opéctny Onrv 7 ’HrExTpas Gdros, 
TOV Mev TATPOS YyEpaLos ExxA€TrTEL Tpopeds 
péerAXovT Opéarny yepos dr’ AiyicGou Oaveiv, 
Lrpodio T Ewxe Dwxéwv Els ynv Tpéperr’ 
8 év doposs Euecvey Hr€xtpa tratpos, 
TavTny é7reid7 Oarepos ely’ HBNS xpovos, 
pynaotipes yrovv “EXXdbos mp@tor xOovos. 
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Enter peasant from the cottage. 


PEASANT 
Hail, ancient Argos, streams of Inachus, 
Whence, with a thousand galleys battle-bound, 
To Troyland’s shore King Agamemnon sailed, 
And, having slain the lord of Ilian land, 
Priam, and taken Dardanus’ burg renowned, 
Came to this Argos, and on her high fanes 
Hung up unnumbered spoils barbarian. 
In far lands prospered he ; but in his home 
Died by his own wife Clytemnestra’s guile, 
And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. | 10 
So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he 
Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns, 
Having to wife that king’s wife, Tyndareus’ 
child. 
Of those whom Troyward-bound he left at home, 
The boy Orestes, and the maid Electra, 
His father’s fosterer stole the son away, 
Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand, 
And Phocis-ward to Strophius sent, to rear : 
But in her father’s halls Electra stayed, 
Till o’er her mantled womanhood’s first flush, 20 
And Hellas’ princes wooing asked her hand. 
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Selcas 5é wn To Taid apiotéwv Téxot 
"Ayapéuvovos rrowdtop, eryev év Sopots 
Alytabos, od hppole vupdi tivi. 
eqet O€ Kal TOUT Hv hoBov mroAAOU TAD, 
Hn T@ AAOpaiws Téxva yevvaiw Téxot, 
xTaveiv ade BovrevacavTos @noppay Gums 
entnp viv éécwoev Aiyicou yepos. 

’ \ \ ¥ A ? 3 , 
eis pev yap avopa oxh wy ety oAwAOTA, 

/ 7 \ , , 
raidwv & eee un POovnbein hove. 
éx tavde 67 ToLovd éunyavijcato 
AiyiaOos: bs pev yhs amrnrArAayXOn duyas 
"Avyapéuvovos Trais, xpvaov eid’ bs av xravn, 
A >] 
npiv dé dn didwow Hréxtpav éyew 
Sdpapta, tatépwrv péev Mucnvaiwy aro 
yey@au: ov 89 TovTO x’ éEedeyyopat: 
Naprpot yap ets yévos ye, XPneaT ov rye Ly 
arévntes, évOev nuryéver amroAAuUTAaL: 
ws acbevet Sovs dabevn AGBot PoBovr. 
b 
ei yap wv éxyev akiow éywr avyp, 
\ 

eDdovT av éEnyerpe Tov ’Ayapméuvovos 

, 4 7A 4 > #/ , 

ovov, dixn T av HAOEv AlyicOw Tore. 

Ww > ein G4 4 , V4 

vy ovtr0d avinp be, givordé wor Kumpts, 
naoxuvev evvy tapOévos 8 er éati 57. 
aicyvvouat yap oABiwv avdpov téxva 
Naees UBpifew, ov Kataktos yeyas. 
aoréeve Sé Tov NOyotot KNSevovT pol 
aOduov Opécrny, et trot ets “Apyos podwy 

4 > A “a 3 , 
yapous ders duatuyeis éoowera. 
Satis 66 w eival dnot popor, e AaBav 
véay és olxous TrapBévoy pn Ouyydve, 
YVOLNS TOVNpols KavoTLW avapLEeTpovpEvos 
76 cadppov iatw, KavTOS ad ToLOUTOS WY. 
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Aegisthus then, in fear lest she should bear 

To a prince a son, avenger of Agamemnon, 

Kept her at home, betrothed her unto none. 

But, since this too with haunting dread was 
fraught, 

Lest she should bear some noble a child of 
stealth, _ 

He would have slain her; yet, how cruel soe’er, 

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;— 

A plea she had for murder of her lord, 

But feared to be abhorred for children’s blood :-— 30 

Wherefore Aegisthus found out this device : 

On Agamemnon’s.son, who had fled the land, 

He set.a price, even gold to whoso slew ; 

But to me gives Electra, her to have 

To wife,—from Mycenaean fathers sprung 

Am I, herein I may not be contemned ; 

Noble my blood is, but in this world’s goods 

I am poor, whereby men’s high descent is marred,— 

To make his fear naught by this spouse of naught. 

For, had she wed a man of high repute, 40 

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ; 

Then on Aegisthus vengeance might have fallen. 

But never I—Cypris my witness is— 

Have shamed her couch: a virgin is she yet. 

Myself think shame to take a prince’s child 

And outrage—lI, in birth unmeet for her ! 

Yea, and for him I sigh, in name my kin, 

Hapless Orestes, if to Argos e’er 

He come, and see his sister’s wretched marriage. 

If any name me fool, that I should take 50 

A young maid to mine home, and touch her not, 

Let him know that he meteth chastity 

By his own soul’s base measure—base as he. 
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HAEKTPA 
a yok pérauva, Xpvaéwr daoTpov Tpoge, 
éy 9) TOO Aytyos TOS epedpedor Kapa 
péepovea Tyas ToTapias peTepyopat, 
ov 81 TT ypetas ets ToTOVS aduypevn, 
GND’ QS UBpuv SeiEoper Aivyia ov Geois, 
yoous T ain aibép ets weyay Tarp. 
yap Tavodns Tuvdapis enrnp éuy 
eeBané be olxwv, xapita TiOcpévy Tocel 
Texovoa & dddovs maidas AiyicOw Tapa 
mapepy ‘Opéctny ape trocetras Sépmav. 
ATTOTPYr Oz 
Ti yap Tad, @ SvoTN’, euny poyGeis Xapu 
Tmovous  eXouea, mpoa Bev ev TeOpappevn, 
Kai TAUT éwod AéyovTos ovK adiotacas ; 
HAEKTPA 
eyo oc toov Geoiow Hryovpmar hiro 
év Tots éwots yap ovK evBpicas KAKOES. 
peyadn 6é Ounrois poipa acupupopas Kans 
taTpov evpetv, ws eyo oe AapBavo. 
det 87 pe KaKéNEUT TOV els Gcov cbéva 
poxGou ‘muxoupivovaay, OS pdov Beans, 
ouvercopitery col qovous* as ; exerts 
rakwber é epya: Tay Sopous 6 meas V pewy 
éFeutperrilerv. eloLovTe 8 épyarn 
Ovpabev 450 tavdoy evpicxew Karas. 
ATTOTPIrOs 
et TOL OoKEl Tol, aTELYE Kal yap ov Tporw 
wnyat peddO pay rave. éya O° aw npeéepg 
Bos els see eta Badwv OTrEpa) yas. 
apyos yap ovdels Deovs é EXov ava oTOMa : 
Blov duvait’ dv Evdréyerv avev trovov. 
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Enter evecTra, nith a water-jar upon her head. 
ELECTRA 


Hail, black-winged Night, nurse of the eae stars, 


Wherein I bear this pitcher on mine head 
Poised, as I fare to river-cradling springs,— 
Not that I do this of pure need constrained, 
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,— 
And wail to the broad welkin for my sire. 


For miue own mother, Tyndareus’ baleful child, 
Thrust me from ue to ieee this her spouse, 


PEASANT 
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake, 
Thus, nor refrain from labour,—thou of old 
Royally nurtured,—though I bid thee so? 
ELECTRA 
Kind I account thee even as the Gods, 
Who in mine ills hast not insulted me. 
High fortune this, when men for sore mischance 
Find such physician as I find in thee. 
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid, 
To ease thy toil, that lighter be thy load, 
And share thy burdens. Work enow afield 
Hast thou: beseems that I should keep the house 
In order. When the toiler cometh home, 
Tis sweet to find the household fair-arrayed. 
PEASANT 
If such thy mind, pass on: in sooth not far 
The springs are from yon cot. I at the dawn 
Will drive my team afield and sow the glebe. 
None idle—though his lips aye prate of Gods— 
Can gather without toil a livelihood. 


[ Exeunt PEASANT and ELECTRA. 
: II 
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OPE2TH= 
Ivadén, aé yap 67 Tp@Tov ivOpdmav 2 eyo 
TUG TOV voit Kab pidov Eévov T épol 
povos & ‘Opéarny TOVvd eOavpates pirwv 
mpdaaov a a mpacow deity bar Aivicbov aban, 
ds Hou KaTéxta marépa 40) Tavodebpos 
EATNP. adiypas 5 éx Geod pnornpion ' 
"Apyetov ov6as, ovdevos Evves oTos, 
povoy povevor TAT POS arrakor € €po0. 
90 VUKTOS bé Tobe Tmpos zadov [or@v Mar pes * eyes 
ay ddxpud T &wxa Kal Kouns annp&duny | oe 
wupa T eréagat ala paretov povou, 
raboy Tupdvvous ot Kparovar Thode YAS. 
Kal TELXEDD pep évtos ov Baive toda, 
dvoiv o apuddav EvyTieis aepuxopny 
T pos Téppovas vis Tod ,wW éxBaro Wool 
anv én atay, ev pé TLS yvoin TKOT UY, 
Cntav tT adeAdyy, gaci yap vey év ydpous 
SevxGeloay olxety, ovde rrapOévov pévely, 
100 QS ouyyevopae Kab povov ouvEepyatv 
AaBev Tay elow TELXEDD capes patio, — 
vov ovr.” Eas yap | NEevKOV Ou avaipeTar, « 
eto tpiBou 7008 i ixvos arrafopela. 
yap THs aporiip i) Tos oixérus yuvn 
— paviceras vor, ire’ loTopHaopey 
eb Tovade vaier oUyyovos TOTrOUS éL7. 
~GNN etrope yap THVOE T POT TONY . Twa, 
mnyatov &x90s € év kexappévp Kapa 2. ***s 
a éoovcay™ apera canrvOcpeba 
110. ovANS YUvatKkos, HV Tt SeEdper é7ros 
| é’ ola, Ilvvdén, rH#vd adiypeba xOova. 


1 Barnes; for MSS. uvornpiowr: ‘from Phoebus’ mystic shrine.” 
I2 


“ELECTRA 


Enter oRESTES and PYLADES. 
ORESTES 

Pylades, foremost thee of men I count 

In loyalty, love, and friendship unto me. 

Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me 
In this my plight, wronged foully by Aegisthus, 
Who, with my utter-baneful mother, slew 

My sire. At Phoebus’ oracle-hest I come 

To Argos’ soil, none privy thereunto, — 

To pay my father’s murderers murder-wage. 

Se night o’erpast to my sire’s tomb I went, 
TRere tears I gave: anierngs of shorn hair, .’ 
‘And a slain sheep’s bl poured upon the grave, 

‘Unmarked of despot-rulers of this land. \ 
And now: I set not foot within their walls, 

But blending two assays in one I come | 

To this land’s border,—that to another soil 

Forth I may flee, if any watch and know me; 

To seek withal my sister,—for she dwells 

In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,— 
To meet her, for the vengeance win her " Pp, 
And that which passeth in the city learn. 

Now forthe Dawn uplifteth eyelids whi 
Step we a little from this path aside. 


Appear to us, of whom we shall inquire 

If in some spot hereby my sister dwell. 

Lo, yonder I discern a serving-maid-~ 

Who sma Mion head-her burden from the spring 
Bears: croiich we low, then of this bondmaid ask, 
If tidings haply we may win of that 

For which we came to this land, Pylades. 


[orEsTes and PYLADES retire to rear. 
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eu 
Haply shall some hind or some bondwoman : 


116 


HAEKTPA 


HAEKTPA : 
ouvrey’, @pa, Todos 0 opuay oTp. a 
@ euBa éuBa KATAKNALOUCd. 
te prot pot. 
eryevomay “Ayapenvovos 
Kovpa, kat pw éTexe Knvrarprynotpa, 
oTuyva Tuvddpew Kopa: 
KUKMOKOUCL 5é pw aOALav 
"Hr<éxtpav TOMHTAL. 
120 hed hed TOV oXETALWY TrOVeV 

7 Kal oruyepas Coas. 
@ TaTEp, av 8 év Aida 
Keloal, TAS adoxou odpayais 
AlyioOou 7’, ’Aydpepvov. 


# \ > AN 4 4 
tO. TOV AUTOV EryELpE yoor, peawd. 
dvaye ToAvdaxpuy adovav. 


CUVTEW, WPA, TOdOS Oppav" avr. a 
@ éuBa éuBa xcataxraiovea. 
io pot por. 

130 Tiva Tow, Tiva § olkov, @ 
TAGMOV aUYYyOVE, NaTpEvELS 
oleTpay éy Oardpors TOV. 
TATppors el cuppopais | 
aryioTatow abeNpay ; : 
ENOots TOVOE TrOVOY éLol 
7h pedéa AUTHP, 

—6@ Let Zed, TaTpt a aiparov 
eXOlaTwv € em (KOUpOS, "Ap- 
yet KéXoas 17OO aNdTav. 


140 Oés Tobe TEeDYOS ends amo Kpatos €&- a tp. 8 
14 


ELECTRA 


Re-enter ELECTRA. 
ELECTRA 
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ;_ (Str. 1) 
Haste onward weeping bitterly. 
1 am his child, am Agamemnon’s seed,— 
Alas for me, for me !— 
And I the daughter Clytemnestra bore, 
Tyndareus’ child, abhorred of all ; 
And me the city-dwellers evermore 
Hapless Electra call. 
Woe and alas for this my lot of sighing, "120 
My life from consolation banned ! 
O father Agamemnon, thou art lying 
In Hades, thou whose wife devised thy dying — 
Her heart, Aegisthus’ hand. 
(Mesode) 
On, wake once more the selfsame note of grieving : 
Upraise the dirge of tears that bring relieving. 


Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; CS 1) 
Haste onward weeping bitterly. 
Ah me, what city sees thee in thy need, 
Brother ?—alas for thee ! 130. 
{n what proud house hast thou a bondman’s place, 
Leaving thy woeful sister lone 
Here in the halls ancestral of our race 
In sore distress to moan ? 
Come, a Redeemer from this anguish, heeding 
My desolation and my pain: 
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding 
Father most foully killed—to Argos leading 
The wanderer’s feet again. 
(Str. 2) 
Set down this pitcher from thine head : 140 
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150 


160 


ites oe 
A es 


36 


HAEKTPA 


Noda’, iva TwaTpl yoous vuxious 
érropOpevow, 
iayav pédos Aisa, 
Aida, mwarep, 
col KaTa yas évvérrw yoous, 
ols del TO KaT apap 
Svéropak-KaTa wev pidav 
dvuxe Tepvoueva Sépay, yt ae 
yépa Sé xpar’ éml Kovptpov ee HES aa wee} 
Tiepéva OavaTo o@.*s,. - 
ee ee 
Lee eat ae ueT WO. 
ola 5é Tus KUKVOS GXETAS 
ToTapiow Tapa Kevpwacw 
matépa piATaTov ayKanel, 
ddAopevoy Sorioss Bpoxwv 
Epxerw, &s aé Tov AONuOoV 
matép éyo KaTaxdatoua, 


NouTpa TaviaTal dpavdpevov ypol, avt. B’ 
* cotta év oixtpotata Oavarov. 
i@ poi oe 
TLUKPGS fev TEAEKEWS TOMAS 
oas, watep, muKpas oO . 
é Tpoias odtov Bovdas. 
OU pLTpaLoL yUVn oe 
éEar ovS él orepdvors. 
, > 9 / nN 
Eideot S dpdiropos Nvypay 
AiyicOov AwBav Oepéva 
Sédsov éoxyev axotrav. 
XOPO 
9 / ° , , 
Ayapépvovos @ Kopa, oTp. ¥ 
nrvbov, Hré b cay aypo Na 
nAUCOD, KTPQ, TOT’ OAV GypeTetpay avrAdav. 


ELECTRA 


Let me prevent the morn 
With wailings for a father dead, 
Shrieks down to Hades borne, 
Through the grave’s gloom, O father, ringing : 
Through Hades’ hall to thee I call, : 
Day after day my cries outflinging ; 
~* And aye my cheeks are furrowed red 
“With blood by rending fingers shed. 
Mine hands on mine head smiting fall— 
Mine head for thy death shorn» 
(Mesode) 
7 Rend the hair grief-defiled 150 
As swan’s note, ringing wild 
Where some broad stream still-stealeth, 
O’er its dear sire outpealeth, 
Mid guileful nets who lies 
Dead—so o’er thee the cries 
Wail, father, of thy child, 


Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2) 
When that last bath was o’er ! 
Woe for the bitter axe-edge swayed, 
Father, adrip with gore! 160 
Woe for the dread resolve, prevailing 
_.From Ilion to draw thee on 
“~To her that waited thee—-not hailing 
With chaplets !—nor with wreaths arrayed 
Wast thou but with the falchion’s blade 
She made thee Aegisthus’ sport, and won 
That treacherous paramour. 
Enter cHorus. | 
CHORUS 
Atreides’ child, Electra, I have come (Str. 3) 
Unto thy rustic home. 
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HAEKTPA 


Zuonr€ Tis Ewore yadaxtorroTas aviyp 
Muxnvaies opeBatas 
> VA ; 2 ¢ a / 
ayyéerres & Ste viv tTpiTat- 
av xapvaocovow Ovaiav 
b A a A % be 4 H 
pryeiot, wacat oé trap “ H- 


pay pédrrovow TrapOevKal oretyerv. 


HAEKTPA 
ovK em ayratais, pirat, 
Oupov ovd érri xpucéots 
Sppotow TwreToTapar 
Tada, ovd igTaca Kopovs 
"Apyetas dua vippacs 
ethuxrov Kpovow 1708 épov. 
Sdxpuat vuxevo, Saxptwv S€ por peéree 


Dsthatg TO KAT GUAP, sy rterd 


oueyar Lov muvapan népav~ > 


18 


Kal tpvyn Tad euav mrérXov, 
ei mpémovT ’Ayapéuvovos 
Kovpa Ta Bacidelg 

Tpota 0’, & rovpod jaTépos 
peéuvatat 700’ adovoa. 


XOPO 
peyara Oedss adr 101, avT. ¥ 
Kal map éuov Xphaas TodvInva hapea diva, 
xptoed Te Xaptot TpOTOpaT aydalas. 
Soxels Tota cots Saxpvois, 
py Tynaca Oeovs, KpaTn- 
cew exOpav ; odTou cTovaxais, 
GXN evyaiot Oeovs ceBi- 
Lovo’ eFeus evapeplav, @ Tat. 


ELECTRA 


One from Mycenae sped this day is here, 


A milk-fed mountaineer. 170 
Argos proclaims, saith he, a festival rt er 
The third day hence to fall ; =e 


And unto Hera’s fane must every maid 
Pass, in long pomp arrayed. 


ELECTRA 
Friends, not for thought of festal tide, 
Nor carcanet’s gold-gleaming pride 
The pulses of my breast are leaping ; 
Nor with the brides of Argos keeping 
The measure of the dance, my feet 
The wreathéd maze’s time shall beat: 180 © 
Nay, but with tears the night I greet, 
And wear the woeful day with weeping. 
Look on mine hair, its glory shorpe> 
The disarray of mine attire : 
Say, if a princess this beseemeth, 
Daughter to Agamemnon born, 
Or Troy, that, smitten by my sire, 
Of him in nightmare memories dreameth ? 


CHORUS 
Great is the Goddess :! borrow then of me (Ant. 3) 190 
Robes woven cunningly, 
And jewels whereby shall beauty fairer shine. 
Dost think these tears of thine, 
If thou give honour not to Gods, shall bring 
Thy foes low ?—reverencing 
The Gods with’ prayers, not groans, shalt thou 
obtain 
Clear shining after rain. 


"1 Therefore her festival is not lightly to be neglected. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
ovdels Oey évorras KAVEL 
Tas dua daipovos, ov TaXda- 
200 ov TAT POS opayiac pov. 
ot pou TOU KatabOpevov 
Tov Te C@vToS aNaTa, 
6s Trov yav aay KaTéexet 
péde0s aNatvov mori Onocav éctiav, 
TOU KAELVOU TAT POS expus. 
aura & év XEpvijar Sopous 
vaio wuyav TaKopeva 
Seo patov TaTplov guyas, 
210 oupetas ay épimvas. 
paTnp & éy AEKTpOLS poviors 
GAAM TUYYapLOS OiKE?. 
XOPOX 
TOAN@V KaKOV “EAAgow aitiay éyet 
ans untpos ‘EXévn avyyovos dopots TE cots. 
HAEKTPA 
oljot, yuvaires, eFeBnv Donvnpdtov. 
Eévou TUves jap olKxoy oto epeotious 
EUVAS EXovTES eEavicravtat AOxou 
guyq, ov pev Kat olpov, eis Sopous 8 eyo, 
patas Kaxovpyous éLarvEwpev Todt. 


OPESTH2 
, 3 9 4 \ / > A 
220 bev, @ TaAaLWa’ pH TPEoNS EunV KEpa. 
.  HAEKTPA 
® DoiP’ "ArroAXov, rportitve ce pn Oaveiv. 
OPESTH2 
wv: , a > 7 V4 
GdNous KTaVOLLL WadNOV éxOious oéDer 
HAEKTPA 


amrenhe, pn rad av ce py ave xpewv. 
20 


ELECTRA 


ELECTRA 
No God regards a wretch’s cries, 
Nor heeds old flames of sacrifice 
Once on my father’s altars burning. 200 
Woe for the dead, the unreturning ! 
Woe for the living, homeless now, 
In alien land constrained, I trow 
To serfdom’s board in grief to bow— 
That hero’s son afar sojourning ! 
In a poor hovel I abide, 
An exile from my father’s door, 
Wasting my soul with tears outwelling, 
Mid scaurs of yon wild mountain-side :— 210 
My mother with her paramour 
In murder-bond the while is dwelling ! 
CHORUS 
Of many an ill to Hellas and thine house 
Was Helen, sister of thy mother, cause. 
ORESTES and PYLADES approach. 
ELECTRA 
Woe’s me, friends !—needs must I break off my moan ! 
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house 
Out of their hiding-place are rising up! 
With flying feet—thou down the path, and I 
Into the house,—flee we from evil men! 
ORESTES (intercepting her) 
Tarry, thou hapless one: fear not mine hand. 220 
ELECTRA | 
Phoebus, I pray thee that I be not slain! 
ORESTES (extending his hand to hers) 
God grant I slay some more my foes than thee! 
ELECTRA | 
Hence !—touch not whom beseems thee not to touch! 


2I 
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HAEKTPA 


, OPESTH= 
ovk €o8 brov Biryouw’ Av évdierepov. 
HAEKTPA 
A \ / A A 
Kal Tas Evhripys moods Sopots NoYas epois ; 
OPESTHS . 
, > \ 4 9 ? v b) A 
HELVAT AKOVOOY, Kal TAX OVUK AdrwS Epets. 
HAEKTPA 
tid / > > \ 4 , \ ? 
éaTnka TavTas 8 eiut on Kpelaowv yap el. 
OPESTHS 
4 / “A 4 / 
NK@ PEpwV ToL TOU KacuyYATOU NOYoUS. 
HAEKTPA 
@ dirtat’, dpa Cavros } TeOvnKédtos ; 
OPESTH2 
A A ? 
Ch mpwota yap co Taya’ ayyérrew O6ro. 
HAEKTPA 
/ f 4 
evdarpovoins, pcOorv ndicTOV NoyoD. 
OPESTH=S 
Kowvy Sidwps TodTO veV apoiv eye. 
6 ¢ 
HAEKTPA 
TOU ys 0 TAjpwY TAHpovas puyas Eyov ; 
OPESTHS 
4 4 4 
ovx eva vopifwv POciperas ToAEWS VOpOV. 
HAEKTPA 
, al 9 , 
ov trov orravilwy Tov Kal’ jpuépav Biov ; 
OPESTH2 
\ 4 > 
Exe pév, aaBevns dé 57 hevyov avnp. 
HAEKTPA 
? 4 4 
Aovyov de 67 tiv’ HOES ex Keivou hépwv ; 
OPEXTH= 


es Cis, deras te Caoa cuudopas eyers. 


ELECTRA 


ORESTES 
None is there whom with better right I touch. 


ELECTRA 
Why sword in hand waylay me by mine house? 
ORESTES 
Tarry and hear: my words shall soon be thine. 


| ELECTRA 

I stand, as in thy power ;—the stronger thou. 
ORESTES 

I come to being thee tidings of thy brother. 
ELECTRA 

Friend—friend !—and liveth he, or is he dead? 
ORESTES 

He liveth: first the good news would I tell. 
ELECTRA 

Blessings on thee, thy meed for words most sweet ! 
ORESTES 

This blessing to us twain I give to share. 

. ELECTRA 

What land hath he for weary exile’s home? 
ORESTES 

Outcast, he claims no city’s dtsenahine. 
ELECTRA 

Not—surely not in straits for daily bread? 
ORESTES 

That hath he: yet the exile helpless is. 
ELECTRA 

And what the message thou hast brought from him? 
ORESTES 


Liv’st thou ?>—he asks; and, living, what thy state? 
#3 


230 


HAEKTPA 


HAEKTPA 
” e oa a ¢€ \ 
oUKouV opas ov TpaTov ws Enpov Séuas ; 
OPESTHS 
- / , ee / 
240 AUTrALs YE TUYTETHKOS, WOTE PE OTEVELD. 
HAEKTPA 0S og ages 
\ n ! , >? an | ea na 4 
Kal Kpata TAOKapov T eaKvOicpEvoy Evp@. 
OPESTH2 
4 b 
daxver o adeAdos 6 Te Oavav tows TaTnp. 
HAEKTPA 
¥ / 4 le) / > 9 \ 4 
oipot, TL yap pou TMVOE Y eoTl hirreEpor ; 
OPESTHS 
A le) , ’ } \ A / A 
ged hed: ti 8 ad ov o@ Kacvyvynte Soxeis ; 
HAEKTPA 
b) \ > la) > \ id a le 
ATT@V EKELVOS, OV TrapwY NuiV Pidos. 
OPESTH2 
> Le \ 4 b] 7Q3 @ , 
éx Tov b€ vaies évOad aotews Exas ; 
HAEKTPA 
bd 4 3 = a 4 , 
eynudperO’, a Ecive, Pavacipov yapov. 
: OPESTH= 
” 4 7 , 
@pwk aderdov cov. Murnvaioy tivi ; 
HAEKTPA 
3 ka / > + 9 , ] 
ovxy 6 taTynp pw nrATuvev exd@oe Troe, 
OPE3THS 
v9 ¢ b 4 a / / 
250 ELh , WS UKOVTAS O@ KaCLYYAT@ Ey. 
HAEKTPA 
b ral > 9 / \ / / 
év Totad éxetvou THAOPOS vaiw Sopuots. 
OPESTHS 
4 \ / 
oxadevs tis % BoudopBos a&sos Soper. 
HAEKTPA 
2 A a o >» 9 > / 
aévns avnp yevvaios els Tt ew evoeBys. 
OPESTH2 


48 epaéBaa tis mpdceott o@ Toce ; 
24 


ELECTRA: 


ELECTRA 

Seest thou not how wasted is my form ?— 
ORESTES 

So sorrow-broken that myself could sigh. 240 
ELECTRA 

Mine head withal—my tresses closely shorn, > 

ORESTES 

Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death? 
ELECTRA 

Ah me, what is to me than these more dear ? 
ORESTES 

Alas! art thou not to thy brother dear? 
ELECTRA 

Far off he stays, nor comes to prove his love. 

7 ORESTES 

Why dost thou dwell here, from the city far? 
ELECTRA 

I am wedded, stranger—as in bonds of death. 
ORESTES 

A Mycenaean lord? Alas thy brother! 
ELECTRA 

Not one to whom my sire once hoped to wed me. 
ORESTES 

Tell me, that hearing I may tell thy brother. 250 
ELECTRA 

In this his house from Argos far I live. 
ORESTES 

Delver or neatherd should but match such house! 
ELECTRA 

Poor, yet well-born, and reverencing me. 
ORESTES 


Now what this reverence rendered of thy spouse ? 
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' HAEKTPA 


HAEKTPA 
’ , b >. A na > A 4 a 
ovT@ToT EVYHAS THS Euns Err Ouyetv. 
OPESTHS 
a > A Yd > 9 A 
ayveup’ Exwv tt Ociov a atrakiov ; 
HAEKTPA 
4 e , \ > \ > b] , 
yovéas uBpilerv Tovs Ewovs ovK HELov. 
OPESTHS 
Kal Tas ydpov ToLoODTOY OVX HoOn AaBoD ; 
HAEKTPA 
9 4 \ 4 > e a , 
ov xuptov Tov SovTa pw nyeitar, Eéve. 
OPESTH=S 
a >? » 4 Va 9 9 , , 
Evy ‘Opéotn py rot’ extion dixny. 
HAEKTPA 


TOUT avTo TapBa@r, Tpds Sé Kal cadpwv fbi: 


OPESTHS 


ev. 


yevvaiov avip édekas, ev te Spacréov. 


HAEKTPA 
9 b] / e A 

e667 wo H&E y’ ets Sopous 0 viv arrav. 

OPETH2 
, , % e a a > 9 f @ 
pnrnp 66 o 9 texovca TadT’ nvéo'*xeTo ; 
| HAEKTPA 

yuvaines avdpav, w Eev’, od Taidwy pirac, 
OPESTH2 

tivos 5€ a eivey’ DBpiao’ AiytoOos Trade ; 
HAEKTPA 

A > > a A 

texely pw éBovreT acbevh, Tor@de Sov's. 

OPESTH2 


ws 6706 waidas pi) TéxoLs TowvaTopas ; 


ELECTRA 


ELECTRA 
Never hath he presumed to touch my couch. 
ORESTES 
A vow of chastity, or scorn of thee ? 
ELECTRA 
He took not on him to insult my sires. 
ORESTES 
How? did he not exult to win such bride? 
| ELECTRA 
He deems that who betrothed me had not right. 
ORESTES 
I understand :—and feared Orestes’ vengeance? 
ELECTRA 
Yea, this: yet virtuous is he therewithal. 
ORESTES 
A noble soul this, worthy of reward ! 
ELECTRA 
Yea, if the absent to his home return. 
ORESTES 
But did the mother who bare thee suffer this ? 
ELECTRA 
Wives be their husbands’, not their children’s 
friends. | 
. ORESTES 
Why did Aegisthus this despite to thee? 
ELECTRA 


That weaklings! of weak sire my sons might prove. 


ORESTES 
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ? 


1 4.e. Politically and socially. 
27 


260 


270 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 

tovadt éBovreva’> wv épot doin Sixnv. 
OPESTHS 

oldev é a” otcav Trapbévov pynTpos Téats ; 
HAEKTPA 

ovK olde ovyn TOUO tdatpovpecOd wv. 
OPESTHS 

aid’ ody pirat cou Tove axovovaw déyous ; 
HAEKTPA | 

@oTe oréyew ye Tapa Kal o ern Karas. 
OPESTH2 

tt Snr "Opértns mpos 7a8, “Apyos i Av wd ; 
HAEKTPA 

jpov TOO ; alaxpov ¥ eitras: ov yap viv aKpt ; 
OPESTH= 

Edy 88 8} 1s hovéas dv Krdvor TATpOS ; 
HAEKTPA 

TOApO@DV war eyOpwv ol” érorAunOn Tarn. 
OPERTHE 

7) Kal eT avTov pntép av TraLns KTaveiD ; 

| HAEKTPA 

TAUT@ YE WEAEKEL TH TWATHP ATWAETO. 
OPESTHS 

Neyo do abt, cal BéBata Tas ood ; 
HAEKTPA 

Odvouu pyntpos alw éricddtao’ ews. 
OPESTH2 


ev: 
el?’ Hv ‘Opéarns wAnciov KAvwVv Tdde. 
HAEKTPA 
> > le) 
Gdn’, @ Eév’, ov yvoinv av eladodcd wy. 


ELECTRA 


ELECTRA 
So schemed he—God grant I requite him yet! 
* ORESTES | 
Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden still ? 270 
ELECTRA 
Nay, for by silence this we hide from him. 
ORESTES 
Friends, then, are these which hearken these thy 
words ? 
ELECTRA 
Yea, true to keep thy counsel close and mine. 
ORESTES 
What help, if Argos-ward Orestes came? 
ELECTRA 
Thou ask !—out on thee !—is it not full time? 
ORESTES 
How slay his father’s murderers, if he came? 
ELECTRA 
Daring what foes against his father dared. 
ORESTES 
And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy 
mother ? 
ELECTRA 7 
Ay !—with that axe whereby my father died ! 
ORESTES 
This shall I tell him for thy firm resolve? 280) 
ELECTRA 
My mother’s blood for is—then welcome death! 
| ORESTES 
Ah, were Orestes nigh to hear that word ! 
ELECTRA 


But, stranger, though I saw, I should not know him. 
29 


HAEKTPA 


OPESTH2 

véa yap, ovdev Oabp’, amrefevyOns véov. 
HAEKTPA 

els dy povos uy TAY éuav yvoin didwv. 
OPESTH= 

dp’ dv Aéyouaw avTov éexxréWas hovor ; 
HAEKTPA 

TATPOS ye Travdaywyos apYatos yépwv. 
OPEZTH2 

6 kaTOavoy Sé ods Tatnp TUBoUu KuUpEl ; 

| HAEKTPA 

éxupoev ws Exupaev, exBAnGels Soper. 
OPESTHS 

oiuor, TOO. olov eltras: alcOnors yap ouv 

KaK TOV Oupaiwy TH aTOV ddxver Bporous. 

AeEov S , iy elas o@ KATLYYATD pépo 

Aorvyous areprreis, arn’ dvarykatous KvELD. 

éveaTt © OLKTOS, apabia pev ovdapod, 

copoiar & avdpav" kat yap ovS afnpsov 

yvapunv eveivas tots copois Mav copny. 
XOPOX 

Kary TOV avrov TOO Epov puxis eyo. 

Tpoow yap darews ovoa Tay TONEL KaKa 

ovK oLda, vov dé BovrAopmat Kayo pabety. 
HAEKTPA 

éryoup ay, € xen" xen dé Tos pidov Néyeuv 

TUYaS Bapetas TAS €pas Kayo TATpOS. 

€rrel O€ KLvEtS pidov, ¢ iKeTever, Eéve, 

diyryern’ ‘Opéorn Tapa Kal Ketvou Kaka, 

TpOToy pev oloes ev TeTOLG avALComas,} 


1 So MSS. Weil reads atalvyoua, ‘‘ wastes my life away.” 
Tucker suggests ayAq(oua: (ironical): ‘‘I am fair-arrayed.” 
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ELECTRA 


ORESTES 
No marvel—a child parted from a child. 
ELECTRA 
One only of my friends would know him now,— 
ORESTES 
Who stole him out of murder’s clutch, men say? 


ELECTRA | 
That old man, once the child-ward of my sire. 
ORESTES 
And thy dead father—hath he found a tomb? 
ELECTRA 
Such tomb as he hath found, flung forth his halls ! 
ORESTES 
Ah me, what tale is this !—Yea, sympathy 290 


Even for strangers’ pain wrings human hearts. 
Tell on, that, knowing, to thy brother I 

May bear the joyless tale that must be heard. 
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls, 

Yet in the wise :—this is the penalty 

Laid on the wise for souls too finely wrought. 


CHORUS 
His heart’s desire, the same is also mine : 

For, from the town far dwelling, naught know I 
The city’s sins: now fain would I too hear. 


ELECTRA 
Tell will I—if I may. Sure I may tell 300 
A friend my grievous fortune and my sire’s. 

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger, 
Report to Orestes all mine ills and his. 

Tell in what raiment I am hovel-housed, 
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aiaxpov yap, €é mea? pev é€etrNev Dpvyas, 


ELECTRA 


Under what squalor I am crushed, and dwell 

Under what roof, after a palace home ; 

How mine own shuttle weaves with pain my robes,— 
Else must I want, all vestureless my frame ;— 

How from the stream myself the water bear ; 
Banned from the festal rite, denied the dance, 310 
No part have I with wives, who am a maid, 

No part in Castor, though they plighted me 

To him, my kinsman, ere to heaven he passed. 

Mid Phrygian spoils upon a throne the while 

Sitteth my mother: at her footstool stand 
Bondmaids of Asia, captives of my sire, 

Their robes Idaean with the brooches clasped 

Of gold :—and yet my sire’s blood ‘neath the 


roofs, 
A dark clot, festers! He that murdered him 
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320 


The sceptre that he marshalled Greeks withal 
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand. 


And Agamemnon’s tomb is set at naught : 
Drink-offerings neyer yet nor myrtle-spray 
Had it, a grave all bare of ornament. 
Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse— 
Named of men “ glorious” !—leaps upon the grave, 
And pelts with stones my father’s monument ; 
And against us he dares to speak this taunt : 
“Where is thy son Orestes ?>—bravely nigh 330 
To shield thy tomb!” So is the absent mocked. 

' But, stranger, I beseech thee, tell him this: 
Many are summoning him,—their mouthpiece I,— 
These hands, this tongue, this stricken heart of 

mine, 
<My shorn headyhis own father therewithal. 
ame, thatthe sire destroyed all Phrygia’s race, 
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HAEKTPA 


68 avip & els dv ov Ourncetat KTavely 
véos TepuKas KAE apéivovos TaTpos. 
XOPOS 
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A ” > , 
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HAEKTPA 
9 14 A ? 3 \ 4 > Va 
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b 4 4 
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HAEKTPA 
\ ” 4 a > A A 
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\ , \ , 
ovKOUD Ta Lev NEVTGOVEL, TA 5é TU TrOU AéyeLs; 


HAEKTPA 
»” QA la > b 
icaciv, ovdev THVS exovoLy évdeEs. 


ELECTRA 


And the son singly cannot slay one man, 
Young though he be, and of a nobler sire ! 


CHORUS 


But lo, yon man—thy spouse it is I name— 
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340 
Enter PEASANT. 

PEASANT 


How now? What strangers these about my doors? 

For what cause unto these my rustic gates 

Come they ?—or seek they me? Beseemeth not 

That with young men a wife should stand in talk. 
ELECTRA 

O kindest heart, do not suspect me thou, 

And thou shalt hear the truth. These strangers come 

Heralds to me of tidings of Orestes. 

And, O ye strangers, pardon these his words. 


PEASANT 
What say they? Liveth he, and seeth light? 
ELECTRA : 
Yea, by their tale—and I mistrust it not. 350 
PEASANT 
Ha !—and remembereth thy sire’s wrongs and thine ? 
ELECTRA 
Hope is as yet all: weak the exile is. 
PEASANT 
And what word from Orestes have they brought? 
: ELECTRA 
These hath he sent, his spies, to mark my wrongs. 
PEASANT 
They see but part: thou haply tell’st the rest? 
ELECTRA 


They know: hereof nought lacketh unto them. 
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ELECTRA 


PEASANT 
Then should our doors ere this have been flung 
wide. 
Pass ye within: for your fair tidings’ sake 
Receive such guest-cheer as mine house contains. 
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360 
Say me not nay—friends are ye from a friend | 
Which come to me: for, what though I be poor, 
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear. 
| ORESTES 
’Fore heaven, is this the man who keepeth close 
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ? 
ELECTRA 

Even he, named spouse of me the hapless one. 

. ORESTES 
Lo, there is no sure test for manhood’s worth : 
For mortal natures are confusion-fraught. 
. I have seen ere now a noble father’s son 
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370 
Starved leanness in a rich man’s very soul, 
And in a poor man’s body a great heart. 
How then shall one discern ‘twixt these and 

judge? 

By wealth ?—a sorry test were this to use. 
Or by the lack of all ?—nay, poverty , 
Is plague-struck, schooling men to sin through need. 
To prowess shall I turn me ?—who, that looks 
On spears, can swear which spearman’s heart is 


brave? 
Leave Fortune's gifts to fall out as they will ! 
Lo, this man is not among Argives great, 380 


Nor by a noble house’s name exalted, 
But one of the many—proved a king of men! 
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln 
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ELECTRA 


With vain imaginings: by converse judge 

Men, even the noble by their daily walk. 

For such be they which govern states aright 

And homes: but fleshly bulks devoid of wit 

Are statues in the market-place. Nor bides 

The strong arm staunchlier than the weak in fight ; 

But this of nature’s inborn courage springs. 390 

But—seeing worthy is Agamemnon’s son, 

Present or absent, for whose sake we come,— 

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls, 

Enter this house. For me the host whose heart 

Leaps out in welcome, rather than the rich! 

Thanks for the welcome into this man’s house ; 

Yet fain would I it were thy brother now 

That prospering led me into prosperous halls. 

Yet may he come ; for Loxias’ oracles 

Fail not. | Of men’s soothsaying will I none. 400 

[oRESTES and PYLADES exter cottage. 

CHORUS 

Now, more than heretofore, Electra, glows 

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late 

Advancing, haply shall be stablished fair. 


ELECTRA 
Poor man, thou know’st thine house’s poverty. 
Wherefore receive these guests too great for thee ? 


PEASANT 
How ?—an they be of high birth, as they seem, 
Will they content them not with little or much? 
ELECTRA 
Since then thou so hast erred, and thou so poor, 
Go-to the ancient fosterer of my sire, 
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410 
The Argive marches from the Spartan land, 
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ELECTRA 


An outcast from our city, tends his flocks. 
Bid him to wend home straightway, and to come 
And furnish somewhat for the strangers’ meat. 
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven, 
To hear how lives the child whom once he saved. 
For of my mother from my father’s halls 
Nought should we gain: our tidings should we rue 
If that wretch heard that yet Orestes lives. 
PEASANT - 
If thus thou wilt, thy message will I bear 420 
To yon grey sire : but pass thou in with speed, 
And there make ready. Woman’s will can find 
Many a thing shall eke the feasting out. 
Yea, and within the house is store enough 
To satisfy for one day these with meat. 
In such things, when my thoughts turn thitherward, 
_ I mark what mighty vantage is in wealth, 
To give to guests, to medicine the body 
In sickness ; but for needs of daily food | 
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430 
Can be but filled, when hunger is appeased. 
[ Eatt PEASANT. ELECTRA enters the cottage. 
CHORUS 
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Sér.1) 
Oars hurled high on the Trojan strand, 
Whom the Sea-maids followed, with dances 
surrounding [ing 
Your dusky prows, sien the dolphin was bound- 
Around them, bewitched by your music, and leaping 
In sinuous rapture on every hand, 
Escorting Achilles, the fleetfoot son 
Of Thetis, with King Agamemnon on 
Unto where broad Simois, seaward-creeping 440 
Rippled and glittered o’er Trojan sand. 
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ELECTRA 


And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1) 
From the depths where the golden anvils are 
Of the Fire-god, a hero’s harness bearing — 
7 Over Pelion, over the wild spurs faring 
_ Of Ossa, over the glens Nymphaean ; 
From the watchtower-crags outgazing afar 
They sought where his father, the chariot-lord, 
Fostered for Thetis a sea-born ward, 
A light for Hellas, a victory-pean, 
The fleetfoot help to the Atreids’ war. 


Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2' 
Who had stepped to the strand in the Nauplian 
haven, 
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory, 
Of the blazonry midst of the round of it graven 
Whose godefashioned tokens of terror made craven 
The hearts of the Trojans in battle adread,— 
How gleamed on the border that compassed its 
splendour 
Perseus, on sandals swift-winged as he fled 
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head, 
_ While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender, 
Herald of Zeus, at his side ever sped. 
(Ant. 2) 
And flamed in the midst of the buckler outblazing 
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding 
On the car after coursers wing-wafted on-racing. 
And therein were the stars in their sky-dance 
gliding, 
The Pleiads and Hyades, evil-betiding 
To Hector, for death in his eyes did they fling. _ [ing 
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 
In their talons the victim that minstrels sing. 
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ELECTRA 


On the corslet his bosom encompassing 
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring 
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.' 
(Epode.) 
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter; 
O’er their shoulders was floating the dark dust- 
cloud :— | 
And thou slewest the chieftain,O Tyndareus’ daughter, 480 
That captained such heroes, so godlike and proud ! 
Thine adultery slew him, O thou false-hearted ! 
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay 
Death unto thee in the on-coming day. 
I shall see it—shall see when the ]ife-blood hath started 
From thyneck at the kiss of the steel that shall slay! 
Enter oLD MAN. 
OLD MAN 
Where shall the princess, my young mistress, be, 
Child of the great king fostered once of me? 
How steep ascent hath she to this her home 
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490 
Howbeit to those I love must I drag on 
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees. 
Enter ELECTRA. 
Daughter,—for now I see thee at thy door,— 
Lo, I am come: I bring thee from my flocks 
A suckling lamb, yea, taken from the ewe, 
Garlands, and cheeses from the presses drawn, 
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon, 
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts 
Are turned to nectar, blent with a cup of this. 
Let one bear these unto thy guests within. 500 
Lo, with this tattered vesture am I fain 
To wipe away the tears that dim mine eyes. 


1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaern. 
45 
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HAVov yap avTod mpos Tddov mapepy odod, 
Kal WpooTrec@y ExNavo , Epnpias TUXOY, 
omovods Te, AVaas acKov ov hépw Eévois, 
éorretoa, TULB@ 8 auheOnka pupaivas. 
mupas © ém avis oly perayytpov TroK@ 
oddryov écetdov alud 7 ob mddae yvbev _ 
avOis Te xaitns Boatpuxous Kexappevous. ~y 
Kkabavpac’, ® Trai, Tis ToT avOpeTev ETXY 
apos TUuGov éeOeiv ov yap Apyelwov yé Tis" 
GAN AAV’ icws Tov aos Kaciyvntos ANdOpa, 

i & Bat > 40 s , ° 
porwr & eavpac aO\ov TYuuPov traTtpos. 
oxéyrat Se xa TpoaT letra qh own, 

’ . ats) eae ae my: &y* 
el YpOpa TAUTOD ‘Koupi LHX earat tpeyos: 
derei ydp, alua tavtor ols dv 7 TaTpos 
TA TOAN Sota cw@pmaTos TrepuKévas. 
HAEKTPA 

ovx ak&v avdpos, ® yépov, codod Aéyess, 

b] \ > a / > A > 7 / 
ei KpuTToV eis ynv THVO av Aiyicbou poBo 
Soxels adeAdoy Tov pov evOapayh poretv. ss 


® ¥ 
\ 


4 A , mee 1 
AITELTA YALTNS TAS TVVOLTETAL TAOKOS, 160 we 


0 pev Tradaietpais avdpos evryevods tpadéis,* 2... 


6 824 


eKTEMUE pols-OnUS 3 GAN aunyavov.*\ ~ 
qodXois 6 av edpous Bootpvyous opomrrépous - 


ELECTRA 


ELECTRA 
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain? 
Have mine ills wakened memories long asleep ? 
Or for Orestes’ exile groanest thou, 
And for my sire, whom in thine arms of old 
Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine : 
OLD MAN 
In vain! Yet this despair could I not brook. 
I turned, in coming, to his tomb aside, 
There kneeling, for its desolation wept, 
Poured a drink-offering from the skin I bare 
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle- 
sprays. 
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw 
New-slain, and blood but short time since out- 
poured, 
Aad severed locks thereby of golden hair. = 
I marvelled, daughter, who of men had dared 
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot. 
Haply thy brother hath in secret come, 
nd honoured so his father’s grave forlorn. 
«Look on the tress; yea, lay it to thine hair ; 
Mark if the shorn lock’s colour be the sameé > 
For they which share one father’s blood shall oft 
By many a bodily likeness kinship show. 
ELECTRA 
Not worthy a wise man, ancient, be thy words— 
To think mine aweless brother would have come, 
Fearing Aegisthus, hither secretly. 
Then, how should tress be matched with tress of 
hair— 
That, a young noble’s trained in athlete-strife, 
This, womanlike comb-sleeked? It cannot be. 
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, - 
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510 


520 


530 


550 


HAEKTPA 


Kal pn yeyoou aiparos TavTOv, ryépov. 
ANN’ n THs avTov Tagov erotKTeLpas Eévos} 
éxeipat’, 7) Thade axoTres AAO@y YOoves. 


TIPESBT= 
av &° eis. Uyvos Bao’ apBirns oKeyat Baouw, 
EL TUPPETPOS O@ Todt yevyceTat, TEKVOY. 
HAEKTPA 
TOS & av ryevour’ adv év KpaTatrewp TEed@ 
yatas today é EK AKT POD ; eb o é éoruy TOOE, © 
Suoiy adeAgotv trovs dv ov yévott’ iaos 
avdpos TE Kal yuvatKos, GAN aponv Kparel. 
TIPEZBTS 
OvuK eorw, el kat yy Kaglyvntos podot, 
Kepribos 6 dt@ yvoins av eEvpacpua offs, 
év @ ToT avtov é&éxre Wa pn Oaveiv ; 
HAEKTPA 
OuK cic’, "Opéorns qin’ éxmrimres x Govos, 
véay pv ér’ ovaar ; et O€ keacperov TET AOS, 
TOS av ToT Ov mais TAaUTa viv exo papn, 
et py Evvavéowl ot mérrAot TH T@OpATL ; 


TIPEZBT= 
oi dé Eévot ov ; BovAopat yap eto Sev 
avtovs épéc0as cod Kacuyyytou Trépt. 
HAEKTPA 
old éx Sopeav Baivover Aaupnpe@ Todt. 
MIPEZBY2 
aAn evryevels pév, év dé KeBonro T08e 
TONAOL yap dvTES euryevels Elo KaKol. 
Sums 5¢ yaipey Tods Eévous mpocevverrw. 


1 This line and the next are transferred by Paley from 
their old place after 544. 
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ELECTRA 


Though of the same blood, ancient, never born. 
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it, 
Or Argive friend, my brother’s secret spy. 


OLD MAN, 
A sandal’s print is there : go, look thereon, 
Child; mark if that foot’s contour mateh with thine. 


ELECTRA 
How on a stony plain should there be made 
Impress of feet? Yea, if such print be there, 
Brother’s and sister’s foot should never match— 
A man’s and woman’s: greater is the male. 


OLD MAN 
Is there no weft of thine own loom—whereby 540 
To know thy brother, if he should return— 
Wherein I stole him, years agone, from death? 


ELECTRA 
Know’st thou not, when Orestes fled the land, 
I was achild? Yea, had I woven vests, 
How should that lad the same cloak wear to-day, 
Except, as waxed the body, vestures grew? 

OLD MAN 
Where be the strangers? I would fain behold 
And of thine absent brother question them. 

ELECTRA 
Lo, here with light foot step they forth the house. 
Re-enter ORESTES and PYLADES. 

OLD MAN (aside) 

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550 
For many nobly born be knaves in grain. 
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give. 
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HAEKTPA 


- . OPEZTH2 
yap’, O. epare, Tod Tor’, "HExTpa, TOOE 
jWaXatov “avdpos Aelpavov hirwv KupEt ; 
HAEKTPA 
\ ” 
obtos Tov aor ratép EOpewev, w Eéve. 
OPESTH 
>] 
ri dys ; 88 bs ov éEéxrXeWe auyyovor ; 
HAEKTPA 
ed ” € , a 7 v > »+ 
58 éof 6 cwoas Ketvoy, eirep EoT ETL. 
OPESTHS 
éa: 
Tip ela dédopxev @ Oomep apyupov oKOT OV 
Napmrpov Yapaxtip ; } mpooendler pé TH ; 


HAEKTPA 
560 iaws "Opéorovu o° rx’ HoeTar Brérrov. 

OPETH2 

dirou ye pwtds. Ti dé KuKArEt méple 00a ; 
HAEKTPA 

KavTn TOo eicopdca Oaupdlo, Eéve. 

TIPESBY= 

@ woTve, evyou, Ovyatep "Hréxtpa, Geots— 
HAEKTPA 

TL TOV ATOVTOY 7) TL TOV SvTMV TEpL ; 
NIPESBY= 

rAaBety hirov Oncavpor, dv paiver vets: 
HAEKTPA 

idov, KaA@ Oeovs. 7 Ti dN A€yets, yépov ; 
TIPESBY 

Prov vuv eis rove’, @ Téxvov, Tov pidtaTov. 
HAEKTPA 


> A 
mdrat dédoixa, 7) ov y ouKeT’ ev hpovijs. 
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ELECTRA 


~. ORESTES 
Greeting, grey sire !, Electra, of thy friends 
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ? 


ELECTRA 
This, stranger, was my father’s fosterer. 


ORESTES 
How say’st thou?—this, who stole thy brother 
hence? 
ELECTRA 


Even he who saved him, if he liveth yet. 
ORESTES 

Why looks he on me, as who eyes the stamp 

On silver ?—likenirig me to any man? 
ELECTRA 

Joying perchance to see Orestes’ friend. 
ORESTES 

Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round? 

_ ELECTRA 

I also marvel, stranger, seeing this. 
OLD MAN 

Daughter Electra—princess !—pray the Gods— 
ELECTRA 

For what—of things that are or are not ours? 
OLD MAN 

To win the precious treasure God reveals ' 
ELECTRA - 3 

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire? 
OLD MAN 

Look on him now, child,—on thy best-beloved ! 
ELECTRA 

Long have I dreaded lest thy wits be crazed. 


St. 


E 2 


560 


570 


580 


, §2 


“HAEKTPA 


MNPESBYTS 
> . @ a>? \ \ / 4, 
ouk ev hpove yo cov Kaciyvntov BrETrov ; 
HAEKTPA 
a 9 ed ie) > f+ / 
TOS ELTAS, @ YEepal, avEATTLT TOY NOYor ; 
TIPEZBY2 
eon ? 4, , \ > la 
opav ’Opéctny rovde Tov Ayapépmvovos. 
HAEKTPA 
a A 4 
Totov YapakTip ciatdov, @ Teicomat ; 
MIPEXBY2 


ovAnY Trap oppuv, hv wot év jwatpos Sopous 
veBpov Si@Kwov cod pel nudyOn Tecav. 


HAEKTPA 
TOS HHS; OPO wev WT@MATOS TEKLNPLOV. 
TIPEXBYZ 
Gretta pédrets Tpoomitvery Tots PiATAToLS ; 
HAEKTPA 
GXN ovKér’, @ yepacé cvpBorotor yap 
Tos ois éTreta pat Oupov. & xpovp dhaveis, 
éyo o° déXTrTWS 
OPESTH2 
Kak émod y éxet Xpov. : 
HAEKTPA 
ovderote S0faa’. 
OPETHZ 
oud eyo yap HATICA. 
HAEKTPA 
EXELVOS EL OU; 
OPEZTH2 


oUpLayX.os yé got povos, 
qv é éxomda wpat ¥ Ov peTEpyopar Bonov. 
méeroa o 77 xen unne? nyeta Oat Oeovs, 
el TASLK Eotat THS Sians UVIrépTEpa. 


ELECTRA 


OLD MAN 
I, crazed !—who look upon thy brother,—there ! 
ELECTRA 
What mean’st thou, ancient, by a word past hope? 570 
. OLD MAN — 
I see Orestes, Agamemnon’s son. 
| ELECTRA 
What token hast thou marked, that I may trust ? 
OLD MAN 
A scar slong his brow: in his father’s halls 
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it. 


ELECTRA 

How say’st thou? Yea, I see the mark thereof! 
OLD MAN 

Now, art ‘hae slow to embrace thy best-beloved ? 
ELECTRA 


No, ancient, no! By aH thy signs convinced 
Mine heart is. Thou who hast at last appeared, 
Unhoped I clasp thee! 


ORESTES 
Clasped at last of me! 
ELECTRA wu 38: 
Never I lookec for this ! oh. ‘ 
_. ‘a ORESTHS 2 - 3+ 
ove Nor dared I: oe i. ey 580 
a ors ELECTRA © 
And art thou he? 
ORESTES 


Yea, thy one champion I,— 
If I draw in the net-cast that I seek: 
And sure I shall! We must believe no more 
In Gods, if wrong shall triumph over right. 
i 53 
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HAEKTPA 


XOPOS 
epones, EwoNES, @ YPOVios aGpépa, 
KaTéhapypas, éderEas épparij 
TONEL Tupaoy, Os Tadaa puye 
TaTplov amo Soparov rédas 
ddaivev éBa. Oeds ad Oeds 
der épav TLS ayes 
viKay, @ pina. 
dvexe Népas, dvexe 
oyor, tet MTas els Tous Oeous, 
TUXA ool TUXA 
Kaolyvnrov éuBaretoa TOLD. 
OPESTH= 
elev" piras pev noovas dom ac wat ov 
EXO, Xpovey dé eavbis aura Sawa oper. 
ov 8,@ ryepase, kaiptos yap HAvOes, 
réfor, Tl Spay av povéa Teo aLuny TAT POS 
pnTépa. Te THY KOWWwvoV avootwy yap 5 ; 
erty Th pot kat’ "Apryos eupeves pirov ; : 
Howavr dverKevac pel’, domep aL TUX AL } 
TO cuyryevo wae i vuxtos Kal? muEpay ; ; 
TOLAy, OOOY peer els €yOpovs epovs ; 
TIRWESRYTS 
@ Téxvov, ovdels Suoruxonvst. got didros. 
edpnua yap TO _xpiipa sybyveras TOOE, 
Kowvg KeTaaxelr Taryadob kul TOD KaKOD. 
ov 8, é« Babpwv yap Twas avypnoat dirots 
ovo’ ennédouras én , toOe pou KUO, 
éy Xeupl TH on wav’ exeus Kal TH TU 7 
TaTp@ov olKov Kal Tod AaBely céev. 
OPESTH2 
tl Snra Spavres todd’ Av éEtxoipeba ; 


ELECTRA 


CHORUS 
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed ! 
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted 
on high 
O’er the land as a beacon the exile that strayed 
From his father’s halls, while the years dragged by 
In misery. 
Victory! God unto us is bringing 590 
Victory, O my friend ! 
Lift up thine hands and thy voice upringing 
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging 
Her shield round about him, thy brother through 
Argos’ gates may wend ! 
ORESTES 
Hold—the sweet bliss of greeting I receive 
Of thee, hereafter must I render back. 
But, ancient—for in season hast thou come,— 
Say, how shall I requite my father’s slayer, 
And her that shares his guilty couch, my mother? + 600 
Have I in Argos any loyal friend, 
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ? 
With whom to league me?—best were night, or 
ay? 
What ath shall I essay to assault my foes ? 
OLD MAN 
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune. 
Nay, but this thing as treasure-trove is rare, 
That one should share thine evil as thy good. 
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,-— 
Art even hope-forlorn,—be assured of me, 
In thine own hand and fortune is thine all 610 
For winning father’s house and city again. 
ORESTES 
What shall I do then, to attain thereto ?- 
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620 


HAEKTPA 


TIPESBY= 

ktavov Ovéctou traida ony Te untépa. 
OPEXTH2 

hxw ml tovde oréhavov* adda TAS AGBo ; 
TIPEXBY= 

Teryéwy pev €XMawy évTos od av ei Oérots. 
OPEXTH2 

dhpoupais xéxaotat dSeFvais te Sopudopor ; 
IPEXBY 

éyvass hoBetra yap oe xovy ebder cadas. 
OPESTH2 

elev’ ov bn TovvOévde BovrAEvaov, yépov. 
TIPESBY 

KapOv YY akovaoy: aptt yap pw éonrOé Te. 
OPETH2 

écOrov Te unviceas, aicboiunv § eyo. 
MIPESBT= 

Alytabov eldov, nvix’ elptrov evade, 
OPESTH= 

mpoonxayny To pyOév. ev rotots Toros ; 
TIPEXBYT= 

aypav wéXas TaVO LrmopopBRiwv ért. 
OPESTH2 

ti Spavd ; opa yap éAmi& é& aunyaver. 
IPEXBYT= 

Nupudats erropavr’ Epotiv, ws edoFE por. 

- OPESTH> 

Tpopeta traidwy, 7) mpo wéAXOVTOS TOKOU ; 
IIPESBT= 

ovk olda wAnY &v: Bovedhayeiv wrrilero. 
OPETH2 


f > 9 A A , , , 
Tocwv pet avopav ;  hovos Suowy péra ; 


ELECTRA 


OLD MAN 


Thyestes’ son and thine own mother slay. 
ORESTES 
To win this prize I come. How shall I grasp it? 
OLD MAN 
Through yon gates, never, how good soe’er thy will. 
ORESTES 
With Beare beset is he, and spearmen’s senaes 
OLD MAN 
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep. 
ORESTES 
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou. 
OLD MAN 
Hear me—even now a thought hath come to me. 
ORESTES 
Be thy device good, keen to follow I ! 
OLD MAN 
Aegisthus saw I, hither as I toiled,— 
| ORESTES 
Now welcome be the word! Thou saw’st him—where ? 
. OLD MAN 
Nigh to these fields, by pastures of his steeds. 
ORESTES 
What doth he? From despair I look on hope! 
OLD MAN 
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed. 
ORESTES | 
For nursing-dues of babes, or birth at hand? . 
| OLD MAN 
Nought know I, save his purposed sacrifice. 
ORESTES : 


With guards how many ?—or alone with thralls? 
<a 57 
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640 


HAEKTPA 


MIPESBY= 
b] : A 9 aA 
ovdels raphy ’Apryetos, oixeia dé yelp. 
OPESTHS | 
w , v4 a 2 3 , 4 
ov Tov Tis SaTLS yywpLEt pp Ld@v, YyEpov ; 
TIPESBY= 
fa) PY , 
Suaes pév eiowv, ol €é y' ovK €LOOV TTOTE. 
OPESTHS 
jpiv dv elev, eb KpaTotpev, evpevels ; 
MIPESBYz 
4 . A 4 
SovAwy yap idsov TodTo, col Sé cupdopor. 
OPESTH= 
a 9 A b A , VA 
was ov dv abt@ wAnclacBeiny ToTE ; 
TIPESBY= 
: A , 
oterxwov d0ev oe BovOuTav écoerct. 
. OPESTHS . 
ean 9 > / e wv b ] J \ 4 
Ooov Tap avTHV, OS EoLK, AYypouS EXEL. 
TIPESBY= 
e¢ ’ , \ lad 
b0ev x’ idwv ce Sati Kotvwvov Karel. 
OPESTHS 
, : \ 
aixpov ye cuvOowdrop’, hv Oeds BEAD. 
TIPESBY= 
b] , ~A \ a : > N >: 7@ 
TouvOévde TpPOs TO TiTTOV AUTOS EVVOEL. 
OPEZTHS 
Karas éreEas. 1 Texodca 8 eat Tov ; 
HPESBY= 
” A 2 93 , , ” 
Apyes’ tapéorar 8 ev Taxes Botvnv Erte. 
OPESTH= 
4 > > 7” 93 a 9 3 \ 4 , 
TiS ovy ay’ éEwppar éun pntnp Toc ; 
TIPESBTS 
aa 4 “A a 
woyov Tpé“ovca Snuotay €heEiTreTo. 
OPEZTH= 


Evry’ dromros ovca yuyvockel TOE. 


ELECTRA 


OLD MAN | 
They only of his household ; Argives none. 
ORESTES 
None, ancient, who might look on me, and know? 
OLD MAN 
Thralls are they who looked never on thy face. 
ORESTES 
Haply my partisans, if I prevail ? 
: OLD MAN 
The bondman’s wont, by happy chance for thee. 
ORESTES 
How then shall I make shift to approach to him? 
OLD MAN 
Pass full in view at hour of sacrifice. 
| ORESTES 
Hard by the highway be his lands, I trow. 
OLD MAN 
Thence shall he see, and bid thee to the feast. 
ORESTES 
A bitter fellow-feaster, heaven to help ! 
OLD MAN 
Thereafter thou take thought, as fortune falls. 
| ORESTES 
Well hast thou said. My mother—where is she? 
OLD MAN 
In Argos, yet shall soon attend the feast. 
ORESTES 
Why went not forth my mother with her lord ? 
OLD MAN 
Fearing the people's taunts there tarried she. 
ORESTES 


Yea—knowing how men look askance on her. 
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660 
| 60 


HAEKTPA 


MIPESBY> 
TolavTa’ puceirat yap avdctos yuvy. 
OPESTH= 
A 9 > 4 4 9 9 > a A 
Tas ovv éxelyny Tovde T év TAVT@ KTEVO ; 
HAEKTPA 
> AN , \ b , 
éya@ hovov ye untpos eEaptucopar. 
OPESTH= 
\ \ b a + > ¢ 4 la a 
Kal pny éxetva yh TUXN Onoe KarOs. 
HAEKTPA 
e , \ a 4 ef 
vanpeteita pév dvotv dvrowv 86be. 
TIPESBY 
4 A 
éxtat Ta0* evpioxess 5 untpi ras hovor ; 
HAEKTPA 


rey’, @ ryepané, TASE Kyvtarmnotpe podev 
NEKO pe amrdyyEeArX otoav apoevos ToKov. 


TIPEZBT= 
woTepa WadaL Texovaay 7} veworl S7 ; 
HAEKTPA 
| Bb’ nAtous, év olow ayvever NEYO. 
TIPESBTS 
cal 89 Ti TovTO untpl mpoaBarrEr dovov ; 
HAEKTPA 
, > A 
H&ew KAvovaea NOXL euov voonpaTta. 
MNPESBTS 
4 l4 2 > A A 4 A , 
wo0ev ; tid avtTH cov péreuv Soxeis, Téxvor ; 
HAEKTPA | 
V4 \ 4 > 3 ges > 9 A , 
vai: kat daxpioe y atiop éuav ToKwv. 
TIPESBT= 
¥ 4 le) > \ v 
tows’ mdAww Tot mo00ov eis KammIV aye. 
| HAEKTPA 


éNMovdaa pévtor SfAov ws aTroAAvTAaL. 


ELECTRA 


OLD MAN 

Even so; a woman for her crimes abhorred. 
ORESTES 

How shall I slay together him and her? 
ELECTRA 

Even I my mother’s slaying will prepare. 

-  ORESTES 

Good sooth, for his shall Fortune smooth the path. 
ELECTRA 

Herein shall twain be served of this one man. 
OLD MAN 

Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death? 650 
ELECTRA 


Go, ancient, say to Clytemnestra this— 
Report me mother of a child, a male. 


OLD MAN 
Long since delivered, or but as of late? 
ELECTRA 
Within these ten days—purifying’s space. 
‘OLD MAN 
Yet—to thy mother how doth this bring death? 
ELECTRA ; 
At tidings of my travail will she come. 
OLD. MAN 
How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee? 
ELECTRA 
Yea--even to weeping for my babes’ high birth! 
OLD MAN 
Haply: yet toward thy goal turn thou thy speech. 
ELECTRA 
Let her but come, and surely is she dead. 660 
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670 


HAEKTPA 


MIPEXBY= 
‘ > 9 > / > > / , / 
Kal pny ér’ avtds y¥ eloita Sopeov minas. 
HAEKTPA 
ovKouy TpatrécBar opixpov ets" Atdov 06 ; 
TIPESBY 
’ \ 4 A »Y ION > a 
el yap Odvoipst TobT’ idwv éyw Tore. 
HAEKTPA 
, , agd? ¢ / , 
TPWTLGTA pev VUY TOO Udnynaat, yépov. 
TIPESBYT= 
AlytaOos év0a viv Ountronre Beois ; 
HAEKTPA 
Ww > 3 A ’ > 9 “n / 
ErelT aTravT@v untpl Tam éuov doacov. 
NIPEBY= 
ef 3 > 4 > 9 A , > A a 
@OoT avuTa y €K cod cTopaTos eipnabas Soxeiv. 
HAEKTPA 
\ / 
aov Epyov on mpdabev eirAnyas povov. 
OPESTHS 
/ > »# ” e \ / » ¢€ a 
OTELXOLW GY, eb TLS HYEe“aV yiryvold’ ob0d. 
TIPEZBT= 
\ \ 2 A > A B) ? , 
Kal pny eyo Téptroiw ay ovK aKoUTipas. 
OPE3TH= 
A A a? A a 
@ Zed twatp@e Kal Tpotrai éyOpav enor, 
HAEKTPA 
” , > e A 9 \ \ , 
olxrerpé 8 nas, olxtpa yap TerovOaper, 
TIPESBY= 
” A / 4, ? 4 
oixrerpe Sta cous ye puvtTas exyovous. 
HAEKTPA 
"Hpa te, Bapav 7) Mucnvaiwy xpateis, 
OPEXTH> 


vinny Sos Hutv, eb dixar alirovpeba. 


1 Lines 671-682 have been variously arranged and assigned. 
Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic. 
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ELECTRA 


OLD MAN 

Nay then, to the very house-door let her come. 
ELECTRA 

Is not the bypath thence to Hades’ short ? 
OLD MAN 

Oh but to see this hour, then welcome death! 
ELECTRA 

First, ancient, then, be guide unto this man, 
OLD MAN 

To where Aegisthus doeth sacrifice? 
ELECTRA 

Then seek my mother, and my message tell. 
OLD MAN 


Yea, it shall seem the utterance of thy lips. 
ELECTRA (to Orestes) 
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot. 


ORESTES 

I will set forth if any guide appear. 
OLD MAN 

Even I will speed thee thither nothing loth. 670 
ORESTES 

My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes, 
ELECTRA 

Pity us: pitiful our wrongs have been. 
OLD MAN 

Yea, pity those whose lineage is of thee ! 
ELECTRA 

Queen of Mycenae’s altars, Hera, help! 
ORESTES 


Grant to us victory, if we claim the right. 
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680 


690 


HAEKTPA 


TIPEZBY= 
A \ a 
Sos Ota Twatpos Toiade Tiuwpoy Sixny. 
HAEKTPA 
} Ar W an e la > 9 / 
o Dat avacca, yelpas 7 Sidwp’ ends, 
OPESTH= 
Ul ’ 9 / a > , > A , 
OUT, @ KATH YS avodiws olKaV TaTep, 
TIPESZBTS 
¥ > a 4 f 
apuv’ amuve toicde diATaros Téxvots. 
OPESTHE 
aA \ 4 
vov Travta vexpov Oe cvppayov AaBov, 
HAEKTPA 
'/ 4 
olrep ye adv col Ppvyas advndocayv Sopi, 
TIPESBY 
XYOCOL oTUYyOVGLY avociovs pLdoTopas* 
OPESTHS 
wy 9 73 93 > fol \ , 
HKovoas, @ Sey’ €& éuns untpos Twabav; 
HAEKTPA 


mar, ot0’, dover Tabe TaTnp sreiyevd axun. 
Kal ool mpobwve 7 pos Tad frites Oaveiv: 
@s, €b Tarai dels TTO [La Oavdorpov TEED, 
TéOunKa Kayo, pve pe Saoay reve. 
Taicw yap Hap } TOUMOY appyrer Eider. 
Sopov & éow Bao’ euTperes Toujoopat, 
@S, HV pev EXOn TUCTLS EUTUXTS oé0ev, 
onoruferar Tav Sapa: OvncKovros dé cov 
Tavavti éxtat TOVOE? TAUTA oOL Neyo. 

OPE2THS 
avr oda. 

HAEKTPA 

apos TAO avopa yiryver Oat oe XH. 

Upets O€ wor, yuvaixes, ed Trupaevete 


1 Geel: for xdpa ydp of MS. 


ELECTRA 


OLD MAN 
Grant for their father vengeance unto these |! 
ELECTRA 
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands, 
ORESTES | 
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth, 
OLD MAN | 
Help, help them, these thy children best-beloved. 
ORESTES 
Come! bring all those thy battle-helpers slain, 680 
ELECTRA 
All them whose spears with thee laid Phrygians low, 
OLD MAN 
Yea, all which hate defilers impious ! 
ORESTES 
Hear’st thou, O foully-entreated of my mother? 
ELECTRA 


Our sire hears all, I know :—but time bids forth. 
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die. 
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall, 
I die too; count me then no more alive: 
For I with sword twin-edged will pierce mine heart. 
Now pass I in, to set in order all, 
For, if there come fair tidings touching thee, 690 
The house shall shout its joy ; but, if thou die, 
Far other shall betide. Thus charge I thee. 
ORESTES 
All know I. 
ELECTRA 
Wherefore must thou play the man. 
And ye, girls, beacon-like raise signal cry 
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1 The text of ll. 711, 712 is corrupt, and scholars are not 
agreed as to the sense. 
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ELECTRA 


Of this strife’s issue. I will keep good watch, | 
Holding the sword aye ready in my grasp: 

For never, overmastered, to my foes 

Will I for vengeance-outrage yield me up. 


[Rettres nithsn cottage. Exeunt or., PYL.. and 0. M. 


CHORUS 
In ancient song is the tale yet told! (Str. 1) 
How Pan, the Master of forest and mead, 
Unearthly sweet while the melody rolled 
From his pipes of cunningly-linkéd reed, 
‘Did of yore from the mountains of Argos lead, 
From the midst of the tender ewes of the fold, 
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold. 
From the steps of marble the herald then 
Cried all the folk to the market-place— 
“To the gathering away, O Argive men! 
On the awesome portent press to gaze 
Of the lords of the heaven-favoured race !”’ 
And with blithe acclaim the dancers came, and with 
songs of praise. 
(Ant. 1.) 
And the gold-laid pavements in glorious wise 
Were tapestry-spread : through street on street 
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ; 
And the voices were ringing of flutes most sweet, 
Which render the Muses service meet : 


1 When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it 
was decided that whichever of them should display a divine 
portent should be king. A lamb with golden fleece 
appeared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his 
a conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in 
‘revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’ 
sons, and served their flesh up at a feast to their father. 
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on 
directly to its consequences in the judgment of Heaven. 
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1 Paley: for (corrupt) éwlaoyo: of MSS. 
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ELECTRA 


But with triumph-swell did a strange chant rise— 
“ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !” 

For the nets of a love with dark guile fraught 
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ; 

And the marvel so to his halls hath he brought, 

And hath sped to the thronged folk, publishing 

How his palace had gotten that strange horned 

thing, [they hailed him king. 

The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and 


Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str. 2) 
The stars’ feet back on the fire-fretted way ; 
Yea, and the Sun’s car splendour-burning, 
And the misty eyes of the morning grey. 
And with flash of his chariot-wheels back-flying 
Flushed crimson the face of the fading day: 
To the north fled the clouds with their burden 
sighing ; 
And for rains withheld, and for dews fast-drying 
The dwellings of Ammon in faintness were yearning, 
For sweet showers crying to heavens denying. 
: (Ant, 2) 
It is told of the singers—scant credence such story, 
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-— 
That the Sun from that vision turned backward the 
lo | 
Of the gold of the face of his flaming throne, [ing 
With the scourge of his wrath in affliction repay- 
Mortals for deeds in their mad feuds done. 
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying, 
To bow us to Godward in lowly obeying. 
O mother of princes, it rose not before thee [slaying! 
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the 
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ELECTRA 


Ha, friends! 

Heard ye a great voice—or am I beguiled 

Of fancy ?—like earth-muffled thunder of Zeus? 

Lo there, the gale is swelling all too plain ! 

Princess, come forth thine house !—Electra, come! 750 


Enter ELECTRA. 


ELECTRA | 
Friends, what befalls? How doth our conflict speed ? 
CHORUS 
I know but this, I hear a cry of death. 
ELECTRA 
I also hear—far off—yet oh, I hear! 
cHorus ° 
Faint from the distance stole the cry, yet clear. 
ELECTRA 
A shriek of Argives ?—or of them I love? 
CHORUS 
I know not: all confused rang out the strain. 
ELECTRA | 
Thine answer is my death !—why linger I? 
CHORUS 
Stay, till in certainty thou learn thy fate. 
ELECTRA 
No—vanquished !—where be they, his messengers ? 
CHORUS 


They yet shall come ; not lightly slain are kings, 760 


Enter MESSENGER. . 
MESSENGER 
Victory ! victory, Mycenaean maids ! 
To all friends, tidings of Orestes’ triumph! 


Aegisthus: render thanks unto the Gods. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Who art thou ?—what attests thy tidings’ truth ? 


MESSENGER 
Look,—dost thou know me _ not,—thy brother’s 
henchman ? 
ELECTRA 
O friend, I knew not, out of very fear, 
Thy face ; but now in very sooth I know. 
How say’st thou ?—is my sire’s foul murderer dead ? 


MESSENGER 
Dead. Twice I say it, since thou will’st it so. . ~770 


ELECTRA 
Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last! 
In what wise, and by what device of death, 
Slew he Thyestes’ son? - I fain would know. 


MESSENGER 
Soon as our feet from thine abode had passed, 
The highway chariot-rutted entered we: 
There was this Mycenaean king renowned, 


nto his watered garden had he turned, au ey 
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows. fh a 


He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye? 

Whence journeying, and children of what land?’”’ —780 
‘“‘ Thessalians we,’ Orestes spake, “ who seek 

Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.” 

Now when Aegisthus heard this, answered he : 

“Nay, at this altar-feast ye needs must be 

My guests: I sacrifice unto the Nymphs. 

With morning shall ye rise from sleep, and speed 

No less. Come, let us go into the house,’ — 

So speaking, did he take us by the hand, 

And led us in,—“ ye may not say me nay.” 

And, when we stood within his doors, he spake : 790 
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ELECTRA 


“ Let one with speed bring water for the guests, 

That they may compass with cleansed hands the 
altar.” 

But spake Orestes, “ In pure river-streams 

It was but now we purified ourselves. 

If strangers may with citizens sacrifice, 

Ready we are, nor say thee nay, O King.” 

Such words they spake in hearing of us all. 

Then, laying down their spears, the tyrant’s guards, 

His thralls, all set their hands unto the work. 

Some brought the bowl of slaughter, some the 
maunds : 800 

The fire some kindled, and the caldrons set 

Over the hearths: with tumult rang the roofs, 

Then took thy mother’s paramour the meal, 

And thus spake, on the altars casting it: 

“Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her, 

Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice, 

As now, blest, and my foes in like ‘ill case.” 

Thee and Orestes meant he; but my lord 

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win 


Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810 
Took the straight blade, the calf’s hair shore there- 
with, 


And on the pure flame with his right hand cast ; 

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf, 
Severed the throat, and to thy brother spake : 

“‘ Herein, men boast, Thessalians take their pride, 

In deftly quartering the slaughtered bull, 

And taming steeds. Take thou the-steel, O guest, 

And prove the fame of the Thessalians true.” 

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand, 

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820 
Took Pylades for helper in his task, 
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ELECTRA 


And put the thralls back; seized the calf’s foot 
then, 

Bared the white flesh, with free sweep of his arm, 

And quicker flayed the hide than runner’s feet 

Twice round the turnings of the horse-course speed : 

So opened it. Aegisthus grasped the inwards, 

And gazed thereon. No lobe the liver had: 

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto, 

Portended perilous scathe to him that looked. 

Scowling he stared ; but straight my master asks : 

“Why cast down, O mine host?” “A stranger's 
guile 

I dread. Of all men hatefullest to me, 

And foe to mine, is Agamemnon’s son.” 

But he, “Go to: thou fear an exile’s guile— 

The King! That we on flesh of sacrifice 

May feast, let one for this of Doris bring 

A Phthian knife :! the breast-bone let me cleave.” 

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards, 

Parted, and gazed. Even as he bowed his head, 

Thy brother strained himself full height, and smote 

Down on his spine, and through his backbone’s joints 

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot, 

Convulsed in throes of agony dying hard. 

Straightway the thralls beholding sprang to arms,— 

A host to fight with two,—but unafraid 

Pylades and Orestes, brandishing 

Their weapons, faced them: “ Not a foe,” he cried, 

“To Argos, nor my servants, am I come! 

I have avenged me on my father’s slayer,— 

Orestes I, the hapless! Slay me not, 

My father’s ancient thralls!”” They, when they heard 


1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible 
and for his real purpose. 
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ELECTRA 
His words, stayed spear ; and recognised was he 
Of an old servant, long time of the house. 
“Straightway a wreath upon thy brother’s brow 
They sety With shouts rejoicing. And he comes 
To show the head to thee—no Gorgon’s this, 
But whom thou hat’st, Aegisthus. Blood for 
blood, | 
Bitter repayment, to the slain hath come. 
CHORUS 
Forth to the dance, O belovéd, with feet (Str.) 
That rapture is winging ! 860 
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet ! 
Lo, thy brother comes bringing 
Victory-garlands more fair than they gain 
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain 
- Of triumph outringing ! 
| ELECTRA 
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds, 
O Earth, and Night that filled my gaze till now, 
Free are mine eyes now: dawn’s wings open 
free ! 7 
y father’s slayer Aegisthus is laid low! 
<=Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870 
Let me bring forth to grace his hair, O ttn oe 
To crown my conquering brother's head withal, - 
CHORUS 
Crown him, the conqueror !—garlands upraise, (Ant.) | 
Thy thanksgiving-oblation ! 
To the dance that the Muses love forth will we pace. 
Now shall rule o’er our nation 
Her kings well-beloved whom of old she hath 
known; 
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown. 
Ring, joy’s exultation ! 
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HAEKTPA 
880 @ Kaddivixe, TAT pos ex hclhaaad 
EYOS, ‘Opéara, T hs or Me payns, oS nal 
éEau KOuNs ons Boop ANE vonpata, > 
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ayav és oikous, anda Troheueov KTAVODV 
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ov Tt, @ TapactiatT, avdpos evoeBeararou 
rraiseuna vrdbn, arépavor & é& é euis XEPOS 
Séxou=>p peu yap Kal ov TOO icov pépos 
aryavos: ded 8 edruyels haivocOé por. 
OPEZTH 
890 Geos pev Hyoo mparov, "Hyéxtpa, TUXNS 
a xnyeras Thad, lta Kay érralvecov 
TOV TOV Gedy TE THS TUXNS | 0 DmnpeTny. 
Ko yap ov Aoyoury GN’ Epryos KTaVOY 
Aiyobov" as 6 Te odd eidévas Tdd_ 
7 pod dpev, avroy Tov Gavovra ou dépw, 
ov, ele xen Ses, Onpoly aprrayiny poles, 
q oKddov otwvototy aiBépos | TEKYOLS. 
antao épevcov oxoroT aos yap éote vov 
do0dXos, rdpobe Seatratyns KexAnpEévos. 
HAEKTPA 
900 aicxvvopar pep, eee & eizreiy 6uos, 
OPE3TH 
ri xphua; réEov, ds rye y aber el. 
HAEKTPA 
vexpovs UBpilerv, un pe tis POdvm Barn. 
OPESTH2 
oun éotiv ovdels Batis Av péurpasTo oe. 
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ELECTRA 


Enter orestes and py.apss, with attendants bearing 
Aegisthus’ body. 
ELECTRA 
Hail, glorious conqueror, Orestes sprung 880 
Of father triumph-crowned in Ilium’s war! -~_, 
CReceive this wreath to bind thy clustering hair,~~~ 
Thou hast come home, who hast run no profitless 
course 
In athlete-race, but who hast slain thy foe 
Aegisthus, murderer of thy sige and mine. 
And thou, his battle-helper, Pylades, 
A good man’s nursling, from mine hand accept 
A wreattirsefor in this conflict was thy part 
As his :“in my sight ever prosper ye! 
ORESTES 
The Gods account thou first, Electra, authors 890 
Of this day’s fortune: praise thereafter me, 
Whom am but minister of heaven and fate. 
I come, who not in word, but deed, have slain 
Aegisthus, and for proof for whoso will 
To know, the dead man’s self I bring to thee ; 
Whon, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth, 
Or for the children of the air to rend 
Impale him on a stake: thy bondman now 
Is he, who heretofore was called thy lord. 


ELECTRA 
I take shame—none the less I fain would speak— 900 
ORESTES 
What is it? Speak: thou hast left fear’s prison-house. 
ELECTRA 
To mock the dead, lest ill-will light on me. ° 
ORESTES 
There is no man can blame thee for such cause. 
81 
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HAEKTPA 
Svadpectos nuav cal dirooyos Tos. 
OPEZTH2 


rey’, el te xpntes, ovyyov* aomdvbotor yap 

Giada &yOpav rade cvpBePAnKapev. 
HAEKTPA 

elev" tiv apxXny tpata o é&ei7rw KAKOV; 

Tmotas TeAeuTaS; Tiva pécov TaEw Novyov; 

kat pny 80 " 8p8 pov x ovTr0oT éfeMwravoy | 

Opudoio" a y etrrety HOcXov Kat’ Supa cov, 

rah On ryevoi unv Setparov énev0 épa 

TOY mpoaber vi vov ovp éopev anodace 5é cou 

éxely & oe Sav’ n0edov AéeEau Kad, 

amdherds pe Kopparny didov tTrarpos 

Kal TOvd éOnxas, ovdéey nOccnpévos, 

Karyn pas aiaxpas pnrép dvSpa T &kraves 

otparnrarouve * "EAAnow, ovK éMov PDpuyas. 

eis ToDTO & 7Mes apabias & aor iru as 

as és aé 4 57) pnrép’ ovr &£eus KaKny 

ynpas, éyod dé mratpos ndixess Ney. 

toto 8, dTay TUS diorécas Sdpaptd Tov 

KpuTTaioty euvais elt’ dvaykacOh raBeip, 

SvaThves € eoTly, ed Soxel TO cwppoveiy 

éxel pev avrny ovuK Exew, map of exe. 

adyiota 6 @KELS, ov Soxa@v oixely KaKas 

nonoba yap Snr avooov ynwas yapov, 

paTnp déa° dvSpa dvaceBij KEKTN LEN. 

aucpon Tovnpw Cy ovr’ adaipetaBov TUXNY, 
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maow & év "Apyetovaw 7 Hicoves Tae 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Our folk be ill to please, and censure-prone. 
ORESTES 
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce 
Be in the feud betwixt us and this man. 


ELECTRA (to the corpse) 
So be it. Where shall my reproach begin? 
Where end? Where shall the arraignment find its 
midst ? 
Yet, morn by morn, I never wont to cease 
Conning what I would tell thee to thy face, 910 
If ever from past terrors disenthralled 
I stood. Now am I; and I pay the debt 
Of taunts I fain had hurled at thee alive. 
Thou wast my ruin, of a sire beloved 
Didst orphan me and him, who wronged thee never, 
Didst foully wed my mother, slew’st her lord, 
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy! 
Such was thy folly’s depth that thou didst dream 
Thou hadst wedded in my mother a true wife, 
With whom thou didst defile my father’s couch ! 920 
Let whoso draggeth down his neighbour's wife 
To folly, and then must take her for his own, 
Know himself dupe, who deemeth that to him 
She shall be true, who to her lord was false. 
fretched thy life was, which thou _ thoughtest 
blest : 
Thou knewest thine a marriage impious, | 
And she, that she had ta’en for lord a villain. 
Transgressors both, each other's lot ye took ; 
She took thy baseness, thou didst take her curse. 
And through all Argos this was still thy name— 930 
‘© That woman’ s husband”: none said “That man’s wife.” 
Yet shame is this, when foremost in the home 
- 8 3 
@ 2 
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yuvaika, pn TOY avdpa* KaKelvous aTUY@ 
Tous Traidas, Gots TOU pev Apoevos TaTpOS 
oUK @vdpacTat, THS Sé uNTpos ev Tore. 
énionpa yap yipavte Kal peiSm réyn 
Tavopos pév ovdeis, TOV Se Onrev@v DNoryos. 
8 8 nrdta ce TWHElaTOY OVK eyvaxKOTa, 
nvxets Tus elvar Toice YpHpact cOévwr: 

ra 8 ovdév cf un Bpayuv opsrnoas yYpovov. 
yap duos BéBatos, ov TA yYpnpaTta. 

n pev yap ael Trapapévovo’ alpe: Kdpa:} 

0 © 6dBos aduxos Kal peta cxaov Evvoy 
éEérrat’ oixwv, optxpov avOrioas ypovoy. 
& & eis yuvaixas, mapOéve yap ov Kadov 
eye, TLwTa, yvopipws © atviEopas. 
bBpiles, os 57 Bacidrtxovs Exwv Sopovs 
KadXrew 7 lp Euowy ein Troass 
pn trapSevwtros, GXXu Tavdpelou TpoTrOV. ~~» 
Ta yap téxy avtav Apeos éxkpepavyvrat, 
Ta 5 evirperrh 51) KOopos ev Yopois povoy, 
Epp , ovdey eldas Ov Sheuaebes Xpov@ 
dixny dédaxas, @5é Tis KaKOUpyos OV. 

LH pot, TO Tp@Tov Bh éav Spawn Karos, 
viKay Soxeltw thy dixny, mpiv dv wépas 
ypaypns tienrar cal TéXos Kdpuryn Biov. 


XOPOS 
émrpate Sevd, Seva 8 avtédaxe ool 
Kal T@d + exer yap 4 Aixn péya aOévos. 
OPESTHE 
elev’ xopitew Todde cop claw Ypewv 
aKxoT@ Te Sodvat, Sumes, os Stay wordy 
ATH, ohayhs mapaWe un eiaidn vexpov. 
1 Tyrwhitt: for xaxd, ‘‘maketh end of ills.” 


ELECTRA 


Is wife, not husband. Out upon the sons 

That not the man’s, their father’s, sons are called, 

Nay, but the mother’s, all the city through ! 

For, when the ignoble weddeth high-born bride, 

None take account of him, but all of her. 

This was thy strong delusion, blind of heart, 

Through pride of wealth to boast thee some great 
one! 

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940 

"Tis character abideth, not possessions : | 

This, ever-staying, lifteth up the head ; 

But wealth by vanity gotten, held of fools, 

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon. 

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet 

To name—I speak them not: suffice the hint! 

Thou waxedst wanton, with thy royal halls, 

Thy pride of goodlihead Be mine 4 spoyse 

Not girl-faced, but a man in mien and port-” 

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950 

Those, the fair-seeming, but in dances shine. 

Perish, O blind to all for which at last, 

Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou ! 

Let none dream, though at starting he run well, 

That he outrunneth Justice, ere he touch 

The very goal and reach the bourn of life. 


CHORUS 
Dread were his deeds ; dread payment hath he made 
To thee and this man. Great is Justice’ might. 


ORESTES 
Enough: now must ye bear his corpse within, . 
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960 
My mother ere she die see not the dead. 
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HAEKTPA 
ériayes: éuBarwpev eis AdNov Novyov. 
pees 3 ee bs 
ri 8; é« Muxnvav pav Bondpopovs apas ; 
HAEKTPA 
ovK, GANA THY TEexovcAaY 7} pL eyeivaTo. 
OPESTHS 
Karas dp apkuv els peony ropeverat. 
HAEKTPA 
ral piv Sxous ye Kal oTOAR NaprrpuveTas 
OPEXTH2 
ri Sra Spapev; pntép h poverooper; 
HAEKTPA 
pav o otros etre, unTtpds ws eldes Séyas; 
| OPESTH2 


ev. 


Tas yap Krdvo viv, | pw eOpee KaTEKEV; 


HAEKTPA 
tf 
dotrep twatépa cov Hoe KAMOV WAETED. 
OPESTH2 
A ? 
& DoiBe, wordy y apablay eBéotcas, 
HAEKTPA 
a ? , , 
S7rov & "AqoAXNwy cKatds 9, Tives TOPOL; 
OPETH2 
4 > 3 > a “ 
Satis pw éxpnoas pynrep, iv ov XpHv, KTavelv. 
HAEKTPA 
, \ \ 4 a 4 
Brdares Sé 81 ri rrarph tinmpav céBev; 
OPESTHE | 
, “A UA tf? & \ ¥ 
pntpoxrovos viv pevEopat, TOO ayvos av. 
HAEKTPA 


Kad phy aptvev rarpl SvaceBijs éoet. 


Yet impious, if thou succour not thy sire, 


ELECTRA 
ELECTRA 
Hold ! Turn we now to our story’s second part. 
ORESTES 
How, from Mycenae seest thou rescue come? 
7 ELECTRA 
Nay, but my mother, her that gave me birth. 
ORESTES 
Ha! fair and full into the toils she runs. 
| ELECTRA 
O flaunting pomp of chariots and attire ! 
ORESTES 
What shall we do? Our mother—murder her? 
ELECTRA 
How? Hath ruth seized thee, seeingthy mother’sform? 
| ORESTES 
Woe ! 
How can I slay her ?—her that nursed, that bare me? 
ELECTRA 
Even as she thy father slew and mine. 
ORESTES 
O Phoebus, folly exceeding was thine hest— 
ELECTRA 
Nay, where Apollo erreth, who is wise? 
ORESTES 
Who against nature bad’st me slay my mother ! 
ELECTRA 
How art thou harmed, avenging thine own sire ? 
ORESTES 
Arraigned for a mother’s murder—pure ere this 
ELECTRA 


87 


970 


980 


88 


se 
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OPESTH2 

éya 5é pntpl Tod dovou doce Sixas. 
HAEKTPA 

a >) / a ‘4 

T@ 9, Hv Tratp@ay StapeOns Tipmpiar. 
OPEZTHS 

ap avr addotup elm’ atrevxacbels OQ; 
HAEKTPA 

iepov- xabiley rpimod; éyo pev ov Soca. 
OPESTH= 

ovK av rioipny ed pepavredoOa TAde. 


HAEKTPA 
bY \ 5] 9 la a 
ov pn Kaxiobels eis dvavdpiay Tec; 


OPETH 
? ad) 
GN’ } TOV avTov THD Uroatnaw Sorov; 
HAEKTPA 
@ xai troow Kabeines AlyioOov xravav. 


OPESTHS 
eloerp: Secvod S apyopas mpoBArjparos, 
kal Sewa Spdow x et Oeots Soxet rdde, 
éotw: muxpov 6& yndv Tayaucpud job. 
XOPOX 
io, 
Bacirea yivar yOoves ’Apryetas, 
mat Tuvddpew, 
kad toiv ayabot Evryyove Kovpoww 
Avos, of royepav aibép’ év darpas 
vaiovat, Bpotav év ados pobiots 
Tias TwWTHpas exovTes: 
xaipe, c6Bilw o ica Kal pdKapas 


ELECTRA 


ORESTES 


Her blood-price to my mother must I pay. 
: ELECTRA 
And Him /—if thou forbear to avenge a father. 
ORESTES 
Ha !—spake a fiend in likeness of the God ? 
ELECTRA 
Throned on the holy tripod !—1 trow not. 980 
| ORESTES 
I dare not trust this oracle’s utter faith ! 
ELECTRA 
Wilt thou turn craven—be no more a man? 
ORESTES 
How? must I lay the selfsame snare for her? 
ELECTRA 
Ay! that which trapped and slew the adulterer ! 
ORESTES 


I will goin. A horror I essay !— 
Yea, will achieve! If ’tis Heaven’s will, so be it. 
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet ! 


[ Enters hut. 
Enter cCLYTEMNESTRA tn chariot, nith attendants, captive 
maids of Troy. 
CHORUS 


Hail, Queen of the Argive land ! 
All hail, O Tyndareus’ daughter ! 
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain 990 
In the glittering heavens mid stars who stand, 
And their proud right this, to deliver from bane 
Men tossed on the storm-vext water. 
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own, 


1 s.e, Her avenging Furies will exact satisfaction from me. 
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HAEKTPA 


mNovToU peyarns T evdatpovias. 

Tas cas 5é Tuyas Oeparrever Oar 

Kaipos. xaip’, d Bacireva. 
KAYTAIMNH3TPA _ 

ExBnt atrnvns, Tppddes, xetpos 8 éufis 

rAaBecO’”, ty &Ew rovd Gyou otnow 10da. 

oKUVAOLTL MEV yap Gedy xexoopnvras Sopot 

PDpvyious, éyw 5€ rdade, Tp@dbos yOovos 

éEaiper’, avi maidds fv adra@Xeca, 

opukpov yépas, Kanrov b€é KéxtTynpas Sopots. 

HAEKTPA 

ovKouy éya, SovAn yap éxBeBAnpévyn 

Sopoy TraTp@wv duaruyeis oix@ Sopovs 

prep, ABwopar paxapias THs oS YEpos; 


KAYTAIMNH3TPA 
A CG) ‘ 
SodAat mrdpevow aide, wn ov prot Trove. 
HAEKTPA 


vi 8; aixpdrortoy Toi pw arexicas Soper, 
npnpevov b¢ Sopatrwv nprineba, 
as aide, marpos ophaval Acdetppévan. 
| KAYTAIMNH3TPA 
TOLAUTA PéVTOL TOS TraTnp BovAEvpaATaA 
eis ods exphy haot éBovrcvoer dirov. 
NEw 6€> xaitos Sof’ Gray AZBy Kak? 
yuvaixa, yAooon TiKpOTNS everti TEs" 
@s ev Trap nuiv, ov KAAS’ TO Tpaypa 5é 
dvras, Hv pev akios moety exn, 

aotuyety Sixacov ef Sé py, Ti Set oruyety; 
npas 8 &wxe Tuvddpews TO o@ TaTpi, 
ovxX Bote Onvorey, ovd & yewvaipny eyo. 


ELECTRA 


Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss. 
With watchful service to compass thy throne 
This, Queen, is the hour, even this! 


CLYTEMNESTRA 
Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand, 
That from this chariot-floor I may light down. 
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000 
Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land, 
Have I, to countervail my daughter lost :!— 
Scant guerdon, yet fair honour for mine house. 


ELECTRA 
May I not then,—the slave, the outcast I 
From my sire’s halls, whose wretched home is here,— 
Mother, may I not take that heaven-blest hand? 


CLYTEMNESTRA 
Here be these bondmaids: trouble not thyself. 


ELECTRA 
How ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from 
home : 
Captive mine house was led, and captive I, 
Even as these, unfathered and forlorn. 1010 
CLYTEMNESTRA 
Such fruit thy father’s plottings had, contrivea 
Against his dearest, all unmerited. 
Yea, I will speak; albeit, when ill fame 
Compasseth woman, every tongue drops gal]l— 
As touching me, unjustly: let men learn 
The truth, and if the hate be proved my due, 
"Tis just they loathe me; if not, wherefore loathe ? 
Of Tyndareus was I given to thy sire— 
Not to be slain, nor I, nor those I bare. 


1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have 
therefore given these as some compensation. 
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ELECTRA 


He took my child—drawn by this lie from me, 1020 
_ That she should wed Achilles,—far from home 
To that fleet’s prison, laid her on the pyre, 
And shore throughAphigeneia's snowy throgtt> 
Had he, to avert Mycéhae’s overthrow,— 
To exalt his house,—to save the children left,— 
Slain one for many, ’twere not past forgiving. 
But, for that Helen was a wanton, he 
That wed the traitress impotent for vengeance, 
Even for such cause murdered he my child. 


Howbeit for this wrong, how wronged soe’er, 1030 
I had not raged, nor had I slain my lord; 
But to me with that prophet-maid he came, 
Made her usurp my couch, and fain would keep 
Two brides together in the selfsame halls. 
Women be frail: sooth, I deny it not. 
But when, this granted, ’tis the husband errs, 
Slighting his own true bride, and fain the wife 
Would copy him, and find another love, 
Ah then, fierce light of scandal beats on us ; 
But them which show the way, the men, none 
blame ! | | 1040 
Now had Menelaus from his home been stoln, 
Ought I have slain Orestes, so to save 
My sister's lord? How had thy sire endured 
Such deed? Should he ’scape killing then, who 
slew 
My child, who had slain me, had I touched his 
son ? 
I slew him; turned me—’twas the only way— 
Unto his foes; for who of thy sire’s friends 
Had been partaker with me in his blood? 
Speak all thou wilt: boldly set forth thy plea 
To prove thy father did not justly die. 1050 
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HAEKTPA 
Sixny éreEas: a7 Sinn 5 aicypas yeu: 
yuvaixa yap Xpn wdavTa ovyxwpelv Troce, 
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KAYTAIMNH2TPA 
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HAEKTPA 
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> 
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ELECTRA 
Justice thy plea !—thy “ justice’ were our shame ! 
The wife should yield in all things to her lord, 
So she be wise. If any think not so, 
With her mine argument hath nought to do. 
Bethink thee, mother, of thy latest words, 
Vouchsafing me free speech to answer thee. 


CLYTEMNESTRA 
Again I say it; and I draw not back. 
| ELECTRA 
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ? 
CLYTEMNESTRA 
Nay: I grant grace of license to thy mood. 
ELECTRA’ 
Then will I speak. My prelude this shall be :-— 1060 


O mother, that thou hadst a better heart ! 
This beauty wins you worthy meed of praise, 
Helen’s and thine: true sisters twain were yc !— 
Ay,,wantons both, unworthy Castor’s name !— 
She, torn from home, yet fain to be undone ; 
Thou, murderess of Hellas’ noblest son, 
Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st 
A husband !—ah, men know thee not as I, 
Thee, who, before thy daughter’s death was doomed, 
hen from thine home thy lord had newly passed, _ 1070 
Aver sleeking at the mirror thy bright hair! 
woman who, her husband far from home, 
Bedecks herself, blot out her name as vile! 
She needeth not to flaunt abroad a face 
ade fair, except she be on mischief bent. 
Of Hellas’ daughters none save thee I know, 
Who, when the might of Troy prevailed, was 
glad, 
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pot?) , HAEKTPA 
>t * 

“Nel 8 focov’ ein, cvvvepovoav Suara, Sl 
Ayapépvor' ov xpnvoucav ex T potas “wodelv. 
Kaitou Karas ye owppovery Tapetyé oor" 
avdo elyes ov xaxiov AiyicOov trocw, 

Ov ‘EAAas aris etheTO oTpaTnAaTHD. 

‘Erévns 8 aderpijs Toad eferpyac werns 

bi KAEOS ToL peya raBeiv’ ra yap Kaka 
ob, ashe Tous éaOrotow eloowpiv T éye. 

as reyes, ony Ouyarép EXTELVEY ATID. 

aya tio noino és TE TUYYOVOS; 

Tas ov TdooLW Kreivaca. TAT P@OUS Sopous 

npiv Tpoompas, adr ervey AEX 

TaNNOT PLA, puaDob TOUS yapous @voupern; ; 

Kour’ avrupevyer Tatoos avti ob Tots, 

ob" dvr éwod TéOvnxe, bls TOTWS EUs 

xtelvas aberdhs Cacay. ei & dpetperas 

ovov Suc dSeov hovos, aTroKTEv@ a” éya 

Kal mais "Opéarns Twatpl TLpLeopovpevor’ 

el yap Sixar exeiva, Kal Taé évdura. 

[Sores dé TodTov i) evryeveray EeLoLo@y 

yaped Tonpar, paepos err pixpa, ya 

peydrov apeivw ca@appov év Sdopos AEXN. 

_XOPOX 
TUXN yuvainay els yapous. TA pév yap ev, 
Ta 8 ov Karas Timtovta Sépxouat Bpotav. }* 
KATTAIMNH2TPA 

a Tat, wéepuKas TaTépa oov orépryety adel. 

éoTw be Kal TOO Ob pév elouv dpaévev, 

ot & ad pudrovar pnrépas padrov TATpos. 

ovyyvacopai cor Kal yap ovx odTas dryav 


1 Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness. 
They certainly weaken the dramatic effect. 
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ELECTRA 


a 
“Whose .eyes were clouded when her fortunes 
Who wished not Agamemnon home from Troy 
Yet reason fair thou hadst to be true wife: 1080 
Not meaner than Aegisthus was thy lord, 
‘Whom Hellas chose to lead her war-array. 
And, when thy sister Helen so had sinned, 
High praise was thine to win ; for sinners’ deeds 
Lift up the good for ensamples in men’s sight. 
If, as thou say’st, my father slew thy daughter, 
How did I wrong thee, and my brother how? 
Why, having slain thy lord, didst thou on us 
Bestow not our sire’s halls, but buy therewith 
An alien couch, and pay a price for shame? 1090 
Nor is thy paramour exiled for thy son, 
Nor for me slain, who hath dealt me _ living 
death 
Twice crueller than my sister's: yea, if blood 
’Gainst blood in judgment rise, I and thy son, 
- Orestes, must slay thee to avenge our sire: 
For, if thy claim was just, this too is just. 
[ Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed 
A wanton, is a fool: the lowly chaste 
Are better in men’s homes than high-born wives, 
CHORUS 


Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100 
Fair, and some foul of issue among men. | 
CLYTEMNESTRA 


Child, still thy nature bids thee love thy sire. 
"Tis ever thus: some cleave unto their father, 
Some more the mothers than the father love. 
I pardon thee. In sooth, not all so glad 
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HAEKTPA 


aipw Tt, Téxvov, Tots Sedpapévors €poi. 
av 8 && ddovtos Kad Svceipatos Ypoa 
NEYO veoyvev ex TOKwv TeTavpevn ; 

y s A 3» A , 3 
olpot Tddava TOV eua@v BovdevpaTov 

1110 a> padrov h xXphv Nrac’ els opyhv Toow. 
HAEKTPA 

9 > 
owe orevdters, nvix odk Exeus axn. 

\ A 2 \ 4 \ 
matnp pev odv TéOvnKe. Tov 8 &Ew xOovos 
mwas ov Koptler Taid GAnTEevovTa cov; 

? KAYTTAIMNH2TPA 
SéSorxa’ Tovpov 8, ovy! TovKelvov, cKOTTO. 
TaTpos yap, SF Aéyouat, Oupodras hove. 


HAEKTPA 
4 N S \ ” > e a) ” 
ti Sal récw ody ayptov eis Nas Exes; 
KAYTAIMNH3TPA 
A > 
Tporrot ToovToL* Kal od 8 avdddns edus. 
HAEKTPA 
ary ydp’ GAAA travoopat Oupoupérn. 
KATTAIMNH3TPA 
\ \ ? a > 19 / 
Kal piv éxeivos ovxér’ otras cot Bapus. 
HAEKTPA 
a , > 23 \ a.) a f , 
1120 dpovet pey* ev yap ToLs Emols vaLEeL Somos. 
3 KATTAIMNH2TPA 
ea 2 9 4 \ a / f 
opas, av av av Cwrrupels velKn vea. 
HAEKTPA 
A > 
aya’ dédorxa yap viv ws dédox’ eyo. 
KAYTAIMNH3TPA 
~~ A > l4 > 
madoat NOyov TOVS® GANA Th pw Exdrets, TEKVOD ; 
HAEKTPA 


AKovoas, olpat, TOV éuav NoxevpaTov" 
a \ sp , 
TovTwv Urrep por Odcov, ov yap 018 éya, 
\ 
Sexdtyn cedjvyn trades w@s voptlerar’ 
4 > y > 3%) A , 
rpiBav yap ovK elu’, ATOKOS OUT Ev TH Tapos. 
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ELECTRA 


Am I, my child, for deeds that I have done. 

But thou, why thus unwashed and meanly clad, 

Seeing thy travail-sickness now is past? 

Woe and alas for my devisings !—more 

I spurred my spouse to anger than was need 1110 

ELECTRA 

Too late thou sighest, since thou canst not heal 

My sire is dead: but him, the banished one, 

Why dost thou not bring back, thine homeless son? 
CLYTEMNESTRA 

I fear: mine own good I regard, not his. _ 

Wroth for his father’s blood he is, men say. 


ELECTRA 
Why tarre thy spouse on ever against me? 
CLYTEMNESTRA 
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art, 
| ELECTRA 
For grief am I; yet will I cease from wrath. 
CLYTEMNESTRA | 
Yea ?—then he too shall cease from troubling thee. 
3 ELECTRA | 
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120 
CLYTEMNESTRA 
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew. 
ELECTRA 
I am dumb: I fear him—even as I fear. 
CLYTEMNESTRA 
Cease from this talk. Why didst thou summon me? 
ELECTRA 


Touching my travailing thou hast heard, I wot. 
Thou saerifice for me—I know not how— 

The wonted tenth-moon offerings for the babe. 
Skilless am I, who have borne no child ere this. 
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Too 


HAEKTPA 


KAYTAIMNH2TPA 
GAANs TOO epyov, a éXvaev ex TOKMY. 
HAEKTPA 
aut? AoxXevov KaTEeKov porn Bpedos. 
KAYTAIMNH3TPA 
ovTws ayeltov’ otxov idpvcat dirwv; 
HAEKTPA 
mevntas ovdels Bovrerar xraabar pirous. 
KAYTAIMNH TPA 
GAN’ eke, maudos ap.O pov OS TEAEa Popov 
Oicw Devito’ aol S éTay mpako va pev 
THVO , ei er dry pov, ov Toots Ounrronet 
Nvpdasowy. adda Tovacd BX OUS, OT aOVeEs, 
Sel dryovtes TpoceO * Hvix’ dv dé pe 
oKnhre Oucias THs amnrrax Oa Oeois, 
mapeote* Set yap Kal moc Sodvas yap. 
HAEKTPA 
xeper TEVNTAS ELS Sopous : ppovper bé pou 
pn o aidaroon TOAVKATVOV oTEéyOS TrémT NOUS. 
Oucess yap ola yp oe Saipoow Oveuv. 
Kavoby 8 évipkras Kat TeOnrypern ahayis, 
Hrep xabetre tadpov, ov méhas TETEL 
TANyeioa ° vuppevoel 6é nay "Avdou Sopors 
Orrep Evnddes € év pader. ToanvO eyo 
oow Yap co, ov dé Stxny épwot watpos. 
XOPOZ 
dporBal KAK@D * peTaTporrot Wvéou- OTP. 
ow adpat Sopa. TOTE pev év NouTpots 
émecev éwos eyes dpxéetas, 
iaxnoe 8 oréya Adivot 


ELECTRA 


CLYTEMNESTRA 


This were her task, who in thy travail helped. 
ELECTRA 
Unhelped I travailed, bore alone my babe. 
CLYTEMNESTRA 
Dwell’st thou from friends and neighbours so remote? 1130 
ELECTRA 
The poor—none careth to win these for friends ! 


CLYTEMNESTRA 
I enter, to the Gods to pay the dues 
For a son’s time accomplished. Having shown thee 
That grace, I pass afield, to where my lord 
Worships the Nymphs. This chariot ye my maids 
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem 
That this my service to the Gods is done, 
Attend. My spouse too must my presence grace. 


ELECTRA 
Pass in to my poor house ; and have a care 
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire. 
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 1140 
[CLYTEMNESTRA enters hut. 
The maund is dight, and whetted is the knife 
Which slew the bull by whose side thou shalt lie 
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride. 
Whose love thou wast in life. So great the grace 
I grant thee: thine to me—to avenge my sire! 


[Enters hut. 

CHORUS 
Vengeance for wrong! The stormy winds, long 
lashing (Str. 


The house, have veered! There was an hour saw fall 
My chief, with blood the laver’s silver dashing, 
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150 
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HAEKTPA 


TE Opuyxol Sopa, | Ta0 evérrovtos: ® 
oxXeTAa, Ti pe, yUvat, povevters dirav 
matpida Sexérect 

oTropaiow é€dOovt éudv; 


qandippous dé ravd t vrrdryerau bixa avr. 
dradpopov éxous, péreov @ & Troow 

Npoveov ix Opevov els oixous 

Kuxcrored 7 oupawa TelXe 6- 

EvOneTp Bere KaTéxav auroxetp, 

méNeKUY év Vepoty NaBotoa. TAGLOV 

Toots, & Th qOTE Tay 

Ttddatvay Exxev KaKoV. 


opeta TLS WS eau’ opyddeov err @o. 
Spvoya vepopéva, Trade KaTHvucev. 


KATTAIMNHSTPA 
@ Téxva, TPOS Deady pn KTaYNTE wHTépa. 
XOPOS 
KNvELs UT@popov Body; 
KATTAIMNH23TPA 
Lo pot j0L. 
XOPO2 
gpota Kayo pos TEKVOY Xeipouperns. 
veel TOL Sixay Peds, 6 oray TU n 
oxXeT Ma pev érrales, avoota 0 eipyacw, 
Taday , euvéray. 
GAN olde pnTpos veopovoto ty aipact 
mepuppevor Baivovow é& oixwv woéa, 
TpoTrata deiypuar’ aOrov Tpoopbeyparav. 
ovK Eativ ovdels olKos Orr Epos 
tov Tavradeiwy ov épu mor éxyouer. 


ELECTRA 


' Shrieked back his cry, “ Fiend-wife, and art thou 
tearing 
My life from me, who in the tenth year’s earing 
Come to my dear land, mine ancestral hall?” 


Ant. 
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, ai 
The wanton wife who met her hapless lord, 
When to the towers Titanic heavenward-soaring 
He came,—with welcome met him of the sword, 
Who grasped in hand the axe keen-edged to sever 
Life’s thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160 
Stung to the deed the murderess abhorred ! 


(Epode) 
Ruthless as mountain lioness roaming through 
Green glades, she wrought the deed she had set her 
hands to do. 


CLYTEMNESTRA (mtthin) 
O children, in God’s name slay not your mother ! 


CHORUS | 
Dost thou hear how thrills neath the roof a cry? 


CLYTEMNESTRA (thin) 
Woe ! wretched I! 


CHORUS 
I too could wail one by her children slain, 
God meteth justice out in justice’ day. . 
Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170 
Thy lord for thine own bane ! 
They come, they come! Lo, forth the house they set 
Their feet, besprent with gouts of mother’s blood, 
Trophies that witness to her piteous cries. 
There is no house more whelmed in misery, | 
Nor hath been, than the line of Tantalus. 
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HAEKTPA 


OPRETHE ~~ 
io TG KabLed mavoEpKeTa, oTp.a 
Booran, idere Tad épya ovt- 
a puoapa, diyova c@pat év 
xGovt Keipeva, Taye 
1180 Epos in éuas, atrow épav mnudrov, ; 


* * * * * * *k & 

* * * * * * * * * * 
HAEKTPA 

Saxpur’ ayav, @ ouyyor’, aitia § eye. 

bia Tupos éuohov & Tdhawa parpb Tao, 

& p eTixTe Kovpay. 

XOPOX 

im TUXaS, TAS Tas TUXaS, parep TeKovc , 

adacta pénea, Ka mépa. 

tabodca cov TéxvoV UTrat. 

matpos 5 éticas povov dixatws. 
OPE2TH>S 

1190 iw Boif’, avipanoas dixar, GVT. @ 

apavra pavepa 5 éférpa— 

fas axea, pova & oracas 

exe’ amo yas “EAAavidos. 

rive S érépav pod ToAtv; Tis Eévos. 

tis evoeBns € éuov Kdpa 

mMpocowerar patépa KTAVOVTOS; 
HAEKTPA 

te io 01. mot S eyo; Tuy eis Xopov, 

Tiva yapov eles Tis Toots pe Oé£eTaL 

1200 vuppiras és evvds; 


1 The gap in the metre indicates that two lines have been 
lost here. 
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ELECTRA 


Enter oresTes mith ELECTRA. 
: ORESTES ee 
Earth¢Zeus, whose all-beholding eye” —_(Sir. 1) 
Is over men, behold this deed ~ 
Of blood, of horror—these that lie 
Twinned corpses on the earth, that bleed 
For my wrongs, and by mine hand die. 1180 _ 
Woe and alas! I weep to know 
y mother by mine hand laid low !]! 
ELECTRA 
Well may we weep !—it was my sin, brother! 
My fury was kindled as flame against her from whose 
womb I came. 
Woe’s me, a daughter !—and this, my mother ! 
CHORUS 
Alas for thy lot! Their mother wast thou, 
And horrors and anguish no words may tell 
At thy children’s hands thou hast suffered now ! 
Yet justly the blow for their sire’s blood fell. 
ORES'I'ES 
Phoebus, the deed didst thou commend, (Ant. 1) 1190 
Aye whispering “ Jusitce.’’” Thou hast bared 
The deeds of darkness, and made end, 
Through Greece, of lust that murder dared. 
But me what land shall shield? What friend, 
What righteous man shall bear to see 
The slayer of his mother—me? 
ELECTRA 
Woe’s me ! What refuge shall what land give me ? 
O feet from the dance aye banned! O spousal- 
hopeless hand ! 
What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200 


1 Conjecturally supplied to fill lacuna. 
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HAEKTPA 


atOrOA 
TwarLy, mary 1 Ppovnpa cov peter TdOn mpos avpay: 
dpoveis yap sota- voY, TOT OU 
ppovodca, detva & eipydow, 
gira, caciyynroy ov Oédovta. 


OPE2TH=> 


‘Karetoes, olov a raha euav TET NOV. otp. & 


ender’ ‘ eder£e pactov év hovaicr, 

i@ 00, pos Tédw 

riWeioa yovisa pedea; Trav Kopav 8 éya— 
XOPOS 

oad’ oida oe aduvas eBas, ¢ invov 

KNV@Y Yoov paTpOS, Aa eTUKTED. 


SEEst 
Body & avacxe rdvbe, mpos yeévuv éuav avr. B 
TiWetoa Xelpa- TéKoS éuov, ATAaive 
Tapyoav T ee ena 
éxpnuval’, date Képas éuas Aurreiy BéXdos. 

XOPOS 
TAAALVA, TOS érAas povov 8c oppdrov oF 
idely é0ev paTpos extrveovoas; | 

PEATH Haas, 

eyo pev emiBarov papi Kopaus éuais oTp.¥ 
dacyayve xarnpEdpav 
parépos bow Sépas pcbets. 

HAEKTPA 
éya & érreyKéhevad cot 
Eibous T ednyapay & apa. 
Seworaroyv trabéap épeEa. 
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ELECTRA 


CHORUS 
Again have thy thoughts veered round, yet again ! 
Now right is thine heart, which was then not right 
When to deeds of horror didst thou constrain 
Thy brother, O friend, in his heart’s despite. 


ORESTES 
Didst thou mark, how the hapless, clinging, 
clasping (Str. 2) 
My mantle, bared her bosom in dying— | 
Woe’s me !—and even to the earth bowed low 
A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping — 


CHORUS 
I know thine agony, hearing the crying 
Of the mother that bare thee, her wail of woe. 


ORESTES | 
Her hand on my cheek did she lay, and her 
calling (Ant. 2) 
Rang in mine ears—“ My child ! I implore thee !” 
And she hung, she hung on my neck, to stay 
The sword, from my palsied hand-grasp falling. 


cuorus (to Electra) 
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee 
Thy mother, gasping her life away? 


J ORESTES 
__A.cast my mantle before mine vad (Sér. 3) 
And my sword began that sacrifice, 

Through the throat of my mother cleaving, 

cleaving ! 
ELECTRA 

Yea, and I urged thee with instant word, 
And I set with thee mine hand to the sword. 

I have done things horrible past believing! | 
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HAEKTPA 


OPESTH2 
Aafod, xddrvrrre pérea patépos témAos, av. 
Kal xaldppocov opayads. 
hovéas etTuxtes apd cot. 


HAEKTPA ; 
1230 idov, pira Te Kov gira, 


‘ <thapea aé 7 dupiPddropev, > 


r ae 
f Téppa KaK@Y peyddov Sopot. 


XOPO% 
GAN olde Sdpwv virép axpoTatov 
paivovat TUES Saipoves 7 H Ocady 
TOV OUpaViwD; ov ya Ount ev Y 
m0¢ KéXevOos: ‘ti tor els havepav 
bypuv Baivovat Bporoiow; 


KASTQP 
“Ayapepvovos mai, KAD Simruxot 5é ce 
KaXOpot ENT pos ouryyovor Avocxopot, 

1240 _Kdoro Kaciyyntos TE Tlovudevaens 6de. 
Setvov é vaos aptios TOVTOU odXov 
mavcavT adiypel "Apyos, as éael Sopev 
opayas adendiis Thode, pntépos dé ons. 
dixata pev vov HO eye, cd Oo ovxl 0) pas: 

Doi Bos TE DoiBos—arr dvak yap €or éuos, 
ove copes & dv ovk Expnoé coe copa. 
aively S avaryen TavTa: Tavrebbev dé xpn 
Tpdocel a polpa ZLevs T éxpave cov Tépt. 
Turdby pev "HAéxtpav 80s ddoxov eis dopsus, 
1250 ov & "Apyos &xdurr’* ov yap éoTe oot TOM 
yo epBarevery, pntépa KTELVAVTA ONY. 
Seal S8 Kijpés o” ai xuverrrides Ocal > 
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ELECTRA 


ORESTES 
Take, take, with her vesture the limbs shroud 
round (Ant. 3) 
Of my mother: O close her wide death-wound. 
Thou barest them, thou, these hands death- 
dealing ! 
ELECTRA 
Lo, thou that wast dear and yet not dear, 1230 
__.-With the mantle I veil thee over ;~here 
May the curse of the house Kave end and healing! 
CASTOR and POLLUX appear in mid air above the stage. 
CHORUS 
Lo, lo, where over the roof-ridge high 
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky 
Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men 
To tread yon path: why draw these nigh 
Unto mortal ken? 
CASTOR 
Hear, child of Agamemnon: Sons of Zeus, 
Twin brothers of thy mother, call to thee ; 
I Castor, this my brother Polydeuces. 1240 
Even now the sea’s shipwrecking surge have we 
Assuaged, and come to Argos, having seen 
The slaying of our sister, of thy mother. 
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned ; 
And Phoebus—Phoebus—since he is my king, 
Iam dumb. He is wise :—not wise his hest for thee! 
We must needs say “’ Tis well.”’ Hencetorth must thou 
Perform what Fate and Zeus ordain for thee. 
To Pylades Electra give to wife : 
But thou, leave Argos ; for thou mayst not tread 1250 
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s 


death. 
the dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses > 
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HAEKTPA 


Tpoxnraricovs éupavn TAVO{LEVOY, 
éMOwy S 'AOnvas, Tarrdbos oeLVOV Bpéras 
mpoamrueov etp£et yap vey emronuevas 
dewois Spdxovow @ ote un rave oéber, 
yopye b’ darepreivoved, oov Kdpg | KUKNOD. 
eoTL ’ "Apeds Tis 6x0os, 08 ™p@rov Peot 
ECovr émt vipourw alparos TEpt, 
‘Aduppodrov 6 br’ éxray’ @poppav “Apns, 
pipe Ouyatpos a avociov y VUPPEULATOD, 
TOVTOU KPEOVTOS : maid, t iy’ evoeBeorarn 
bigos BeBaia T éotlv té ye Tob Jeois. 
evraia Kal oé det Spapety povov Tépl. 

toat S€ 0° exa@lovart pn Oaveiy diy 

Piipor TeBeioas: Aogias yap aitiay 

els. avTov oloel, pnTépos xpnaoas povov. 

Kat Toioe Aovtrois GbE YO [0s TeOnoeTaL 

Vinay ioass Hipovce TOV pevryovr’ ae. 
Sevval peV oY Beal TOO ayeu TremAnypévat 
mdryov Tap avrTov Yao pa ae xOovos, 
wemvor BSporotow evoeBes XpnoThptov. 

aed “Apxddcv Xp) wore err’ Addevod poais 
oixely Avtaiov ™)yaiov TNKOLATOS” : 
érravupos 5¢ cod Tos KEKANoETAL. 

col wey Tad eltrov’ Tovde & AlyioOou véxvy — 


“Apyous moniras yis Kanrtnpovow Tay. 


pntépa dé ray ony dpre NavrNav trapov — 
MevéAaos, €& ob Tpeceny ele  X9ova, 
‘Enevy TE Oder: ITpwréws yap éx Soper 
HKEL Mtroba Atyurrroy oud mprOev Ppvyas. 
Zevs 8, ws Epes YyéVOLTO Kal povos Bporay, 
e/SwXov “Enrevns eberepyy és “Dusor. 


TIuvdSns per oby Kopny te Kal Sdpapt’ exov 


ELECTRA 


Shall drive thee mad, and dog thy wanderings. 

To Athens go: the awful image clasp 

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage 

Shall she refrain, that they may touch thee not, 

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield. 

There is a Hill of Ares, where first sat 

Gods to give judgment touching blood-shedding, 

When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 

The Sea-king’s son, in wrath for outrage done 

His daughter. That tribunal since that hour 

Sacred and stablished stands in sight of Gods. 

There must thou for this murder be arraigned. 

And, in the judgment, equal votes cast down 

From death shall save thee: for the blame 
thereof 

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother. 

And this for after times shall rest the law, __ 

That equal votes shall still acquit the accused. 


Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for 
this, 

Hard by that hill sink into earth’s deep cleft 

Revered by men, a sacred oracle. 

Thou by Alpheius’ streams must found a city 

Arcadian, near Lycaean Zeus'’s shrine ; 

And by thy name the city shall be called. 

This to thee : touching yon Aegisthus’ corse, 

The Argive folk shall hide it in the tomb. 

Thy mother—Menelaus, now first come 

To Nauplia, since he won the land of Troy, 

Shall bury her, he and Helen: for she comes, 

Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt. 

But Zeus, to stir up strife and slaughter of men, 

A phantom Helen unto Ilium sent. 

And Pylades shall take his virgin wife, 
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HAEKTPA 


"A xaulbos vis oixad elo TropeveTon, 
Kal TOV oye ooy mev0epov Kopileren 
Doniav é és alav, Kal dor qXovTou Bdapos" 
ov oy ‘IoO uias ys avyév’ éuBaivwv rodt 
VOpet Tpos olKov Kexporrias evdaiwova. 
1290 Tempwpevny yap potpay éxTrAnoas povou 
| evdarpovyces TOVS aTradrAayels Tovey. 


XOPOX 

a Taide Avs, Fé pmus eis HOoyyas 

Tas UpeTépas Hiv tredraberv; 
KASTQP 

Oépss, ov puaapots Toiade oharyiots. 
HAEKTPA 

Kapol pv0ou péta, Tuvdapidas; 
KA2TNP 

kat coi: DoiBe@ tHvd avaljco 

mpatw poviav. 
XOPOZ 

Tas dvre Oem THASE T AdEAPw 

Tis caTapOiperns 

1300 OUK npKécaTov KHpas wENdO pots; 

KazTOP 

poipay avaryKns HYyev TO Xpewr, 

PoiBov r adcodhot yAooons évotrat. 
HAEKTPA 

tis 8 &u  Arrodov, Totot Ypyo pot 

goviay ocas pntpr yevéoOas; 
KASTOP 

Kowal mpagess, xowvol Sé TroTpLOL, 

pia 8 aporépous 

aT tatépwv dvéxvaioev. 


1r2 


ELECTRA 


And from the land Achaean lead her home ; 
And him, thy kinsman by repute,! shall bring 
To Phocis, and shall give him store of wealth. 

. Thou, journey round the neck of Isthmian land, 
Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home. 


For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 


Thou shalt be happy, freed from all these toils. 


CHORUS 

O children of Zeus, may we draw nigh 

Unto speech of your Godhead lawfully? 
CASTOR 

Yea: stainless are ye of the murderous deed. 
ELECTRA 

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ? 
CASTOR 

Thou too: for on Phoebus I lay the guilt 

Of the blood thou hast spilt. 

CHORUS 

How fell it, that ye Gods, brethren twain 

Of her that is slain, 

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 
CASTOR 

By resistless fate was her doom on-driven, 

And by Phoebus’ response, in unwisdom given. 
ELECTRA 

Yet why hath Apollo by bodings ordained 

That I with a mother’s blood be stained ? 
CASTOR 

In the deed ye shared, as the doom ye shared : 

The curse of your sires was for twain prepared, 

And it hath not spared. 


1 Thy nominal brother-in-law, the peasant. 
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HAEKTPA 


OPE2TH2 
@ TUyyové p01, Xpoviav o éodarv 
Tay ody evOds pidtpav oTépopal, 
Kal o atroneipa cod NeuTropevos. 


KASTOP 
b a 4 
Toots éot avTh Kal Sopos: avy HO 
> , \ e/ 

oixtpa trétrovOev, wAny STL NELTrEL 
mwod 'Apyetov. 

HAEKTPA 
Kal tives adda  aTovaxal pious 
Hh yns jwarptas Spov éxretrew; 


OPESTHS 
GND’ eye oixwy eFerpu Tat pos, 
Kal én adRoT plats wnghovoe povov 
pntpos vpétw. 
KA2TNP 
Gdpoes: Tlavrddos 
ooiav HEE mod GAN avéxou. 


HAEKTPA 
qeEpi job oTEpVOLS orépva mpocaryor, 
ovyyove pidrare 
dua yap Gevyvie meas mar piov 
PeXdOpwv pntpos poviot xaTdpar. 
OPESTH> 
Bare, rpoomrvéov capa: Yavovtos & 
ws él TouB@ Kxatrabpynrncov. 
KA3TOP 
ged hed. Sewvdy TOO éynpvow 
Kal €oloe KAVELY. 
éve yap Kapol Tow T ovpavidass 
olxrot Oyntay trodupoyOov. 


ELECTRA 


ORESTES 


Ah, sister mine, after long, long space of weary 


waiting, to see thy face, 


And lo, from thy love to be straightway torn, 


To forsake thee, be left of thee forlorn! 
CASTOR 


A husband is hers and a home: this pain | 
Alone must she know, no more to remain 
Here, ne-er-know.Argos-again- 
| ELECTRA 
What drearier lot than this, to be banned 
For aye from the borders of fatherland ? 


ORESTES 

But I flee from the halls of my father afar ; 

For a mother’s blood at the alien’s bar 
Arraigned must I stand ! 


CASTOR | 
Fear not: to the sacred town shalt thou fare 
Of Pallas all safely : be strong to bear. 


ELECTRA 

Fold me around, breast close to breast, 

O brother, O loved !—of all loved best! 

For the curse of a mother’s blood must sever 

From our sire’s halls us, for ever—for ever ! 
ORESTES 

Fling thee on me! Cling close, mine own! 

As over the grave of the dead make moan. 
CASTOR 

Alas and alas !—for thy pitiful wail 

Even Gods’ hearts fail ; 


For with me and with all the Abiders on High 


Is compassion for mortals’ misery. 
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OPE2TH= 

ovKéTe o Orpomat. 
HAEKTPA 

ovd éy@ eis cov Brépapor TeAdow. 
OPESTHS 

Tade NoicOid pot TpochbéypaTd cov. 
HAEKTPA 

@ Yalpe, Tors: 

yaipere 8 tpeis woAAd, TroAiTLOdes. 


OPESTHS 

@ TietoTaTny, aTelyets HON; 
HAEKTPA 

ateiyw Br?hapov Téyyouo’ amraXov. 
OPESTHS 

1340 IlvAddy, yaipwv 101, vupdevouv 

déuas “Hréxtpas. 
KA3TOP 

Toiade peroet yduos: aAXd kdvas ~ 
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Tao8 vrohetywv ately’ én’ KOnuev 
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xetpodpdxovres XpGta Kedawval, > 
dear dduvav KapTrov éxoucae: 

\ > > AN / \ a 
vo & ért movrov LwuKedov crrovdy 
TWTOVTE VEOV TPWPAs eEVdXOUS. 
dua & aiPepias oretyovTe TAAKOS 

1350 Tots ev puaapois ovK érraphyoper, 
olaow 8 Savoy Kat 7d dixatov 

y 3 4 / an 
girov év Biot, TovTovs YaNeTTay 
éxdvovtes woVOwv owlomev. 

¥ rouxety pundels Oeré 
OUTWS AdiKEWW pNndEls CerXETH, 
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ELECTRA 


ORESTES 
I shall look upon thee not again—not again ! 
| ELECTRA 
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain ! 


ORESTES 
The last words these we may speak, we twain | 


ELECTRA 
O city, farewell ; 
Farewell, ye maidens therein that dwell ! 
. ORESTES 
O faithful and true, must we part, part so? 


ELECTRA 
We part ;—my welling eyes overflow. 


ORESTES 


Pylades, go; fair fortune betide : 
Take thou Electra for bride. 


CASTOR 


eo shall find spousal-solace :—up, be doing ; 


hell-hounds flee, till thou to Athens win. 


Theinte ul feet pad on thy track pursuing, 
Dernons of dragon taloyy, swart of skin, ~~ 
Who batten on mortal agonies ‘their malice. 
We speed to seas Sicilian, from their wrath 
To save the prows of surge-imperilled galleys : 
Yet, as we pace along the cloudland path, 
We help not them that work abomination ; 
But, whoso loveth faith and righteousness 
All his life long, to such we bring salvation, 
Bring them deliverance out of all distress. 
Let none dare then in wrong to be partaker, 
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HAEKTPA 


pnd émr10 K@V pera cupTrelto 
Oeds ov dmrots ayopeva. 

XOPOZ 
Xaipere Yarpery oy darts Stvaras 
kal Evytuyia wn Tove Kapver 
Ouray, ebdaipova mpdacet. 


ELECTRA 


Neither to voyage with the doomed oath-breaker. 
I am a God: to men I publish this. 


CHORUS 
Farewell! Ah, whosoe’er may know this blessing, 


To fare well, never crushed ‘neath ills oppressing, 
Alone of mortals tastes abiding bliss. 


: [ Exeunt OMNES. 
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ARGUMENT 


Wuen Orestes had avenged his father by slaying his 
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as 1s 
told in the Tragedy called “ Electra,’ he was straightway 
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and 
by them made mad ; and tn the torment thereof he con- 
tinued six days, till he was brought to death's door. | 
And herein ts told how his sister Electra ministered to 
him, and how by the Argive people they were condemned 
to death, while their own kin stood far from ther help, 
and how they strove against their doom. 


TA TOY APAMATOS ITPOSONA 


HAEKTPA 
EAENH | 
XOPOS 
OPESTHS 
MENEAAOS 
TYNAAPEOS 
MIYTAAAHS 
AITEAOZ 
EPMIONH 
PTZ 
AHOAAQN 


DRAMATIS PERSONAE 


Eveorra, daughter of Agamemnon. 
HELEN, wife of Menelaus. 

ORESTES, s0n of Agamemnon, 

MENELAUDS, brother of Agamemnon. 
Pyxuapgs, friend of Orestes, 

TynDaAREvs, father of Clytemnestra. 
HERMIONE, daughter of Helen. 
MESSENGER, an old servant of Agamemnon, 
A PHRYUIAN, attendant-slave of Helen. 
APOLLO. 

Cuorus, consisting of Argive women. 
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus. 


Scene: At the Palace in Argos. 
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HAEKTPA 
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@s pev Aéyouaw, St Geois avOpwtros Ov 
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ovtos hutever lléXorra, Tov 3 ‘Atpevs edu, 
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Mevéraos ‘EXévny, 0 5é KAvratuyjotpas Xéxos 
érianpov eis” EAAnvas Ayapéuvov avak: 
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ORESTES 


ORESTES asleep on jus bed, ELECTRA watching beside it. 


_ ELECTRA 
Notuine there is so terrible to tell, 
Nor fleshly pang, nor visitation of God, 
But poor humanity may have to bear it, 
He, the once blest,—I mock not at his doom— 
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus, 
Dreading the crag which topples o'er his head, 
Now hangs gnid air ; and pays this perialty, 
As the tale telleth, for that he, a wan, | 
Honoured to sit god-like at. meat with Gods, 
Yet bridled not his tongue—O shamefu] madness! 10 
He begat Pelops ; born to him was Atreus, 
For whom Fate twined with her doom-threads a 
strand 
Of strife against Thyestes, yea, his brother ;— 
Why must I tell o’er things unspeakable ? 
Atreus for their sire’s feasting slew his sons. 
Of Atreus—what befell between I tell not— 
Famed Agamemnon sprang,—if thes be fame,— 
And Menelaus, of Cretan Aerope. 
And Menelaus wedded Helen, loathed 
Of heaven, the while King Agamemnon won on 
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable. 
To him were daughters three, Chrysothemis, 
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ORESTES 


Iphigeneia, Electra, and a son 

Orestes, of one impious mother born, 

Who trapped in tangling toils her lord, and slew: 

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak !— 

I leave untold, for whoso will to guess. 

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge, 

Who thrust Orestes on to slay the mother 

That bare him ?—few but cry shame on the deed, 30 

Though in obedience to the God he slew. 

I in the deed shared,—far as woman might,— 

And Pylades, who helped to compass it. 

Thereafter, wasted with fierce malady,’ 

Hapless Orestes, fallen on his couch, 

Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him 

With madness. Scarce for awe I name _ their 
names 

Whose terrors rack him, the Eumenides. 

And to this day, the sixth since cleansing fire 

Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 40 

Morsel of food his lips have nof received, 

Nor hath he bathed his flesh ¢but in his cloak 

Now pallegwhen he from torment respite hath, 

With brain unclouded weeps, now from his couch 

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked. 

' And Argos hath decreed that none with roof 

Or fire receive us, none speak word to us, 

The matricides. The appointed day is this, | 

Whereon the Argivé state shall cast the vote, 

Whether we twain must die, by stoning die, © 

Or through our own necks plunge the whetted 
steel. 

Yet one hope have we of escape from death ; 

For Merelaus from ‘Trey-hath reached. the land. 

Thronging the Nauplian haven with his fleet 
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ORESTES 


Off-shore he anchors, who hath wandered long 
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause 
Of countless woes,—'neath screen of night he sent 
Before, unto our house, lest some, whose sons 

At Ilium fell, if she by daylight came, 

Should see, and stone her. Now within she weeps 
Her sister and her house’s misery. 

And yet hath she some solace in her griefs : 

The child whom, sailing unto Troy, she left, 
Hermione, whom Menelaus brought 

-From Sparta to my mother’s fostering, 

In her she joys, and can forget her woes. 

I gaze far down the highway, strain to see 
Menelaus come. Frail anchor of hope is ours 

To ride on, if we be not saved of him. 

In desperate plight is an ill-fated house. 


Enter HELEN. 
HELEN 
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child, 
Electra, maid a weary while unwed, 
Hapless, how could ye, thou and the stricken one, 
Thy brother Orestes, slay a mother thus? 
I come, as unpolluted by thy speech, - 
Since upon Phoebus all thy sin I lay. 
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate, 
My sister, whom, since unto Ilium 
I sailed,—as heaven-frenzied I did sail ,— 
I have seen not : now left lorn I wail our lot. 


ELECTRA 
Helen, why tell thee what thyself mayst see— 
The piteous plight of Agamemnon’s son ? 
Sleepless I sit beside a wretched corpse ; 
For, but for faintest breath, a corpse he is. 
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ORESTES 


His evils—none do I reproach with them ; 
But prosperous thou art come, and prosperous comes 
Thy lord, to us the misery-stricken ones, 


HELEN 
How long hath he so lain upon his couch ? 
ELECTRA 
Even since he spilt the blood of her that bare him. 
HELEN 
Alas for him, for her !—what death she died ! 
ELECTRA 
Such is his plight that he is crushed of ills. 
HELEN 
In heaven’s name, maiden, do to me a grace. 
ELECTRA 
So far as this my tendance suffereth me. 
HELEN 
Wilt go for me unto my sister’s tomb? 
ELECTRA 
My mother’s?—canst thou ask me ?—for what cause ? 
re HELEN 
“Shorn locks bear from me‘and drink-offerings. 
ELECTRA 
What sin, if thou draw nigh a dear one’s tomb? 
HELEN 
I shame to show me to the Argive folk. 
ELECTRA 
Late virtue in who basely fled her home ! 
HELEN 
Thou speakest truly—speakest cruelly. 
| ELECTRA 


What shame is thine of Mycenaean eyes ? 
133 
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ORESTES 


HELEN 
I fear the sires of those at [lium dead. 


ELECTRA 

Well mayst thou fear: all Argos cries on thee. 
HBLEN | 

Grant me this grace and break my chain of fear. 


ELECTRA 
I cannot look upon my mother’s tomb. 


7 HELEN 7 
Yet shame it were should handmaids bear these gifts. 
ELECTRA 
Wherefore send not thy child Hermione? 
HELEN 
To pass mid throngs beseemeth maidens not. 
ELECTRA 
She should pay nurture’s debt unto the dead. 
HELEN 
Sooth hast thou said: I hearken to thee, maid. 110 


Yea, I will send my daughter : thou say’st well. 

Child, come, Hermione, without the doors : 

Enter HERMIONE. ; 
<Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,— 

And go thou, and round Clytemnestra’s tomb 

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ; 

And, standing on the grave-mound’s height, say this : 

“ Thy sister Helen these drink-offerings gives, 

Fearing to approach thy tomb, and dreading sore 

The Argive rabble.” Bid her bear a mood 

Kindly to me, to thee, and to my lord, 120 

And to these hapless twain, whom God hath stricken. 

All gifts unto the dead which duty bids 
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Kar Tovee maaav 0 “EAaS’. @ Tada éya, 

aid av mapeict Tots €wois Opnvjpace 

pirat Evy bot: Taxa petactyaova o Dmrvov 

TOVS jovxdtovr’, upa 6 extnEoue éuov 

oe adehpov 6 Srav ope peunvora. 

@ pidtara yuvaixes, NOUXD Tool 
xepeire, i) podeire, pnd érTo KTUTOS. 
pirta yap non Tpevpevns hey, GAXr’ enol 
Tovd é€eyetpar cuphopa yevncetar. 


XOPOZ 
140 oirya, oiya, Aeron iXvos apBorns oTp.a 
ridete, wn Yropetre, wn ‘oT KTUTTOS. 
HAEKTPA 
? \ a > 9 aw? b) , ? 
anompo Bar éxeto , arromrpo jot KoiTas. 
XOPOS 
idov, TretOopat. 
HAEKTPA 


a a, oupuyyos OTWS TVOa NETTOV 

Sovaxos, ® dira, Paver por. 
XOPOZ 

18’, atpepatov ws viropopov Pépw 

Boav. 
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ORESTES 


I render to my sister, promise thou. 
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid 
The tomb its offerings, with all speed return. 
[ Exeunt HELEN and HERMIONE. 
ELECTRA 
Ah inbred Nature, cankering curse to men, 
Yet blessing to thy virtuous heritors ! 
<Mark, she but trimmed off at the tips her hair, 
Sparing its beauty—still the Helen of ol 
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130 
My brother, and all Hellas! Woe is me! 
Lo, hither come my friends who wail with me 
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep 
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes 
In tears, when I behold my brother rave. 
Enter cHorvs. 
Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread ; 
Make ye no murmur, neither be there jar. 
Kindly is this your friendship, yet to me, 
If ye but rouse him, misery shall befall. 
CHORUS 
Hush ye, O hush ye! light be the tread (Str. 1) 140 
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be. 
ELECTRA 
Afar step ye thitherward, far from his bed ! 
CHORUS 
Lo, I hearken to thee. 
ELECTRA 
Ha, be thy voice as the light breath blown 
Through the pipe of the reed, O friend, I pray ! 
CHORUS 
Lo, softly in murmured undertone 
I am sighing. 
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HAEKTPA 
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XOPO2 | 
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HAEKTPA ene 
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XOPOZ 
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HAEKTPA 
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HAEKTPA 
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ae XOPOZ 
ebBeuv pev ovv ed0€a. 


ORESTES 


ELECTRA 
Yea— 
Lower—yet lower '—ah softly, ah softly draw nigh ! ! 
Make answer, ah why have ye hitherward wended, 
ah why ?>— 
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie. 


CHORUS 
How is it with him? Dear friend, speak. (Ant. 1) 
What tidings for me? What hath come to Dead 


ELECTRA 
Yet doth he breathe, but his moans wax weak. 


CHORUS 
How say’st thou ?—alas ! 


we ELECTRA 
“~Thou wilt slay him, if once from his eyes thou 
~ have driven ~ 
The sweetness of slumber that o’er them flows." 


CHORUS 
Alas for the deeds of the malice of heaven ! 160 
Alas for his throes ! 


ELECTRA 
Wrongful was he who uttered that wrongful rede 
When Loxias, throned on the tripod of Themis, decreed 
The death of my mother, a foul unnatural deed ! 


CHORUS 
rae st thour— ne stirreth beneath his cloak! (St 2) 


ELECTRA 
Woe unto thee! it was thy voice broke 
The bands of his sleep by thy wild Cue. 
CHORUS 
Nay, but I deemed that he yet slept on. 
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HAEKTPA 
> >] > aE A >] > >) ¥ 
OuK ad HL@V, OVK aT oiKwV 
4 > y N e 4 
Wav ava Toba ov eidi-as 
pecOcpéva KTUTON ; 


ae XOPO 
UITrvadcet. 
HAEKTPA 
Aéyets ev. 
XOPOx 


moTua, TroTULA VUE, 
UTvodoTEipa TOY TrodvTréveY BpoTar, 
épeBobev 161, wore wore KaTaTTEpOS 
Tov ‘Ayapeuvoviov ert Sopov. 
UTO yap adyéwy Id Te TUpHopas 
Srovyopued’, oixopeba. 
HAEKTPA 
KTUTrOV HYyayeT*® ovXL cia | 
aiya duAaccopéva 
oTopatos avaxéXadov dio Néxe0s F- 
cuxov Uirvou xdpwy trapéEeas, ira ; 
XOPOZ 
Opoet, Tis KaK@V TEXEUTA pEveEL ; 
HAEKTPA 
Oavety’ ti & Addo; 
ovde yap moBov &xeu Bopas. 
XOPO 
mpoonros ap o motos. 
HAEKTPA 
é€€0ucev DoiBos judas 
pédcov arrodovoy alua Sovs 
TaTpopovoy paTpos. 
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ORESTES 


ELECTRA 

Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170 
Ah, turn thee again, and backward hie 

With the sound of thy voice, with the jar of thy 


tread ! 
’ CHORUS 
Yet doth he slumber on. 
ELECTRA 
Sooth said. 


cHorus (singing low) 
Queen, Majesty of Night, 
To travail-burdened mortals giver of sleep, 
Float up from Erebus! With wide wings’ sweep 
Come, come, on Agamemnon’s mansion light! 
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180 
We are sinking, sinking deep. 


ELECTRA 

With jarring strain have ye broken in! 
Ah hush! ah hush! refrain ye the din 
Of chanting lips, and vouchsafe the grace 
Of the peace of sleep to his resting-place. 


CHORUS 
Tell, what end waiteth his misery? (Ant. 2) 
ELECTRA 
Even. to die,—what else should be? 
For he knoweth not even craving for food. 
CHORUS 
Ah, then is his doom plain—all too plain! 190 
ELECTRA 
Phoebus for victims hath sealed us twain, 
Who decreed that we spill a mother’s blood 
For a father’s—a deed without a name! 
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XOPOZ 
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wolev trot AOov Sedpo ; mas 8 adixopny ; 
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‘HAEKTPA 
ea > >» > , 
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OPESTHE == Ou 
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/ > , / / > 9 A 
220 aTopatos appwdn réXavov dppdtov 7 épov. 
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ORESTES 


CHORUS 
*Twas a deed of justice— 


ELECTRA 
A deed of shame! 
Thou slewest, and art dead, 
Mother that bare me—thrustedst to the tomb 
Our father and these children of thy womb. 
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200 
Thou art in Hades: of my days hath sped 7 
The half amidst a doom 
Of lamentation and weary sighs, 
And of tears through the long nights poured 
from mine eyes. 
Spouseless,—behold me !—and childless aye, 
Am I wasting a desolate life away. 
CHORUS 
Look, maid Electra, who art at his side, 
Lest this thy brother unawares have died. 
So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210 
ORESTES (waking) 
Dear spell of sleep, assuager of disease, 
How sweet thou cam’st to me in sorest need ! 
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise 
A Goddess !—by the woe-worn how invoked ! 
Whence came | hitherward '—how found this. place ? 
For I forget: past thoughts are blotted out. 
ELECTRA 
Belovéd, how thy sleeping made me glad! 
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame? 
_ ORESTES 
Take, O yea, take me~ from mine anguished lips 
Wipe thou the clot m, and from mine eyes. - 220 
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SLE 5. ia 
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qe 
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a 9 > AN 9 54 a A / 
KAivOd p és edtvnv adlis: Stay avn voaos 


/ ” lA b ] b A A 

pavias, avapOpos eps Kacbeve@ pérn. 
HAEKTPA 

idov. hirov Tor TS vocodvre Séuviop, 

dviapov bv TO KTH, avayxatoy & Spas. 
OPESTH2 

avis p és opBor oTHoov, avaxvuKner déuas: 

Svodpeotoy ot vooobvTes atropias U1ro. 
HAERTPA 

> \ , 
 KaTL yatas ee T06as Denes, 
/ ” 

xpoviov ixyvos Geis; petaBorH mrdvtwv yAuvKv. 
OPEXTH2 

padsora bo€av yap TOO wytetas exe. 

Kpetacov dé TO Soxely, Kav adyPeias ary. 
HAEKTPA 

dxove On viv, @ Kaoiyvynrov Kapa, 

Ews wat o ed ppoveiv 'Epwues. 
OPEZTH> 

rNéEeus Te KaLvov ; Kel pev Ev, YapLy Pépers: 

9 ? b / > o@ wv A a 

et 6 eis BAABnV TL’, dus Exw TOV ductuyxeiv. 
HAEKTPA - 

Mevédaos 7 icet, cod KaclyvnTos TATpOS, 

év Navrvia 8é cékpal dpctar veov. 


ORESTES 

ELECTRA 

.Lo !—sweet the service is: nor I think scorn 

With sister’s hand to tend a brother's limbs. 
ORESTES . 

Put ‘neath my side thy sidez“the matted hair 

Brush from my brow, for dimly see mine eyes,” 
ELECTRA : 

Ah hapless head of tresses all befouled, 

How wildly tossed art thou, unwashen long! 

ORESTES 
Lay me again down. When the frenzy-throes 
Leave me, unstrung am I, strengthless of limb. 
ELECTRA (lays him down) | 

Lo there. To sick ones welcome is the couch, 

A-place pain-haunted, and yet necessary. 230 
ORESTES 

Raise me once more upright: turn me about. 

Hard are the sick to please, for helplessness. 
ELECTRA 

Wilt set thy feet upon the earth, and take 

One step at last? Change is in all things sweet, 
ORESTES 

Yea, surely: this the semblance hath of health, 

Better than nought is seeming, though unreal. 
ELECTRA 

Give ear unto me now, O brother mine, 

While yet the Fiends unclouded leave thy brain. 


ORESTES 

News hast thou? Welcome this, so it be fair : 

If to mine hurt, sorrow have I enow. 240 
ELECTRA 


Menelaus, thy sire’s brother, home hath come: 
In Nauplia his galleys anchored lie. 


145 
VOL. II. L 


OPEXTHS 


OPEZTH 
TOS eltras; Tycee pas pois Kal cols Kaxols | 
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HAEKTPA 
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OPESTH= 
Hovos eowOn, paXDOv ay onrwros 7 7" 
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HAEKTPA 
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250 yévos Ouyatépwv Suckreés 7 av “EAAdOa. 


OPETH2 
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| OPERTH2 a 
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HAEKTPA 
uev', @ Tardaimwp, atpéma cots ev Seuviors: 
opas yap ovdev wy Soxeis odd etdévat. 
OPE2THE . 
260 - @ Doif’, drroxrevodat we ai KUVOTLDES . . 
- Yyopy ares evepeor Lepiat, Seat Oeai. ~ 
HAEKTPA 


ovToL peOncw: yeipa & éumré-ao’ éunv 
oXnow ce THdav dvaoTUXH THOdHpaTa. 
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ORESTES 


ORESTES 
How say’st? Comes he a light on thy woes risen 
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ? 


ELECTRA 
He comes. Receive for surety of my words 
This—he brings Helen from the walls of Troy. 


ORESTES 
More blest he were had he escaped alone : 
Sore bane he bringeth, if he bring his wife. 
/ «ELECTRA 
As beacons of reproach and infamy 
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250 
ORESTES (nith sudden fury) 
Be thou not like the vile ones !—this thou mayst— 
Not in word only, but in inmost thought ! 


Woe’s me, my brother LaWildly rolls thine eye” 
Swift changest thou to madness, sane but now! 
ORESTES ve 
Mother t>’beseech thee,hark not thou ie me 
~’Yon maidens gory-eyed and“tnaky-haired !~ 
Yo there!—lo there! They are nigh; they ia on me! 
ELECTRA 
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch : 
Nought of thy vivid vision seest thou. 
ORESTES 


Ah, Phoebus !—they shall slay me<hound-faced 
fiends; ~. 260 
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses ! 
ELECTRA 


I will not let thee go! My clasping arms 
Shall hold thee from thy leap of misery. 
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ORESTES 


ORESTES 
Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art— 
Dost grip my waist to hurl me into hell! 
ELECTRA 
Ah hapless I! What succour can I[ win 
Now we have gotten godhead to our foe? 
ORESTES 
Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift, 
Wherewith Apollo bade drive back the fiends, 
If with their frenzy of madness they should fright _ 
me. 270 
A Goddess shall be smitten of mortal hand, 
Except she vanish from before mine eyes. 
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts 
At point to leap from my far-smiting bow? 
Ha! ha !— 
Why tarry ye? Soar to the welkin’s height 
On wings! There rail on Phoebus’ oracles ! 
Ah! 
Why do I rave, hard-panting from my lungs > 
Whither have I leapt, whither, from my couch? 
For after storm once more a calm I see. 
Sister, why weep’st thou, muffling o’er thine head? 280 
Ashamed am I to make thee share my woes, ~ 
To afflict a maiden with my malady. 
For mine affliction’s sake break not, dear heart. 
Thou didst consent thereto, yet spilt of me 
My mother’s blood was. Loxias I blame, 
Who to a deed accurséd thrust me on, 
And cheered me still with words, but not with 
deeds. 
I trow, my father, had I face to face 7 
Questioned him if J must my mother : slay; 
Had earnestly besought me by this beard > 200 
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ORESTES 


Never to thrust sword through my mother’s heart, 
Since he should not win so to light again, 

And I, woe’s me! should drain this cup of ills ! 
Even now/unveil thee, sister well-beloved;; 

From tears ¥efrain, how miserable soe’er 

We be; and, when thou seést me despair, 

Mine horror and the fainting of mine heart 
Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan, 
Must I be nigh thee, chiding lovingly ; 

For friendship’s glory is such helpfulness. 300 
Now, sorrow-stricken, pass within the house: 

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep ; 
Put to thy lips food, and thy body bathe. 

For if thou fail me, or of tireless watch 

Fall sick, I am lost, in theé alone have I 

Mine help, of others, as thou seest, forlorn. 


ELECTRA 


Never! With thee will I make choice of death 

Or life : it is all one ; for, if thou die, 

What shall a woman do? how ’scape alone, 

Without friend, father, brother? Yet, if thou oo 
Wilt have it so, I must. But lay thee down, 

And heed not terrors overmuch, that scare 

Thee from thy couch, but on thy bed abide. 

For, though thy sickness be but of the brain, 


This is affliction, this despair, to men. [ Exit. 
CHORUS 
Terrible Ones of the on-rushing feet, (Str.) 


Of the pinions far-sailing, 
Through whose dance-revel, held where no Baccha- 
nals meet, 
Ringeth weeping and wailing, 
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ORESTES : 
<Swart-hued Eumenides>wide “neath the dome 320 


Of the firmament soaring, 

Avenging, avenging blood-guilt,—lo, I come, 
Imploring, imploring ! 

To the son of Atreides vouchsafe to forget 
His frenzy of raving. 

Ah for the task to the woe-stricken set ! 
Ah ruinous craving 

To accomplish the hest of the Tripod, the word 
That of Phoebus was uttered 

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330 
The dim crypt as it muttered ! 


O Zeus, is there mercy? What struggle of doom ( Ant.) 
Cometh fraught with death-danger, 
Thrusting thee onward, the wretched, on whom 
The Erinnys-avenger 
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she 
brought 
Of thy mother upon thee [traught ! 
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis- 
I bemoan thee, bemoan thee ! 
Not among men doth fair fortune abide, 340 
But, as sail tempest-riven, 
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide 
By the malice of heaven,— 
Nay, abides not, for where shall I find me a line 
Of more honour in story 
Than Tantalus’ house, from espousals divine 
That traceth its glory? 


But lo, hither cometh a prince, meseems— 
Menelaus the king! for his vesture, that gleams 

‘In splendour exceeding, 350 
The blood of the Tantalid House reveals. 
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9 ’ \ e , 
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a? b / ? > _\ € a 
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MENEAAOZ 
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NouTpoiow adrASXoU TrepiTEeTwV apKUTTATOL.* 
Saxpvov 8 érAnoev éué Te Kal vavtas éwovs 
moAXav. ere 5¢ NaviAlas watw yOovos, 

370 dn Sdpaptos évOdS’ éEoppwpévns, 
Soxav ‘Opéctny maida Tov ’Ayapéuvovos 
diratot xepat mepiBareiv Kai pntépa, 
as evTUYobVTas, Exdvoy AdLToTTMWY TLVOS 
rhs Tuvdapelas Ovyatpos avdctoy povov. 
Kal vov 6rov ‘otly elrrat, @ veayibes, 
’Ayapéuvovos trais, bs Ta Sety’ ETAH KK. 
Bpéhos yap hy ré7’ ev KAvratpynotpas xepowy, 
Sr éEéXevrrov péraOpov eis Tpotav tor, 
or ovk dy adrov ywpicay av ciadav. 


1 Nauck: for ravvordros of MSS. 
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ORESTES 


Hail, thou who didst sail with a thousand keels 
Unto Asia speedifig! 

Hail to thee, dweller with fortune fair, 

Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer! 


Enter MENELAUS, nith attendants. 


MENELAUS 


All hail, mine home! I see thee half with joy, 

From Troy returned, and half with grief behold : 

For never saw I other house ere this 

So compassed round with toils of woeful ills. 

For touching Agamemnon’s fate I knew, 

And by what death at his wife’s hands he died, 

When my prow touched at Malea: from the waves 

The shipman’s seer, the unerring God, the son 

Of N ereus, Glaucus, made it known to me. 

For full in view he rose, and cried to me: 

“ Thy brother, Menelaus, lieth dead, 

Fall’n in the bath, the death-snare of his wife | {°° 

So filled me and my mariners with tears 

Full many. As I touched the Nauplian land, 

Even as my wife was hasting hitherward, 

And looked to clasp dead Agamemnon’s son 

Orestes, and his mother, in loving arms, 

As prospering yet, I heard a fisher tell 

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst. 

Now tell to me, ye damsels, where is he, 

Agamemnon’s son, who dared that awful deed ? 

A babe was he in Clytemnestra’s arms, 

When Troyward bound I went from mine halls 
forth : 

Wherefore I should not know him, if I saw. 
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OPEZTH2 
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ORESTES 


ORESTES 
Iam Orestes! This is he thou seekest. 380 
Free-willed shall I declare to thee my woes : 
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees, 
Linking to thee the leafless prayers of lips.! 
‘Save me: thou comest in my sorest need. 
MENELAUS 
Gods !—what see 1? What ghost do I behold ?’ 
. ORESTES : 
A ghost indeed—through woes a death-in-life ! 


/ MENELAUS 
/ How wild thy matted locks are, hapless nee 
acai ORESTES 

Stern fact, not outward seeming, tortures me. 


: MENELAUS 
<Fearfully glarest thou with stony eyesl> 


ORESTES 
My life is gone: my name alone is left. 390 
MENELAUS 
CAh visage marred past all imagining > 
ORESTES ; 
A hapless mother’s murderer am I. 
MENELAUS 
_I heard :—its horrors spare: thy words be few 
ORESTES 
I spare. No horrors heaven spares to me! 
MENELAUS 
What aileth thee? What sickness ruineth thee? 
ORESTES 


Conscience !—to know I have wrought a fearful deed. 


1 Suppliants to a God brought leafy boughs, which they 
laid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets. 
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OPESTH2 
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oipor Svwypov, ols EXMavvopat Taras. 
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ORESTES 


MENELAUS 
How mean’st thou? ‘Clear is wisdom, not obscure. 
ORESTES 
Grief most of all is that which wasteth me,— 
MENELAUS 
Dread Goddess she : yet is there cure for her. 
ORESTES 
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400 
MENELAUS 
And when began thy madness? What the day? 
ORESTES 
Whereon I heaped my wretched mother's grave. 
MENELAUS 
At home, or as thou watchedst by the pyre? 
" ORESTES 
In that night-watch for gathering of the bones. 
MENELAUS 
Was any by, to raise thy body up? 
ORESTES 
Pylades, sharer in my mother’s blood. 
MENELAUS 
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ? 
ORESTES 
_/Methought I saw three maidens like to night» 
MENELAUS 
I know of whom thou speak’st, but will not name. 
ORESTES 
They are Dread Ones: wise art thou to name them not. 410 
MENELAUS 
Do these by blood of kindred madden thee? 
ORESTES 


Woe for their haunting feet that dog me aye © 
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OPESTH2 ~ 
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ovTw' To pédXov 8 icov ampakia Neyo. 
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Ta Wpos Todt dé Tas Exes Spdcas TAdE; 
OPESTH2 


picovped odTws WaTE 1) TWpocevvéerrery. 


ORESTES 


MENELAUS 







For dread deeds sufferings dread—not strange is this. 
ORESTES 
. Yet can I cast my burden of affliction— 
MENELAUS 
Nay, speak not thou of death !—not wise were this. 
ORESTES 
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood. 
| MENELAUS N 
Sore lack was his of. justice and of right ! 
ORESTES 
The God's thralls are we—whatsoe’er gods be. 
MENELAUS 
And doth not Loxias shield thee in thine ills? 
| ORESTES 
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still. 
MENELAUS 


How long since passed thy mother’s breath a wed 
ORESTES Banh 


The sixth day this: the death-pyre yet 


MENELAUS 
*‘ Gods tarry long!”’—-not long they tarried, these. 
ORESTES 
Not subtle am I, but loyal friend to friend. 
MENELAUS 
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee? 
ORESTES 
Naught yet :—delay I count as deedlessness. 
MENELAUS 
And Argos—how on thy deed looketh she ? 
ORESTES 


I am hated so, that none will speak to me. 
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OPESTH 
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9 ? AY 4 A \ 
KAT OVX hevyers ys VrepBadav Gpous; 


ORESTES 


MENELAUS 
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ? 
| ORESTES 
Nay: barred are all doors whereto I draw nigh.! 430 
MENELAUS . 
Who of the citizens would banish thee? 
ORESTES 
Oiax, for Troy-born hate against my sire. 
| MENELAUS 
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee. 
, _ ORESTES” 
Not shed by me. I am trebly overmatched. 
MENELAUS 
What other foe? Some of Aegisthus’ friends ?. 
ORESTES 
Yea, these insult me: Argos hears them now. 
MENELAUS 
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptre? 
ORESTES 
How should they, who no more would let me live? 
MENELAUS 
What do they which thou canst for certain tell ? 
ORESTES 
This day. shall they.pass_ sentence an my fate. 440 
MENELAUS 
For exile, death, or other doom than death ? 
ORESTES 
To die by stoning at the people’s hands, 
MENELAUS 


Why flee not o’er the confines of the land? 
1 Purification must be performed in some unpolluted house 
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ORESTES 


ORESTES 
I am in the toils, ringed round by brazen arms. 


MENELAUS 
Of private foes, or of all Argos’ power? 


ORESTES 


Of all the folk, that I may die ;—soon said. 
MENELAUS 


Hapless ! Misfortune’s deepest depth thou hast 


reached ! 
| ORESTES 

In thee mine hope hath refuge yet from ills. 
Thou com’st to folk in misery, prosperous thou : 
Give thy friends. share of thy prosperity, 
And not for self keep, back thine happiness, 
But bear a part in suffering in thy turn: 
Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon. 
The name of friendship have they, not the truth, 
The friends that in misfortune are not friends. 


CHORUS 
Lo, hither straineth on with agéd feet 
he Spartan Tyndareus, in vesture black, 
C His hair, in mourning for his daughter, sh 
ORESTES 
Undone, Menelaus !—hither Tyndareus 
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 
To meet, by reason of the deed I wrought. 
He fostered me a babe, and many a kiss 
Lavished upon me, dandling in his arms 
Agamemnon’s son, with Leda at his side, 
No less than those Twin Brethren honouring me. 
To them—O wretched heart and soul of mine !-— 
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ORESTES 


I have rendered foul return! What veil of gloom 

Can I take for my face ?—before me spread 

What cloud, to shun the old man’s searching eye? 

Enter TYNDAREUS. 
TYNDAREUS 

Where, where shall I behold my daughter’s lord 

Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb 

Pouring libations, heard I he had won 

After long years to Nauplia with his wife. 

Lead me: at his right hand I fain would stand, 

And greet a loved one after long space seen. 
MENELAUS 

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus! 
TYNDAREUS 

Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !— 

Ha, what a curse is blindness to the future! 

Yon serpent matricide before the halls 

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor! 

Menelaus, speakest thou to the accurst ? 


MENELAUS 
Why not? He is son to one beloved of me. 
TYNDAREUS 
That hero’s son he !—such a wretch as he! 
MENELAUS 
His son. If hapless, worthy: honour still. 
TYNDAREUS 
Thou hast grown barbarian, midst barbarians long. 
MENELAUS 
Greek is it still to honour kindred blood. 
TYNDAREUS 
Yea, and to wish not to o’erride the laws. 
MENELAUS 


Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes. 
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TyADAREUS 
Hold thou by that : prot I will hold thereby. 


7 <.MENELAUS 


Thy rage watbgrey hairsjoined makes not for wisdom. 490 
pi 


TYNDAREUS 
Debate of wisdom—what is that to him ? 
If right and wrong be manifest to all, 
What man was ever more unwise than this, 
He who on justice never turned an eye, 
Nor to the common law of Greeks appealed ? 
When Agamemnon yielded up the ghost, 
His head in sunder by my daughter cleft,— 


A deed most foul, which ne’er will I commend,— 


He ought to have impleaded her for blood 

In lawful vengeance, and cast forth the home, 
So from disaster had won wisdom’s fame, 

Had held by law, and by the fear of God. 
But now, he but partakes his mother’s curse ; 
For, rightfully accounting her as vile, 

Viler himself is made by matricide. 


But this, Menelaus, will I ask of thee :— 

If of his wedded wife this man were slain, 

And his son in revenge his mother slay, 

And his son blood with blood requite thereafter, 
Where shall the limit of the horror lie ? 

Well did our ancient fathers thus ordain : 
Whoso was stained with blood, they suffered not 
To come before their eyes, to cross their path— 
“ By exile justify, not blood for blood.” 

Else one had aye been liable to death 

Still taking the last blood-guilt on his hands. 


For me, sooth, wicked women I abhor, 
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ORESTES 


My daughter most of all, who slew her lord. 

Helen thy wife shall have no praise of mine : 520 
I will not speak to her; nor envy thee 

Thy journeying unto Troy for such vile wife. 

But, all I can, will I stand up for Law, 

To quell this brute in man, this murder-thirst, 

Which evermore destroyeth lands and towns. 


What heart hadst thou, O miscreant, in that hour 
When suppliant unto thee thy mother bared 

Her breast? I, who saw not the horrors there, 

Yet drown, ah me! mine agéd eyes with tears. 

One thing, in any wise, attests my words — 530 
Thou art loathed of Gods, punished for matricide 

By terrors and mad ravings. Where is need 

For other witness of things plain to see? 

Be warned then, Menelaus: strive not thou 

Against the Gods, being fain to help this man. 

Leave him to die by stoning of the folk, 

Or never set-thorrfoot on Spartan ground. 

Dying, my daughter paid but justice’ debt ; . 

Yet it beseemed not him to deal her death. 

I in all else have been a happy man 540 
Save in my daughters: herein most ill-starred. 


CHORUS 
Well fares he who is in his children blest, 
And hath not won misfortune world-renowned. 
ORESTES 


Ancient, I fear to make defence to thee, 
Wherein I cannot but offend thy soul. 

Let thine old age, which overawes my tongue, 
Untrammelled leave the path of my defence, 
And I will on, who fear thy grey hairs now. 
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ORESTES 


I know me guilt-stained with a mother’s death, 

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550 

What ought I to have done? Let plea face plea: 

My sire begat, thy child but gave me birth— 

The field that from the sower received the seed ; 

Without the father, might no offspring be. 

I reasoned then—better defend my source 

Of life, than her that did but foster me. 

Thy daughter—I take shame to call her mother— 

In lawless and in wanton dalliance 

Sought to a lover ;—mine own shame I speak 

In telling hers, yet will I utter it :— 560 

Aegisthus was that secret paramour. 

I slew him and my mother on one altar— 

Sinning, yet taking vengeance for my sire. 

Hear how, in that for which thou threatenest 
doom | . 

Of stoning, I to all Greece rendered service : 

If wives to this bold recklessness shall come, 

To slay their husbands, and find refuge then 

With sons, entrapping pity with bared breasts, 

Then shall they count it nought to slay their 

lords, | 

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570 

As thy large utterance is—I abolished Law: - . 

No, but in lawful hate I slew my mother, 

Who, when her lord was warring far from home, 

Chief of our armies, for all Hellas’ sake, 

Betrayed him, kept his couch not undefiled. 

When her sin found her out, she punished not 

Herself, but, lest her lord should punish her, 

Wreaked on my father chastisement, and slew. 

By Heaven !—ill time, I grant, to call on mEeAven; 

Defending murder,—had I justified 580 
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ORESTES 


Her deeds by silence, what had the dead done? 

Had not his hate’s Erinyes haunted me? 

Or on the mother’s side fight Goddesses, 

And none on his who suffered deeper wrong ? 

Thou, ancient, in begetting a vile daughter, 

Didst ruin me; for, through her recklessness 

Unfathered, I became a matricide. . 

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus 

Slew not; she took no spouse while lived her 
lord, | 

But pure her couch abideth in her halls. 590 

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne 

Gives most true revelation unto men, 

Whom we obey in whatsoe’er he saith. 

Obeying him, my mother did I slay. 

Account ye Asm unholy: yea, slay him! 

He sinned, not I. What ought [ to have done? 

Or hath the God no power to absolve the guilt 

I lay on him? Whither should one flee then, 

If he which bade me shall not save from death ? 

Nay, say not thou that this was not well done, 600 

Albeit untowardly for me, the doer. 

Happy the life of men whose marriages } 

Are blest ; but they for whom they ill betide, . 

At home, abroad, are they unfortunate. 


CHORUS 
Women were born to mar the lives of men 
Ever, unto their surer overthrow. 
TYNDAREUS 


Since thou art unabashed, and round of speech, 

Making such answer as to vex my soul, 

Thou shalt inflame me more to urge thy death— 

A fair addition to the purposed work 610 
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ORESTES 


For which I came, to deck my daughter’s tomb! 

To Argos’ council-gathering will I go 

And thrust the folk on—little thrusting need they !— 
That with thy sister thou be stoned to death :— 
Yea, worthier of death than thou is she, 

Who egged thee on against thy mother, aye 
Sending to thine ear venomous messages, 

Telling of dreams from Agamemnon sent, 

Telling how Gods of the Underworld abhorred 
Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 620 
Till the house blazed with fire unnatural. 

Menelaus, this I warn thee—yea, will do: 

If thou regard mine hate, our tie of kin, 

Shield not this man from death in heaven’s despite. 


Leave him-to-die by-stoning of thefolk, 
Or never set thou foot in Spartan land ! 
Thou hast heard—remember! Choose the impious 
not, 

To thrust aside the friends that reverence God. 
My servants, lead me from this dwelling hence. 

| [ Exed. 

ORESTES 

Go, that unharassed what I yet would say 630 © 
May reach his ears, escaped thine hindering age. 
Menelaus, why pace to and fro in thought, 
Treading the mazes of perplexity ? 


MENELAUS 


Let be: somewhat I muse within myself: | 
I know not whither in this strait to turn. 


ORESTES 
End not in haste thy pondering: hearken first 
Unto my pleading, and resolve thee then. 
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ORESTES 


MENELAUS 
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes 
Better than speech, and speech sometimes than 
silence. 
| ORESTES 

Now will I speak. Better are many words 
Than few, and clearer to be understood. 

> give me nothing of thine own: 
That thou receivedst from’ my sire repay. 
I-mean not treasure: if thou save my life, 
Treasure, of all I have most dear, is this. 
Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake, 
To win of thee a wrong ; for Agamemnon 
Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :— 
Not that himself had sinned, but sought to heal 
The sin and the wrong-doing of thy wife. 
This boon for boon thou oughtest render me. 
He verily sold his life for thee, as friends 
Should do for friends, hard-toiling under shield, 
That so thou mightest win thy wife again. 
This hadst thou there : to me requite the same. 
Toil one day’s space for my sake: for mylife 
Stand up. I ask thee not, wear out ten years. 
Aulis received my sister's blood: I spare 
Thee this; I bid not-slay Hermione. 
Thou needs must, when I fare as now I fare, 
Have vantage, and the debt must I forgive. 
But to my hapless father give our lives, 
Mine, and my long unwedded sister’s life: 
For heirless, if I die, I leave his house. 
"Tis hopeless, wilt thou say ?—thine hour is this. 
In desperate need ought friends to help their 

friends. 
When Fortune gives her boons, what need of friends . 
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ORESTES 


Her help sufficeth, when she wills to help. 
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,— 


Not cozening thee with soft words say I this ;— 670 
By her I pray thee !.. . (aside) woe for mine 
affliction ! 


- To what pass am I come! Why grovel thus? 
Yet,—’tis for our whole house I make appeal! .. . 
-O brother of my father, deem that he 
Hears this, who lies ’neath earth, that over thee 
His spirit hovers: what I say he saith. 
This, urged with tears, moans, pleas of misery, 
Have I said, and have claimed my life of thee, 
Seeking what all men seek, not I alone. 

CHORUS 
I too beseech thee, woman though I am, 680 
To succour those in need : thou hast the power. 


MENELAUS 
Orestes, verily I reverence thee, 
And fain would help thee bear thy load of ills. 
Yea, duty bids that, where God gives the power, 
Kinsmen should one another’s burdens bear, 
Even unto death, or slaying of their foes: 
But the power—would the Gods might give it me! 
I come, a single spear, with none ally, 
Long wandering with travail manifold, 7 
With feeble help of friends yet left to me. 690 
In battle could we never overcome 
Pelasgian Argos. If we might prevail 
By soft words, this is our hope’s utmost bound. 
For with faint means how should a man achieve 
Great things? "Twere witless even to wish for 
this. | . ows 
For, in the first rush of a people’s rage, 
’Twere even as one would quench a ravening fire. 
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But if one gently yield him to their stress, 
Slacken the sheet, and watch the season due, 
Their storm might spend its force. When lulls the 
blast, 700 
Lightly thou mightest win thy will of them. 
In them is ruth, high spirit is in them— 
A precious thing to whoso hides his time. 
eity wil Tseek 
.To sway te temperance-in-their stormy mood. 
A ship, if one have strained the mainsheet taut, 
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased. 
For Heaven hateth over-vehemence, 
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee— 
By wisdom, not defiance of the strong. 710 
I cannot—as thou haply dream’st—by force 
Save thee. Hard were it with my single spear 
To triumph o’er the ills that compass thee ; 
Else not by suasion would I try to move 
Argos to mercy : but of sore need now 
Must prudent men be bondmen unto fate. ©. . } 
ake, —* (Exit. 
ORESTES 
O nothing-worth—save in a woman's cause 
To lead a host !—craven in friends’ defence ! 
Turn’st from me?— fleest? — are Agamemnon’s 
deeds 720 
Forgot? Ah father, friendless in affliction ! 
Woe’s me, I am betrayed: hope lives no more 
Of refuge from the Argives’ doom of death ! 
For my one haven of safety was this man. 
But lo, I see my best-beloved of men, 
- Yon Pylades, from Phocis hastening. 
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Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour 
Shows welcomer than calm to mariners. 
Enter PYLADES. 
PYLADES 
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee 
I came ; 
For I heard of Argos’ council—-yea, mine eyes beheld 
the same— 
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even 
now. 
What means this P—how fares thine health, thy state ? 
—of age-mates dearest thou, 
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou 
art to me. 
ORESTES 
Ruined are we !—in a word to tell thee all my misery. 


PYLADES 
Mine o’erthrowing shall thy fall be: one are friends in 
woe and bliss. 
| ORESTES 
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is. 


PYLADES 
Small the marvel—by the traitor wife the husband 
‘ traitor made ! 
ORESTES 
Even as he had come not, so his debt to me hath he 
repaid. 
PYLADES 


How then ?—hath he set his foot in very deed ae 


land within ? 
ORESTES 
Late he came; but early stood convicted traitor to 
his kin. 
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OPESTHS 


TITAAAHS 
kat Sduapta THY KaKloTHY vavaToNey éXnrvoer ; 


OPESTHS 

ouK éxeivos, GAN éxeivn Keivov évOad Hryaryev. 
NITAAAHE 

wov ati 4) TrAetaTous AXa@v dArAEcev yuvT pia ; 


OPEXTHS 
év Somos éeuotow, ef 57 Toved éuovs Kadeiv 
NpEewv. 


NT AAAHZ 
av 8é Tivas Royous edeEas cov KaciyyyTe 
WaTpos ; 
OPESTHS 
un pe idety Oavov® bm’ aotav Kab Kacwyyntny 
 euey. 
TITAAAH 


mpos Seay, ti mpos Tad eltre; trode yap eidévas 
Géro. 
OPE3THE 


noraBel’, & Tots Pirovor Spacwv of Kaxol pirot. 


MTAAAHS 
oKipyw eis Twoiav mpoBaivey; todto mdvr eyo 
4 
paluv. 
OPESTHS 
obtos HAO 6 Tas apiotas Ovyatépas omeipas 
TATHP. 
TITAAAHS 
Tuvddpewv eyes’ iows aos Ouyarépos Oupov- 
HeEVOS. 
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ORESTES 


PYLADES 
And his wife, arch-traitress, hath he brought her, 
sailing hitherward ? 
ORESTES 
"Tis not he hath brought her, nay, ‘twas she that 
hither brought her lord. 
PYLADES 
Where is she, who hath slain Achaians more than any 
woman else? 
ORESTES 
In mine house—if yonder palace mine may now be 
called—she dwells. 
PYLADES 
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by 
thy pleadings gain? 
ORESTES 


That he would not see me and my sister by the 


people slain. 
PYLADES 
By the Gods, to this what said he ?—fain would I 
know this of thee. 


ORESTES . 
Cautious was he—as the false friend still to friends is. 
wont to be. 
PYLADES 
Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when 
this I hear. 


ORESTES 
He had come, the father who begat the daughters 
without peer. 
PYLADES 
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply 
filled with ire. | 
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OPESTHS 


OPETH2 
aic@dver. TO Tovde KHdOS paAXov etrer 4H TrA- 
Tpos. | , 
NYAAAHS 


9 > / 4 a 3 / , 
KOUK €TOALNO EV TOVWY OWV avrinatbuabat TAPODV $ 


OPEZTH2 
ov yap aixpuntis wépuKev, ev yuvarkl 8 adKupos. 


TITAAAHZ 
éy xaxois dp el peyiotos, nai oa avayKaiov 
Oaveiv. 
OPESTH2 


pidov aud hpav oditas ém dévy bécOu 
pea. 


NT AAAH 
) xpwet ti yphua; réEovy Sid poBov yap ép- 
Omar. | 
OPESTH2 


h Oavety 4 Shy o pdOo0s od paxpos waxp@y trépt. 
TITAAAHE 
a \ , \ 4 A 
ebyé vuv AUTr@V péraOpa ody KactyvnTy oéOev. 
| OPESTHS 
ovy opas; puraccopecba ppoupiouss TavTayi. 
| NYAAAHS 
9 ” b \ 4 , 
eldov GaTews ayuias Tevyeow Teppaypévas. 
OPESTHS 
€ / \. 3 A A , 
a@omepe Tos pos EXOpav capa TupynpoupeBa. 
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ORESTES 


ORESTES 
Rightly guessed: such kinsman Menelaus_ chose 
before my sire. 
PYLADES 
Dared he not lay hand unto thy burden, not when 
here he stood ? 


ORESTES 
Hero is there none in him !—mid women valiant he 
of mood. 
PYLADES 


Then art thou in depth of evil: death for thee must 
needs abide. 


ORESTES 
Touching this our murder must the vote of Argos’ 
folk decide. 


PYLADES 
What shall this determine? Tell me, for mine heart 
is full of dread. 
ORESTES 
Death or life. The word that names the dateless 
doom is quickly said. 


PYLADES 
Flee then: yonder palace-halls forsake thou: with 
thy sister flee. 
ORESTES 
Dost thou see not ?—warded round on at hand by 
guards are we. 
PYLADES 
Lines of spears and shields I marked: the pass of 
every street they close. 


ORESTES 
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes. 


189 


760 


770 


OPESTHS 


NYAAAHS 
ape vuv épod ti mdoxXw* Kal yap avTos olyopat. 
OPE3TH2 
mpos Tivos; Todt’ av mpocein tois éyois Kaxois 
KaKOV. 
ITAA GHZ 
Lr poduos Wraceév pe am’ olxwy duydda Oupwbeis 
TAT. 
OPESTH2 


idtov,  Kowwov ToriTass emrihépay &yxAnpa Te ; 


MITAAAHS 

4 VA , A b) 4 / 

OTL oUINpPayNY hovoy wot pHTPOS, avootoy NEywv. 
OPESTHS 

9 A ” \ \ 3 \ J / 

@ TaNas, EOLKE KA OE TAA AUTTNOELY KAKA. 


NYAAAHS 
ovxX) Mevérew tporrovos. ypwopcO oiaréov Tdde. 


OPERTH2 
ov hoBet un o _“Apyos WOTED KAfL ATOKTELVAL 
EXD 5 ; 
NITAAAHZ 


ou 7 poo HKOMeEv Kordlew Toicde, Paxéwv S€ yf. 


ele hi 
Sewvov of moNXol, Tavoupyous OTav éxwot mMpo- 
oTaTas. 
IIYAAAHZ 


@XN’ Stay ypnaotods aBoot, xpnaota BovAevovs 


ael. 
OPESTHS 


elev. els xolvoy Aeyelv YPN. 
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ORESTES 


| PYLADES 
Ask me also of my plight; for, like to thee, undone 
am I. 
ORESTES 
Yea?—aqf whom? This shall be evil heaped on my 
calamity. ° 
PYLADES 


Strophius banished me mine home: my father’s 
wrath hath thrust me thence. 
. 3 _ ORESTES 
What the charge? ‘Twixt thee and him ?—or hath 
the nation found offence ? 
PYLADES 
That. 1-helped_ thee slaythy mother, this he names 
an impious thing. 
ORESTES 
Woe is me! the anguish of mine anguish unto thee 
must cling! 
PYLADES 
I am not a Menelaus: these afflictions must I bear. 


ORESTES 
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed 
my death to share? 
PYLADES 
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land. 
f. 2 ORESTES 
Fearful is the people’s rage, when evil men its course 
command. 
PYLADES 
Nay, but when they take them honest chiefs, they 
counsel honest rede. 
ORESTES 
Come, let thou and I commune— 
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QPEXTHS 


HTAAAHZ 
rivos dvayKatou Tépt ; 
OPESTH= 
ei Néyouw’ aatotow éMov 
NIYAAAHZ : 54 
ws édpacas tySixa § ; 
OPEXTHS 
TATPL TLULWPOV E-avTOd ; 
TITAAAHS 
un NaBwoi o’ dopevot. 
OPEZTH2 
adn bromTHnEAS TLWT] xkatOdavo ; 
| - “HYAAAHZ, 
Seundv TOOE. 
OPESTH= 
Tas av ovv Spenv ; 
NYAAAHZ 
Eyeus Ti’, HV MEVNS, cornplav ; ; 
OPESTH2. 
ouK ome 
NYAAAHZ 
| foNOvTL 8 erais dott coOfvar Kana ; 


OPESTH2 


> 4 
_ eb TUXOL, yévouT’ av. 


TITAAAHS 
odKovy TodTo KpEelacoy i pévelv ; 
OPESTH= 
arnra bn7 EOo ; 
TITAAAH 
Oavav yoty mde Kaddov avel 
OPE2TH2 
ED Névyets * hevyw To dechov rade. 5 


ORESTES 


PYLADES 
As touching what imperious need ? 
ORESTES 
Should I go and tell the people— 
PYLADES 
That thou wroughtest righteously ? 
ORESTES 
Taking vengeance for my father ? 
PYLADES 
Glad might they lay hold on thee. 
ORESTES _ 
How then, cower and die in silence ? 
PYLADES 
This in craven sort were done. 
ORESTES 
What then do? . 
PYLADES 
Hast any hope of life, if here thou linger on ? 
ORESTES 
None. 
PYLADES 
But is there hope, in going, of deliverance 
from the ill? 
ORESTES 
Haply might there be. 
PYLADES 7 
Were this not better, then, than sitting still? 
ORESTES | 
Shall I go then? 
PYLADES 
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died. 
ORESTES 
Good: I ’scape the brand of “ craven.” 


193 
VOL. I. oO 


~~ 


( 


80 


194 


. OPESTHS 


NITAAAHS 
MaNdov 1H pévov. 
OPEXTH2 
\ a 7.9 # ; . 
Kal TO Tpayud y Evdixov pot. 
NTAAAHS 
7a Soxely evyou jovor. 
OPESTH 
, 4 , ? > , 
Kab Tis AV ye fh OLKTICELE 
MYAAAHS 
/ 
péya yap nuyévera cov. 
_ OPESTHS 
Odvatov doyaddrwv TaTp@ov. 
TITAAAH= 
jdavTa TavT év Ooppacty. 
OPESTH2 
9 a) a 
itéov, ws avavdpov akreas KaTOaveiv. 
NTAAAHZ 
> A , 
. aiv® Tae. 
OPESTHS 
h rNéyapev ody adeddij TadT’ uy ; 
NTAAAHS 
\ \ A 
pn Trpos Oewv. 
OPESTH= 
Sdxpva yoov yévouT’ av. 
NYTAAAHS 
OUKOUY OUTOS Olwves péyas. 
OPESTH= 
a ” 
Snrady cuyay apewov. 
NIYAAAH2 
a / a 
TO xpove Se Kepdaveis. 
OPESTHE . 
a f 
KElVO LOL puvov TPOTAVTES, 


ORESTES 


_PYLADES 
More than if thou here abide. 
ORESTES 
And the right is mine. 
PYLADES 
Pray only all men so may view the deed. 
ORESTES 
Haply some might pity— 
PYLADES 
Yea, thy princely birth shall strongly plead. 
ORESTES 
At my father’s death indignant. 
: PYLADES 
Full in view are all these things. 
ORESTES 
On! unmanly is inglorious death! 
PYLADES 
Thy saying bravely rings. 
ORESTES 
Shall we then unto my sister tell our purpose ? 
PYLADES 
Nay, by heaven! 
ORESTES 
Sooth, she might break into weeping. 
PYLADES 
So were evil omen given. 
ORESTES 
Surely then were silence better. 
PYLADES 
Lesser hindrance shouldst thou find. 
ORESTES | 
Yet, one stumblingblock confronts me— 
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OPESTHS 


TITAAAHS ah 
/ 
Ti TOOE KALVOV aU rEYELS ; 
OPESTHS 
\ , P y / bf 
pn Ocat p’ olotpw Katacywa’. 
TITAAAHS 
) \ 4 >> 
arnra Kkndevow a’ eyo. 
OPEXTH= 
a) / 
Suoyepes Yravewv vooodvTos avdpos. 
NTAAAHS 
ouK emouye cov. 
OPESTH= 
a , A A a 
evrAaBod AVaoNS pEeTATKELY THS EUs. 
TITAAAHS 
aS) @ ” 
TOO ovy iT. 
OPESTH2 
> wy» > YF : 
ouK ap’ OKYNTELS ; 
TITAAAHS 
v \ A / : \ / 
OKVOS yap Tols PiAOLS KaKOV pEYya. 
OPE2TH= 
4 ” 4 
Eptre vuv oiak rrodos pot. 
) TITAAAHS 
, > 4 
gira y Eywov xndevpara. 
OPEXTHS 
/ , 
Kat me Tpos TUMBoV TropEevooV TaTpos. 
NIYAAAHS 
e / \ , 
as Ti dn T06¢ ; 
OPESTH2 
OS VLV LKETEVTM PLE THTAL. 
TIYAAAHS 
, / *#Q) 
TO ye OiKatoy wd’ exer. 
OPESTH= 
toos b€ und’ 16 7 
pntépos d€ und idotme pyjpa. 


ORESTES 


PYLADES 
What new thing is in thy mind ? 790 
ORESTES 
Lest the Fiends by madness stay me. 
PYLADES 
Nay, thy weakness I will tend. 
ORESTES 
Loathly task to touch the sick ! 
PYLADES 
Ah, not to me for thee, O friend. 
| ORESTES 
Yet beware the taint of this my madness. 
PYLADES 
Base misgivings, hence ! 
ORESTES 
Can it be thou wilt not shrink ? 
PYLADES 
For friends to shrink were foul offence. 
ORESTES 
On then, pilot of my footsteps. 
PYLADES 
Sweet is this my loving care. 
ORESTES 
Even to my father’s grave-mound guide me on. 
PYLADES 
What wouldst thou there ? 
ORESTES 
I would pray him to deliver. 
PYLADES 
Yea, ‘twere just it should be se. 
ORESTFS 
But my mother’s tomb, I would not see it— 
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OPESTHS 


NITNAAH 
ToNeuia yap RV. 
GX Ere’, ws un oe mpocbe wWipos ’Apyeiwv 
En, 
meptBahov mheupois ELoiat meupa: paxeny vOoe, 
as éym ou’ dorews oe TULKpPA ppovrifoy dxXov 
ovoev aiaxuvdels oynTw. Tod yap ov dSeiEw 


Piros, 
Nv a wv a b] , 
el oe pn 'v Sevatow dvta cupdopais errapKéco ; 
OPESTH? 
A 3 9 wn A > e ‘4 \ \ LY 
TOUT eKelvo, KTao@ étaipous, py TO auyyevEs 
povov- 


@S avip darts TpoTrotat curtakh, Ovpaios ov, 
puplov kpeicowr opuaiwov av8p) KexthoOas piros. 
XOPOZ 
) péyas Gros & a T apeTa OTP. 

péya ppovoda’ av’ ‘EXrdSa Kad 
Tapa 4S tsLOUVTLOLS dxeTois 
madw avnrd é& evTuxias "Atpeidass 
marae Tahatas aro ouppopas dopwv, 
omorTe vpucéas HAG & Epis apvos 
emdyouca, Tavranridats } 
oiKTpoTara Jowdpara Kab 
obayia yevvaiwv TEKEWDY' 
60ev pove povos eEapel- 

ov Ov aiparos OU mTponel- 
wet Siccoiow 'Atpeidais. 


\ \ b 4 , 9 
TO KaXOV ov Kaov, TOKEWY avr. 
Tupuyevel TEMLELV Tardua 
ypoa, perdvderov Sé dove 

1 Dindorf’s reading, which secures strophic correspondence, 
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ORESTES 


PYLADES 
For she was a foe. 
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee 
ere thou reach the place, [mine embrace. 
Yielding up thy frame with sickness wasted unto 
Through the streets unshamed, and taking of the 
‘rabble little heed, [friend indeed, 
I will bear thee onward. Wherein shall I show me 
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ? 
_ ORESTES 
Herein true is that old saying— Get thee friends, not 
kan alone.” (of thy kin, 
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not 
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend 
to win. [ Exeunt oRESTES and PYLADES. 
CHORUS. 
The stately fortune, the prowess exceeding, = (Sir.) 
Whose glorying rang through the land of Greece, 
Yea, rang where Simois’ waters flow, 
For Atreus’ sons was its weal made woe 
For the fruit of the curse sown long ago, 
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding, 
The strife for the lamb of the golden fleece,— 
Breeding a banquet, with horrors spread, 
For the which was the blood of a king’s babes 
shed, 
Whence murder, tracking the footsteps red 
Of murder, haunts with the wound aye bleeding 
The Atreides twain without surcease. 


O deed fair-seeming, O deed unholy !— (Ant) 
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With hand steel-armed through the throat to shear 820 


Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight 
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OPESTH> 


Eidos é és avyas deAtoLo beiEau: 


To} ev} Kaxoupyety ao éBeva qotKkiNa 


Kakodpovev T av0pav Tapavota. 
Oavarov Yap api pop 

vvoapts laxnoe Taha 
va* ,TEKVOD, ov TOABES bata 
KTelvwV aay ) paTépa pn) TATPO- 
QV TLV xa pw efava- 
Wn SvoKdevav és aet. 


Tis vooos 7 Tiva Sdxpua Kal 

Tis EXE0S poet Sov Kara yav 

q pat poKTOvov alwa vetpt Oéc bar; 

olov olov épyov Tedéoas 

+ BeBaxyevtat paviats, 

\ Eupeniow Onpaya hove prey 
poudor Sivevwor Bre pdpous> x 
“Aryapepvovsos mais. 

@ pédeos, pat pos OTE 

XpuceornyyT av papéwr 

pao Tov UmEpTENdOVT éo Sav 

opayiov GOeTo patépa, Tat pe@- 

ov TraQéwy aporBdr. 


HAEKTPA 


yuvaines, 7) Tov TOVO addpuntat S6puav 
TrAHpwoV ‘Opéorns Oeopavet Noon Sapes; 


XOPO2Z 


HKLoT a" TM pos & ’Apyetov oixeTat EOD, 
\ 


yuxis ayava, TOY TpoKELpevov mépt 


dwHowv, ev & Civ 7) Oaveiv pas ypewv. 


1 Bothe: for ad of MSS. 


ORESTES 


. Death-crimsoned the dark steel—O, ‘tis the 
sleight 
Of impious sophistry putteth for right 

The wrong, ‘tis the sinners’ infatuate folly ! 

Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear ° 
Of death, shrieked, shrieked in her anguish dread, 
“Son, slaying thy mother, the right does thou 

tread 
Under foot ! O beware lest thy grace to the dead, 

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly, 

As a fire that for ever thy name shall sear!” 830 

(Epode) 

What affliction were greater, what cause of weeping, 
What pitiful sorrow in any land, 

Than a son in the blood of a mother steeping 

His hand? How in madness’s bacchanal leaping 
He is whirled, for the deed that was wrought of 

his hand, [sweeping, 
giles the hell-hounds’ wings on his track swift- 
ith eyes wild-rolling in terror unsleeping— 

Agamemnon’s scionya matricide banned ! 

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter, 
When, over her vesture’s broideries golden, 840 
The mother’s breast of his eyes was beholden! 

But he slaughtered her like to a beast at the altar, 

For the wrongs of a father had whetted the brand. 


Enter ELECTRA. ELECTRA 


Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled 

These halls o’erborne by madness heaven-sent ? 
CHORUS 

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone 

To stand the appointed trial for his life, 

Whereon your doom rests, or to live or die. 
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OPEXTHS 
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HAEKTPA 
aiai, Suocxoper Oa dios el oye. 
KAK@Y yap hres, @S Eoixev, AryyeXos. 
AITEAOZ 
vide Tlehacyév cov Kaciyyntov Oaveiv 
Kalo’, @ Tddaw’, édoke THO ev hyépa. 
HAEKTPA 
oi pot vg oof Dev errs, ty poBoupern 
860 mana TO PEROV eFeTnKouny yous. 
atap tis ayay, tives év 'Apryetots Aovyou 
xabetrov 7 PAS KATEKUPOT AY Oaveiv; 
rey , @ yeparé: TOT EPG. evolu xepl 
i] bua awShpou mvedp arroppieat pe de?, 
Kowas adeXh@ cupdopas KexTnpévyv; 
AITEAOS 
eT uyXavov pev arypobev TUNAY éow 
Baiver, muléc Oar Seopevos Td T apd cov 
Ta T ape’ ‘Opéorou- o@ yap evovay TAT pt 
dei ToT elxov, Kat w édepBe gos Somos 
870 TEVITA pes xpha Gas dé ‘yevvatov pirors. ; 
Opa o 6xdov ereiyovta Kat Odooovt axpay, 
202 


ORESTES 


“y ELECTRA 
Ah me! what hath he done? Who so misled him? 


CHORUS 
Pylades. Lo, yon messenger full soon 
Shall tell, meseems, how fared thy brother there. 


Enter MESSENGER. 

MESSENGER 
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one, 
Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear 
The woeful tale, wherewith I come to thee. 


ELECTRA 


Alas ! we are undone : thy speech is plain. 
Thou com’st, meseems, a messenger of ill. 


MESSENGER 


O-haptess; and-thybrother;,-areto-<die. 


ELECTRA | 
Woe! that I looked for cometh, which long since 
I feared, and pined with wailings for our fate ! 
How went the trial? Before Argos’ folk 
What pleadings ruined us, and doomed to die? 
Tell, ancient, must I under stoning hands, 
Or by the steel, gasp out my dying breath, 
I, who am sharer in my brother’s woes? 


MESSENGER 
It chanced that I was entering the gates 
Out of the country, fain to learn thy state, 
And of Orestes; for unto thy sire 
Aye was I loyal: thine house fostered me, 
A poor man, yet true-hearted to his friends. 
Then throngs I saw to seats on yon height climb 
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OPEXTHS 
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ORESTES 


Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus 
Impeached, in general session gathered us. 
Marking the crowd, I asked a citizen: 

“ What news in Argos? Hath a bruit of foes 
Startled the city of the Danaids ?” 

But he, “ Dost thou not mark Orestes there 
Draw near to run the race whose goal is death?” 
Would I had ne’er seen that unlooked-for sight— 
Pylades with thy brother moving on ; 

This, sickness-palsied, with down-drooping head ; 
That, as a brother, in his friend’s affliction 
Afflicted, tending like a nurse the sick. 


When now the Argive gathering was full, 

A herald rose and cried : “ Who fain would speak 
Whether Orestes ought to live or die 

For matricide?” <Talthybiusthereupon 

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked. 
He spake—subservient ever to the strong— 
Half-heartedly, extolling high thy sire, 

But praising not thy brother ; intertwined 

Fair words and foul—that he laid down a law 
Right ill for parents »-se was glancing still 
With flattering eye upon Aegisthus’ friends,” 
Such is the herald tribe : lightly they skip 

To fortune’s minions’ ‘side: their friend is he 
Who in a state hath power and beareth rule. 


Next after him prince Diomedes spake. 

Thee nor thy brother would he have them slay, 
But exile you, of reverence to the Gods, 

Then murmured some that good his counsel was ; 
Some praised it not. Thereafter rose up one 

Of tongue unbridled, stout in impudence, 
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ORESTES 


An Argive, yet no Argive, thrust on us, _ 

In bluster and coarse-grained fluency confident, 
Still plausible to trap the folk in mischief : 

For when an evil heart with winning tongue 
Persuades the crowd, ill is it for the state : 
Whoso with understanding counsel well 

Profit the state—ere long, if not straightway. 910 
Thus ought we on each leader of men to look, 
And so esteem: for both be in like case, 

The orator, and the man in office set. 

Thee and Orestes he bade stone to death. 

But Tyndareus still prompted him the words 
That best told, as he laboured for your doom. 
To plead against him then another rose, 

No dainty presence, but a manful man, 

In town and market-circle seldom found, 


A yeoman—such as are the land’s one stay,— 920 
Yet shrewd in grapple of words, when this he 
would ; 


A stainless man, who lived a blameless life. 

He moved that they should crown Agamemnon’s son 

. Orestes, since he dared avenge his sire, 

Slaying the wicked and the godless wife 

Who sapped our strength :—none would take shield on 
arm, 

Or would forsake his home to march to war, - 

If men’s house-warders be seduced the while 

By stayers at home, and couches be defiled. 

To honest men he seemed to speak right well ; 930 

And none spake after. Then thy brother rose, 

And said, “ Lords of the land of Inachus,— 

Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,— 


1 One who had obtained the citizenship by means repug- 
nant to decent citizens. 
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"Twas in your cause, no less than in my sire’s, 
I slew my mother ; for, if their lords’ blood 
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ; 
Else must ye live in thraldom to your wives, 
And so transgress against all rightfulness. 
For now the traitress to my father’s couch 
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940 
Law is annulled : better men died straightway ; 
Since for no crime shall wives lack daring now.” 
They would not hear, though well he spake, me- 
seemed. . 
That knave prevailed, who to the mob appealed, 
Who called on them to slay thy brother and thee. 
Hapless Orestes scarce could gain the boon 
By stoning not to die. By his own hand 
He pledged him to leave life on this same day 
With thee. Now from the gathering Pylades 
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950 
Lamenting with strong crying. So he comes 
To thee, sight bitter and woeful to behold. 
Prepare the sword, or halter for thy neck ; 
For thou must leave the light. Thy princely birth 
Nought hath availed thee, nor the Pythian King 
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [ Exit. 
CHORUS . 
a) misery-burdened maiden, how art thou 
Speechless, with veiled head bowed unto the earth, > 
As who shall run her course of moans and wails ! 
ELECTRA 
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) 960 
aoe red furrows with fingers white 
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and 
hailing ‘[right, 
On the head of me blows, which she claims as her 
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ORESTES 


The fair Queen of the dead ’neath the earth that 
are lying. he 
<On+thy locks let the steel of the shearing light, 7 
Land Cyclopean ; break forth into crying, 
For the woes of the house of thy princes sighing. 
Ah pity upwelling, ah tears unavailing 
For those in this hour that go forth to their dying, 
Erst chieftains of Hellas’s battle-might. 
(Ant.) 
Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted 
Into nothingness wholly ; and passed away 
Is the pride of a house in bliss high-seated, 
By Heaven's jealousy blasted ; and hungry to slay 
Is the doom that the citizens spake death-dealing. 
Ah, travail-worn tribes that endure but a day 
Amid weeping, behold how the morrow, revealing 
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ; 
And to each man his several sorrows are meted, 
Unto each in his turn, through the years on- 
stealing, 
Nor ever abide we at one stay. 


O might I win to the rock 'twixt heaven! 

And earth suspended in circles swinging, 
Upborne by the golden chains scarce-clinging, 
The shard from Olympus riven ; 

That to Tantalus, father of ancient time, 
I might shriek with laments wild-ringing : 
For of his loins came those sires of our name 
Who looked upon that infatuate crime 


1 Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every 
moment seemed about to fall and crush him. Here Euripides 
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras 
described as a red-hot mass of stone hung in heaven. 
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Wrought when the car-steeds’ winged feet chased, 


When the four-horsed chariot of Pelops raced 990 
By the strand, and his hand dashed Myrtilus. 
down 


Unto hell, in the swell of the sea to drown, 
When the race was o’er 
Of the wheels that sped 
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore 
Of Geraestus’ head. 


For a curse heavy-burdened with mourning 
Fell on mine house for the deed, 
When Maia’s son trom his fold 
Brought the lamb of the fleece of gold, 
A portent whence ruin was rolled 
Upon Atreus, a king’ s overturning : 1000 
And the sun-car’s wingéd speed | 
From the ghastly strife turned back, 
Changing his westering track 
Through the heavens unto where, blush baviiig: 
Dawn rose with her single steed. 
be Zeus to another star-highway bending 
The course of the sailing Pleiads seven ! 
Lo, death after death in succession unending 
By the banquet, named of Thyestes, given, 
And by Cretan Aerope’s couch of shame 
And treason !—the consummation came .__si1010) 
Of all, upon me and my father descending | 
In our house’s affliction foredoomed in heaven. 


CHORUS 


Lo, where thy brother hitherward comes faring, 
Doomed by the vote of Argos’ folk to die ; 
Yea, also Pylades, above all other 


213. 


1020 


OPESTHS 


taddedgos a avip, 
eE:Ovvev vooepov K@Qop, 
joer KnSocvv@ Tapdcetpos. 


HAEKTPA 
ot ’yo* po TUmBov ydp a’ opda’ dvactéve, 
aderdé, kal mdpoe vEpTepov mupas. 
ot yao pan’ avis: ds a idoto’ ev Gupact 
mavucrarny mpocoyuw é&éaotny hpevav. 


OPEST Hz 
ov oy adeica TOUS yuvaieious ryoous 
arépbeus Ta L kpavOevr’ ; ; olKT pa pev Td0’, aXD’ Gos 
[pépew avdynn tas wapectwcas TUXaS.] 


HAEKTPA 
Kal TOS oLwTre, peyyos elo opay Oeod 
TOO ovKED’ Hyuiv Tois TaXaLTrw@poLs pera. 


OPE3TH 
ov pnw QT OKTELY adas aT '‘Apyetas XEpos 


—ThOuny’ 6 TAnpwV: Ta be wWapovT’ &a Kaka.” 


1030 


HAEKTPA 
@ MéXEOS iBns ons, ‘Opeora, Kad TOT HOU 
Bavdrou 7 dwpov. Cav éxphy a’, 67’ ovKér’ el. 
OPEZTH2 
pH mpos Sed jot mepiBarys avavdpiav, 
eis Sdpva TropOuevove’ vrropyncet KAKOD. 
HAEKTPA 
Bavovped’ our, olov TE BN OTEVEL KAKA. 
Taow yap oixtpoy 7 didn Yruy7 Bporois. 
OPEXTHS 
TOO pap np Kbpuov- det 8’ 7} Bpoxous 
dmrew xpepaarovs i Eldos Onyew xept. 
214 


ORESTES 


Truest of friends, close-cleaving as a brother, 


Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing, 

Ever with heedful feet a yokemate nigh. 
Enter ORESTES and PYLADES. 

ELECTRA 

Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand 
Before the tomb, before the pyre of death. 
Woe’s me again! As gaze mine eyes on thee 
With this last look, my spirit faileth me. 


‘ORESTES 
Nay, hush; from wailings womanlike forbear. 
Bow to thy fate: ‘tis piteous ; none the less 


. Needs must we bear the doom that stands hard by. 


ELECTRA 
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light 
No more is given to us unhappy ones. 


ORESTES | 
Ah, slay me not! Enough that Argive hands 
Have slain a wretch: let be the imminent ills. 


ELECTRA . 
Woe for thy youth, for thine untimely death, 
Orestes! Life, not death, had been thy due. 


ORESTES 
Ah, by the Gods, I pray, unman me not, 
Nor move to tears by mention of our woes. 


ELECTRA 
We die! I cannot but bemoan our fate. 
All mortals grieve for precious life forgone. 


ORESTES 
This is our day of doom: the noose must coil 
About our necks, or our hands grasp the sword. 
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| RLECTRA 
Brother, thou slay me, that no Argive slay, 
With outrage foul to Agamemnon’s child. 
ORESTES 
Suffice the mother’s blood : I will not slay thee. 
Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040 
ELECTRA 
O yea: I will not lag behind thy sword. 
But oh to lay mine arms about thy neck ! 
ORESTFS 
Enjoy that vain delight, if joy it be 
For those that stand at death’s door to embrace. 
ELECTRA 
Dearest, who bear’st a name desirable 
And sweet on sister’s lips !—one soul with mine ! 
| ORESTES — 
Ah, thou wilt melt me! Fain would I reply 
With arms of love! Ah, why still shrink in shame? 
O sister-bosom, dear embrace to me! 
In children’s stead, instead of wedded arms, 1050 
This farewell to the hapless is vouchsafed. 
ELECTRA (sighs) 
Oh might the selfsame sword, if this may be, 
Slay us, one coftin cedar-wrought receive ! 
ORESTES 


Most sweet were this: yet, how forlorn of friends 
Thou seest are we, who cannot claim one tomb! 


ELECTRA 


Saaica: Menelaus not for thee, to plead 
Against thy death—base traitor to my sire? 
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| ORESTES 
His face he showed not—fixed upon the throne 

His hope, with good heed not to save his friends ! 

Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060 
And worthily of Agamemnon die. 

Yea, I will show all men my royal blood, 

Plunging the sword into mine heart: but thou 

Must match with thine the unflinching deed I do. 

Sit thou as umpire, Pylades, to our death. 

Meetly lay out the bodies of the dead : 

Bear to our sire’s grave, and with him entomb. 

Farewell : I go, thou seest, to do the deed. _[Gozng. 


PYLADES 
Tarry :—first, one reproach have I for thee: 
Thou didst expect that I would live, thou dead ! 1070 
ORESTES 
How, what hast thou to do to die with me? 
PYLADES 


Dost ask? Without thy friendship what were life ? 
ORESTES 


Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me? 
PYLADES 

I shared thy deed, thy sufferings must I share. 
ORESTES 


Restore thee to thy sire ; die not with me. 

Thou hast a city,—none to me is left,— 

A father’s home, a haven wide of wealth. 

Thou canst not wed this maiden evil-starred 

Whom I for friendship’s sake betrothed to thee. 

Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080 
The looked-for tie ’twixt thee and me is not. 

Now, O dear name of my companionship, 
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ORESTES 


Farewell !—not thzs for us, perchance for thee: 
For us, the dead, is no glad faring-well ! 


PYLADES = 
Far dost thou fail of hitting mine intent. 
May neither fruitful earth receive my blood, 
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever, 
Deliver mine own soul, and fall from thee ! 
I shared the murder, I disown it not ; 
All did I plan for which thou sufferest now ; 
Therefore I needs must die with thee, with her. 
For I account her pledged of thee to me, 
My wife. What tale fair-seeming shall I tell, 
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg, 
Who was your close friend ere your fortunes fell, 
Now, in calamity, no more thy friend ? 
Nay, nay, this task is mine no less than thine. 
But, since we.needs must die, debate we now 
How Menelaus too may share our woe. 


ORESTES 
Dear friend, would I could look on this, and die! 
PYLADES 
Hearken to me, and that sword-stroke defer. 
ORESTES 
I wait, if so I avenge me on my foe. 
PYLADES (pointing to Chorus) 
Speak low !—I put in women little trust. 


ORESTES 
Fear not for these: all here be friends to us, 
PYLADES 
Slay. Helen—Menelaus’ bitter grief !—— 
ORESTES 


How? Ready am I, if this may well befall. 
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ITAAAHS 
oddéavres. év Sopors 58 xpdarretas oé0ev. 
OPESTHS 
> 
pdrota: Kal 89 wdvt’ arooppayiferas. 
TITAAAHS 
> , 
Arn obxéO, “Acdnv vupdiov KexTnpEevn. 
OPETH2 | 
\ “a M4 \ 4 > , 
Kal Tas; exer yap BapBapous oTaovas. 
IIYAAAHS 
, a \ 9 > A , > > 7 
tivas ; Ppuyav yap ovdév' av tpecaip eyo. 
OPEZTHS 
¢, / / 
olovs évorrtpwv Kal pupwv émiaTatas. 
IIT AAAH> 
n> 
Tpudas yap Hxer Sep’ éxovea Tpaitds ; 
OPESTH= 
¢ e A \ ? 
bo@ ‘EXXds abth opexpov oixntnptoy. 
NYAAAHZ 
\ a \ \ a 
obSév To SodAOV pds TO p17 SodAOV Yyévos. 
OPETH2 
] A 
cal pny TS epkas Sls Oaveiv ody afopa. 
MITAAAH> 
GAN ob8 eyo pv, col ye TLuwpoupevos. 
OPETH2 
N A VA \ 4 > oo / 
To mparypa Syrovu Kal Tépay, OTrws eyels. 
MITAAAHS 
” 3 yw a ¢ 4 
eloipev és oixous S90ev, ws Oavoupevor. 
OPESTH2 
” A ? J 9 > 4 
&yw TocobTov, Tamidosma 8 ovK EXa. 
TITAAAHS | 
f \ >A Ld p> a / 
yoous mpos auTny OnooperO a TraaXopev. 
OPEXTH2 


ev > 2 a , 9 
at éxdaxptaai y Evdobev Kexappevny. 


ORESTES 


PYLADES 
With sword-thrust : in thine halls she hideth now. 
. ORESTES 
Even so—and setteth now her seal on all. 
PYLADES 
She seals no more, when Hades hails her bride. 
ORESTES : 
Nay, how? She hath barbarian serving-men. 1110 
PYLADES 
Whom? Phrygians !—’tis not I would quail for such. 
ORESTES 
Ay,—chiefs of mirrors and of odours they. 
PYLADES 
So? Hath she come with Trojan luxury hither? 
ORESTES . 
Ay ; for her mansion Hellas is too strait. 
PYLADES 
Naught is the slave against the freeborn man. 
ORESTES | 
This deed but done, I dread not twice to die. 
PYLADES 
Nay, neither I, so I avenge but thee. 
ORESTES 
Declare the thing ; unfold what thou wouldst say. 
PYLADES 
We will into the house, as deathward-bound. 
ORESTES 
Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120 
PYLADES 
We will make moan unto her of our plight. 
ORESTES 


That she may weep -- rejoicing in her heart! 
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NYAAAHS 

Kal vov Tapéotat TAavO arrep Keivn TOTE. 
OPESTH= 

ETELT GyOVAa TAS aywviovpeba; 
NYAAAHS 

Kpunt év mémdovce Torcid EEoper Eidn. 
OPETH2 

mpocbev & otradav tis dAcOpos yevnoetat; 
NITAAAHS 

éxkAnoopev odas GAXov GrrOGE oTéeyNS. 
OPEZTH= 

Kal TOV YE LN TLYOVT ATroKTEVELY YpEwv. 
TITAAAHS 

elt avTo Snrot Tovpyov of reve Ypewr. 
OPE2TH= 

“Enrévyy hoveverr’ pavOdvw To cvpBorov. 
. NTAAAHS 


eyvas” dxovaov & a> KaNoS Bovrevopar, 
ei ev yap els yuvaixa Twppovertépav 
Eihos peeipev, SuoKrens a av hv ovos: 

viv oy bmép amdons EnAd6os dwoet oieny, 
Ov TaTépas éxrew’, OY T aT@NECEV TEKVA, 


| poppas T eOnnev éppavas Evvaopav. 
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ddohuypos é coat, TUp T avanpourw Geois, 
Gol TONAG Kajol Keoy dp@peEvor TUNEL, 
KaKhs yuvarros obvex, alu empafapev. 

) pntpopovrns 5 ov kanet TAUTNV KTAVOV, 
GAN arora TOUT émt TO Bedrov ITEC El, 
“Edévns Aeyouevos THS ToAUKTOVOU goveds. 
ov Set wor’ ov det Mevércwy pév evruyelr, 


ORESTES 


PYLADES 

Ah ! we shall be in like case then with her !! 
ORESTES 

Thereafter, how shall we strive out the strife? - 
PYLADES ° 


Hidden beneath these cloaks will we have swords. 


ORESTES 
But in her thralls’ sight how shall she be slain ? 


PYLADES 
In several chambers will we bar them out. 


ORESTES 
And whoso keeps not silence must we slay. 


PYLADES 
Thenceforth the deed’s self points the path to us,— 


, ORESTES 
To Helen’s death: the watchword know I well. 1130 


PYLADES 
Thou say’st : and honourable my counsel is ; 
For, if we loosed the sword against a dame 
More virtuous, were that slaying infamous. 
But she shall for all Hellas’ sake be punished, 
Whose sires she slew, whose children she destroyed, 
Whose brides she widowed of their yokefellows. 
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze, 
With blessings many invoked on thee and me, 
For that we shed a wicked woman’s blood. 
Slay her, thou shalt not matricide be called : 1140 
This cast aside, thou shalt find fairer lot, 
Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess. 
It must not be that Menelaus thrive, 


1 4.e, Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as 
having her in our power. 
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Tov adv 88 rratépa Kal oé KadeXgyy Oaveiv, 

pnrépa 7, €& TOUT, ov yap edmperres AéyeLy, 

Sopous 7 Syew aovs, dS: “Ayapéuvovos Sopu 

rAaBovra vupny pn yap ouv Cony étt, 

Av pn a éxeivn bdoyavov oracwpeba. 

Av 8 obv tov ‘Enévns py KaTtdoyapev povor, 

TPNTAVTES olKous Tovase caTOavoupeba, 

évosg yap od oharévtes EEopev KEos, 

Kaos Oavovtes } KANGS TETwWTLEVOL. 
XOPOZ 

mdacas yuvakiy akia otuyely edu 

4 Tuvdapis trais, } Katnoxuver yévos. 
OPEXTH2 

ev: | 

ovK éaTiv ovdey Kpeiacov h hiros cadns, 

ov TAOUTOS, Ov TUPAaVLis* adoytaToV SE TL 

To TWAHO0S dvTddXaypa yevvatov dirov. 

avd yap TAT eis AiytoBov éEnipes Kaka, 

Kal mwAnotov trapjaba Kivdivev ul, 

yov T ad didws pos ToAEpioy Tiwwpiay 

KOvK EXTTOOOD El. TAVTOPAl o aLlvaVv, Tre 

Bdpos tt kav TOS eoriv, aiveicOat Nav. 

éyw 88 rdvTws éxmrvéwy Wuxiy eur 

Spdaas Te xpntw Tors euovs éyOpovs Oaveiv, 

iY avravadwow pev ot pe mpovdocar, 

otévwot 8 oitep Kap EOnxav aONov. 

? , / “A / > A e 4 

Aryapépvovos tot mais mépuy’, ds “EXXados 

Roe a&vwbeis, od Tipavvos GAN Syws 

popunv Oeod tw’ xx’: dv ov KaTacxvVa 

SodAov Trapacyav Odvatov, adn édevOépws 

puxny adjnow, Mevérewr S€ ticopas. 

évos yap ef ANaBoipel’, edruxotper av, 


ORESTES 


The while thy sire, thou, and thy sister die, 
Thy mother—+that I pass, unmeet to say,— 
And that he hold thine halls who won his bride 
By Agamemnon’s spear! May I not live 
If we shall not against her draw the sword ! 
If haply we achieve not Helen’s death, 
Yon palace will we fire, and so will die. 
For, of two glories, one we will not miss, 
To die with honour, or with honour ’scape. 
| | CHORUS 
This child of Tyndareus, who hath brought shame 
On womankind, deserves all women’s hate. 
ORESTES 
Ha! nought is better than a loyal friend— 
Nor wealth, nor lordship! Sure, of none account 
The crowd is, weighed against one noble friend. 
Aegisthus’ punishment didst thou devise ; 
On peril’s brink thou stoodest at my side ; 
And profferest now avenging on my foes, 
Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise, 
For weariness cometh even of overpraise. 
I must in any wise give up the ghost, 
Yet fain would sting mine enemies ere I die, 
That my betrayers I may so requite, 
And they which made me miserable may groan. 
Agamemnon’s son am I, the son of one 
Held worthy to rule Greece—no despot, yet 
A god’s might had he. Him I will not shame, 
- Brooking a slave’s death ; but as a free man 
Mid vengeance on Menelaus breathe out life. 
Might we gain oae thing, fortunate were we 
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# ” lA , 
el 1o0ev deXTTOS TapaTréco, OwWTHPLA 
cTavoder 11) Oavodatw> evyopas TaOe. 
a 4 4 eg \ \ / 

6 Bovropas yap, 7ov Kal dua cTopa, 
atnvoict vOois adamrdvas Tépipat ppéva. 
HAEKTPA 

9 4 / 3 oN a > ¥ A 
eyo, Kaaiyynt, avTo TobT exew Sox, 

A bd / 
awtnpiayv col TOS T ex TpiTwv T épol. 
OPESTH= 
le) , A , 
Ocod Aéyets Tpdvotav. GANA Tod TOGE ; 
evel TO ouveTOV YY 0lda oF Yruxh Tapov. 


HAEKTPA 
dove 8% vur Kal od Sedpo vobv exe. 
OPESTH= 
e 2 9 
Ney ws TO pédrew aydP ever Tw’ jdovyy. 
| HAEKTPA 
> ] ’ 
‘Erévns xdtocOa Ouvyatép ; eiSor jpounv. 
OPEXTH2 
+] 
old’, Av ZOpepev “Eppsovny pnrnp ey. 
HAEKTPA 
\ 
attn BéBnxe wpos Kivtaipyyjotpas Tagov. 
OPESTHS 
, a 6 , 9 7 e 10. ,9 >, 18 Z 
ti xpipa Spdcova ; viotiOns ti édzida ; 
HAEKTPA 
b] 
Nous KaTaoTelcova vTép uNTpOS Tadov. 
OPESTH= 
\ \ , a> 9 > , 
kar 8% Té pot TOUT Eltras Els OwWTNPLAD ; 
HAEKTPA 
> > 7 
ovAAdBEO Sunpov THVS, Stay oTELyy TAAL. 
OPESTH= 


Tivos TOO cltras happaxoy spiaaois dirots ; 


ORESTES 


If, past hope, unto us deliverance chanced, 

To slay and not be slain. For this I pray: 

For sweet the wish is—sweet through sighing lips 
To cheer the heart with winged words costing naught. 


ELECTRA 
I, brother, have this same thing found, meseems,— 
Deliverance for thee, for him, for me. 


ORESTES 
God’s foresight claim’st thou !—yet why say I this, 
Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180 


ELECTRA 
‘Hearken then: give thou also (to py.) heed hereto. 


ORESTES 
Speak: there is pleasure even in hope of good. 


ELECTRA 
Thou knowest Helen’s daughter >—wherefore ask ? 


ORESTES 
I know—my mother nursed Hermione. 


ELECTRA 
Even she hath gone to Clytemnestra’s tomb, 


ORESTES 
With what intent ?—now what hope whisperest thou ? 


ELECTRA 
To pour drink-offerings o'er our mother’s tomb, 


ORESTES 
Wherein to safety tendeth this thou nam’st ? 


ELECTRA 
Seize her, our hostage, when she cometh back. 


ORESTES 
What peril-salve for us three friends were this? 1190 
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HAEKTPA 
“Erevns Oavotons, iv te Mevérews oé Spa 
) TOvde Kapé, Trav yap ev dirov Tobe, 
h Tovde xapé, wav yap 
Ney’ &s hovevoers “Epusovny: Eihos 5é yp7 
dépn mpos avTH wapOévov omdcavT éxeu. 
Kav pev ce owtn pn Oaveiv xpngeov Kopny 
Mevédaos, ‘EXévns wrap idwv év aipate, 
péOes tremaa 0a tatpt wapOévou Sépas: 
ny & d€vOvpou pn Kpatav hpovypartos 
KTelvn oe, Kal ov oddle trapbévou Sépnv. 
1200 Kal viv Sox®, TO TPOToOV Av ToAVS Traph, 
Npov@ pardkew omrrdyxvov: ote yap Opacus 
OUT adKipos TréduKe. THVD uty Xo 
owtTnpias érrankwv. elpntat Noyos. 
OPESTH= 
@ Tas hpévas pev Apoevas KexTnpevn, 
TO cOpa 8 év yuvarki Onrciaus pérrop, 
as akia Civ parrov 7) Oaveiv édpus. 
IlvvAdén, Toravrns ap duaptice: Tddas 
yuvatxos } Cav paxdplov KTHTEL Aéxos. 


TITAAAH2 
el yap yévoito, Pwxéwv & EXOot worw 
1210 Kanolow vpevaiorcw a&voupévn. 
OPESTH2. 
¢ >, 9 ¥ e , 4 , 
Hee & és otxous “Eppsovn tivos ypovov ; 
b] 
@S TaNAG Yy Eltras, elrrep EvTUXHT OLED, 
KdAMOO’, ENOTES TKUpVOY aVocio” TaTpOs. 
HAEKTPA 
cai dn Tédas viv Swopdtav etvat Sono: 
Tod yap Xpovou TO pHKOS AUTO cUYTpPEKXEL. 
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ORESTES 


ELECTRA 


to-harm 


if, Helen slain, Menelaus seek 
Thee, -him;-or-me;—this bond of friends.is one,— 


thou wilt slay Hermione : the sword 


Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck. 


Then, if Menelaus, lest his daughter die, 

Will save thee, seeing Helen fallen in blood, 
Yield to her sire’s embrace the maiden’s form. 
But if, controlling not his furious mood, 


He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through. 


I ween, though swelling be his port at first, 


His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout 


By nature is he. This I find for us 
The bulwark of deliverance. I have said. 


ORESTES 

O thou who hast the spirit of a man, 
Albeit in body woman manifest, 

How worthier far art thou to live than die ! 
Such woman, Pylades, shalt thou, alas ! 
Forfeit, or living win in wedlock blest. 


PYLADES 
God grant it so, that to the Phocians’ burg 
She come, for honour meet of spousals proud ° 
ORESTES 


But to the house when comes Hermione ? — 
For all that thou hast said is passing well, 
So we may trap this impious father’s whelp. 


ELECTRA 


In sooth, I ween, she is nigh the palace now, 
For the time’s lapse runs consonant thereto. 
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OPE2TH2 

Kanes av pev vov, cuyyov’ "Hréxtpa, Sopov 
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HAEKTPA 
a warep, ixov nr ; et KAvELS Elow xGoves 
TEKVWY KANOUVTMV, of céOEV OvncoKovs’ vTeEp. 


TYAAAHS 
@ Tuyyéveta TATpPOS enon, Kapas MiTas, 
"Aydpemvov, eladKkouaov, éxawoor Téxva. 


| OPESTH= 
ExTELVa pnTéep 
NITAAAHS 
>? 
nrauny 8 éyo Eidous. 
HAEKTPA 
> 
éy@ 0 émevexéXevoa KatréAva’ GKVOU, 
OPESTH= 
ool, TATEp, aprywv. 


ORESTES 


 ORESTES 

"Tis well. Sister Electra, tarry thou 
Before the halls to meet the maiden’s steps. 
Keep watch lest any,—brother of our sire, 
Or ally—ere this deed be wrought, draw near 
The house, forestalling us. Give token thou— 1220 
Smite on the door, or send a cry within. 
Now pass we in, and for this latest strife 
Arm we our hands'‘with falchions, Pylades : 
For thou art fellow-toiler in my toil. 
Father, who dwellest in dark halls of night, 
Thy son Orestes bids thee come ta help 
Those in sore need. For thy sake suffer I 
Wrongfully—by thy brother am betrayed, 
Though I wrought righteousness. I fain would 

seize 
His wife, and slay : be thou our help herein ! 1230. 


ELECTRA 
Come, father, come, if thou in earth’s embrace 
Hearest thy children cry, who die for thee ! 
PYLADES 
My father’s kinsman,! to my prayers withal, 
Agamemnon, hearken ; save thy children thou. 
| ORESTES 
I slew my mother— 
| PYLADES 
I too grasped the sword ! 
ELECTRA 
I cheered thee on, snapped trammels of delay 
| ORESTES 
Sire, for thine help! 


| Pylades’ mother was Agamemnon’s sister. 
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HAEKTPA 
ov8’ éyw mrpovdwxd ce. 
NITAAAHZ 
? / 
ovKouy oveidn TabE KAVOV PioEL TEKVA ; 
OPEZTH= 
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HAEKTPA 
> \ ¥ ; 
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NTAAAHS 
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XOPO 
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HAEKTPA 
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ORESTES 


ELECTRA 
Nor I abandoned thee ! 


PYLADES 
Wilt thou not hear this challenge—save thine own ? 


ORESTES 
I pour thee tears for offerings ! 


ELECTRA 

Wailings I! 

PYLADES 2c 

Cease yé, and let us haste unto the deed ; 1240 
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears. 
Forefather Zeus, and Justice’ majesty, 
To him, to me, to her, grant happy speed ! 
Three friends—their venture one, the forfeit one,— 
Owe all the selfsame debt, to live or die. 


[oREsTES and PyLaDEs enter the palace. 
ELECTRA’ 
Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.) 
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye — 
CHORUS , 
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine 
This name is yet in the city of Danaus’ line. 1250 
ELECTRA 
Set ye yourselves—along the highway some, 
And on yon bypath some—to watch the house. 
CHORUS 
But tell to me, friend, why wouldst thou win 
This service of me for thy need? 
ELECTRA 
I fear lest one yon palace within, 
Who hath set him to work a bloody deed, 
May earn him but murder for murder’s meed. 
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HMIXOPION A | 
Xeopetr’, errevyomer eyo yey ovv TpiBov 
Tovd éxdurdtw, Tov pos HALtov Bonus. 
HMIXOPION B 
1260 Kal pny ey tovd’, ds mpos éaTrépav péper. 
HAEKTPA 
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| HAEKTPA 
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HMIXOPION B 
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HAEKTPA 
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@s ovTis Huiv Aavaidav mweraberar. 
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cHorus breaks into two parties. 
SEMICHORUS 1 
On, hasten we : for me, upon this path 
Will I keep watch that toward the sunrise looks. 
| SEMICHORUS 2 
And I on this, that trendeth to the west. 1260 
ELECTRA 
Sideward glance ye—O rightward and leftward aye 
Turn ye your eyes: then gaze on the rearward way. 
_ SEMICHORUS 1 
Even as thou bid’st, we obey. 
ELECTRA 
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.) 
hrough the veil of your tresses flash them on every 
side, -~ 
ra | | SEMICHORUS 2 
Who is this on the path ?—take heed !—what peasant 
is here 
That strayeth with haunting feet to thine halls anear? 1270 


ELECTRA 
Undone, friends !—to our foes shall he reveal 
Straightway the arméd lions lurking there! 
SEMICHORUS 2 


Nay, untrodden the path is—have no fear, 
O friend—for the which was thy doubt. 
ELECTRA 
And thou—doth thine highway abide yet clear? 
If thou hast good tidings, ah, tell it out 
If void be the space yon forecourt about. 
SEMICHORUS 1 
All here is well. Look thou unto thy side: 
To us draws nigh no man of Danaus’ sons. 
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SEMICHORUS 2 

Thy tale is one with mine: no stir is here. 1280. 
ELECTRA 

Go to, through the gates as a shaft let me speed my 


cry :— 

Within, ho !—why do ye tarry, and no foe nigh, 
Your hands with the slaughter to dye?..... 

They hear me not !—woe for my miseries ! 

Ha, at her beauty are the swords struck dumb? 

Soon will some Argive mailed, with racing feet 

That rush to rescue, burst into the halls! 

Watch with more heed,—no time to sit still this ! 

Bestir ye, hither these, those thitherward. 


CHORUS 
I scan the diverse ways—on every hand I gaze— 
HELEN (nithin) 
Pelasgian.Argos;-ho !—-I am- foully-slain ! 
, SEMICHORUS 1 
Heard ye ?—the men imbrue their hands in blood ' 
SEMICHORUS 2 
Helen’s the wild shriek is, to guess thereat. 
ELECTRA 
O power of Zeus, of Zeus—eternal power, 
Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300 
. | HELEN (nithin) 
Husband, I die! So near, yet help’ st thou not ! 
ELECTRA 

Stab ye her—slay her—destroy! __ 
Let them leap, the double-edged falchions twain, 

From your grasp with a furious joy | 
Upon her who left husband and sire, who hath slain 

Beside that river of Troy 
Many a Greek by the spear who died, 
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When the tears fell tast tor the iron rain 
That flashed Scamander’s eddies beside ! 


CHORUS 
Hush ye, O hush: I hear a footfall pass ~ 1310 
But now into the path that skirts the house. 

a ELECTRA | 


Belovéd dames, into the jaws of death 
Hermione cometh! Let our outcry cease: = — 
For into the net’s meshes, lo, she falls. 

Loa quarry this shall be, so she be trapped. 

ack to your stations step with quiet look, 
With hue that gives no token of deeds « done : 
And I will wear a trouble-clouded e 
As who of deeds accomplished kioweth ante 1320 
Enter HERMIONE. 
Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave, 
From pouring offerings to the dead, art come? 
HERMIONE 

I come, her favour won. But on mine ears 
Hath smitten strange dismay touching a cry | 
Heard from the house when I was yet afar. 


_ ELECTRA 
Why not ser us things worthy groans befall. 

HERMIONE 
Ah, say not so! What ill news tellest thou ? 

ELECTRA 
Argos decrees Orestes’ death and mine. 

HERMIONE 
Ah, never !—you who are by blood my kin! 

. ELECTRA 

"Tis fixed : beneath the yoke of doom we stand. 1330 


| HERMIONE 
For this cause was the cry beneath the roof? 
241 « 
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ORESTES 


ELECTRA 
The suppliant crying fell at Helen’s knees,—. 
HERMIONE 
Who ?—nought the more I know, except thou tell. 
ELECTRA 
Orestes, pleading for his life, and mine. 
HERMIONE 
With reason then the dwelling rings with cries. 
| ELECTRA 
For what cause rather should one lift his voice ? 
But come thou, and in suppliance join thy friends, 
Falling before thy mother, the all-blest, 
That Menelaus may not see us die. | 
O thou that in my mother’s arms wast nursed, 1340 
Have pity on us, of our woes relieve ! 
Come hither, meet the peril: I will lead. 
With thee alone our safety’s issue lies. 
HERMIONE 
Behold, into the house I speed my feet. 
So far as in me lies, ye are saved. [Enters the palace. 
| ELECTRA 
Ho ye, 
Armed friends within, will ye not seize the prey ? 
HERMIONE (2tthin) 
Alas for me! Whom see I? 
ORESTES (szthin) 
Hold thy peace. 
Thou com’ st for our deliverance, not for thine. 
. | ELECTRA 
Hold ye her—hold! Set to her throat the sword, 
And silent wait, till Menelaus learn 1350 
That men, not Phrygian cowards, hath he found, 
And fares now as ‘tis meet that cowards fare. [ Fzit. 
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ORESTES 


CHORUS 
What ho! friends, ho! awake (Str.) 
A din by the halls; let your clamour outbreak, 
That the blood that therein hath been shed 
Thrill not the souls of the people of Argos with dread, 
And unto the mansion of kings to the rescue they haste, 
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast 
Blood-besprent mid the palace-hall, 
Or hear the tale by the mouth of a thrall ; 
For I know of the havoc in part, but I know not all. 
By the hand of Justice the vengeance-doom 
Of the Gods upon Helen’s head hath come ; 
For she filled with tears all Hellas-land 
For the sake of Paris, the traitor banned, 
Whodrew the array of Hellas away unto Ilium’s strand. 
But lo, the bars clash of the royal halls ! 
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one 
Of whom we shall learn what befell within. 


Enter PHRYGIAN. 
PHRYGIAN 
From the death by the Argive swords have I fled ! 
In my shoon barbaric I sped ; 
O’er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ; 
‘Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come, 
Fleeing like panic-struck Asian array— 
O earth, O earth !—away and away. 
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee, 
Through the cloud-dappled welkin my flight up- 
winging, 
Or over the sea 
Which the hornéd Ocean with arms enringing 
Coileth around earth endlessly ? 
CHORUS 
What is it, Helen’s servant, Ida’s son? 
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ORESTES 


PHRYGIAN 
Ilion, Ilion, woe is me! 
Phrygian city, and mount Idean 
Holy and fertile, I wail for thee 
In the chaript-pean, the chariot-pzan, 
With cry barbaric !—thy ruin came 
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame, 
Curst Helen the lovely, Leda’s child, 
A vengeance-fiend to the towers uppiled 
By Apollo of carven stone. 
Alas for thy moan, thy moan, 1390 
Dardania !—the steeds that Zeus gave erst 
For his minion Ganymede, made thee accurst |! 
CHORUS 
Tell clearly all that in the house befell: | 
For thy first words be vague: I can but guess. 


PHRYGIAN 
The Linus-lay—O the Linus-lay !— 
Death's prelude chanted, well-a-day, 
Of barbarian folk in their Asian tongue 
When the blood of their kings is poyred on the earth, 
when the iron sword 
Clangs Hades’ song! 
There came—that I tell thee the whole tale 
through— 1400 
Into the halls Greek lions two: | 
_ This was the son of the chieftain of Hellas’ might ; 
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight, 
An Odysseus, silent and subtle of mood, 
Staunch to his friends, and valiant in fight, 
Cunning in war, a dragon of blood. 
Ruin seize him, the felon knave, 
For his crafty plotting still as the grave! 
So came they in, and beside the throne 
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Of the lady whom Archer Paris won, 
With eyes tear-streaming all humbly sat, 1410 
On this side one, and the one on that, 
Yet beset by her servants to left and to right. 
Then, bending low to Helen, these 
Cast suppliant hands about her knees. 
But her Phrygian bondmen in panic affright 
Upstarted, upstarted ; 
And this unto that cried fearful-hearted, 
“ Ha, treachery—beware !”’ 
Yet no peril did some trace there : 1420 
But to some did it seem that a snare 
Of guile was coiled round Tyndareus’ child 
By the serpent with blood of a mother defiled. 


CHORUS 
Where then wast thou ?—long since in terror fled p 


PHRYGIAN 
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying 
Beside Queen Helen the rounded fan : 
On the cheeks of Helen its plumes were playing, 
Through the tresses of Helenthe breeze wasstraying, 
As I chanted a strain barbarian. 1430 
And the flax from her distaff twining 
Her fingers wrought evermore, 
And ever her threads trailed down to the floor : 
For her mind was to broider the purple-shining 
Vesture of Phrygian spoils with her thread, 
For a gift unto Clytemnestra the dead. 
Then Orestes unto the daughter 
Of Sparta spake, and besought her : 
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“© child of Zeus, arise from thy seat, 
and hitherward set on the floor thy feet, 1440 
To the ancient hearthstone-altar pace 
Of Pelops, our father of olden days, 
To hearken my words in the holy place.” 
On, on he led her, and followed she 
With no foreboding of things to be. 
But his brother-plotter betook him the while 
Unto other deeds, that Phocian vile,— 
“ Hence !—dastards ever the Phrygians were.” 
Here, there, he bolted them, penned in the halls: 
Some prisoned he in the chariot-stalls, 
In the closets some, some here, some there, 1450 
Sundered and severed afar from the queen in the 
snare. 
CHORUS 
Now what disaster after this befell ? 
PHRYGIAN 

O Mother Idzan, Mother sublime ! 

What desperate, desperate deeds, alas, 

Of murderous outrage, of lawless crime, 


Were they which I saw in the king’s halls brought to 


ss! 
From under the gloom of their mantles of purple they 
drew threw 


Swords in their hands, ind to this side and that side 


A swift glance, heeding that none stood nigh : 


Then as boars of the mountains before my lady up- 


towering high, 1460 
They shout, “ Thou shalt die, thou shalt die ! 
Thee doth thy craven husband slay, 
The traitor that would unto death betray 
In Argos his brother’s son this day!” 
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me! 
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- Her white arm on her bosom beat, . — - 
Her head she smote in misery. 
With golden-sandalled hurrying feet 
She turned to flee, to, flee ! 
But his clutch on her tresses Orestes laid, 
For her shoon Mycenean his stride outwent ; 
On her leftward shoulder he bent 
Backward her neck, with intent 
To plunge in her throat the sword’s dark blade. 
_ CHORUS 
What did those Phrygians in the house to help? _ 
PHRYGIAN 
Shouting, with battering bars asunder we rent 
Doorpost and door of the chambers wherein we were 


1470 


pent ; [we run, ~ 


_ And from this side and that of the halls to the rescue 
One bearing stones, and a javelin one ; 
In the hand of another a drawn sword shone :— 
But onward to meet us pressed | 
Pylades’ dauntless breast, 
Like Hector the Phrygian, or. Aias of triple crest,., 
Whom I saw, I saw, when through portals of Priani he 
flashed ; 
And point to point in the grapple we clashed. 
Then was it plain to discern how far 
Worser than Hellenes in ae of war 
- We Phrygians are. 
In flight one vanished, and dead one lay, 
This reeled sore wounded, that fell to pray 
For life—his one shield prayer! 
We fled, we fled through the darkness away, 
While some were falling, and staggering some, some 
lay still there. 
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth 


253 


1480 


1490 


1500 


OPESTHS 


emt hove yapareret patpos, & wy Erexev 
TAGMLOD. 

aOupao 8 old viv Spapovte Baxyau 

oKxvpvov ev Yepoty dptiay 

Evynptrracav: may 5é trav Avds Kopay 

émi ohayav érewov' a 8 éx Oardpowv 

éyévero Statrpo Swpdtay adaytos, 

® Zed nal ya xai das cat vv, 

TOL PapudKotow h payov 

réxvatow 7 Oeav KroTrais. 

Ta 8 totep ovxér oda: Spa- 

méThny yap eéxdXerrrov éx Sowwv 7706a, 

jwoduTrova o€ ToNUTTOVa Ta0Ea 

Mevédaos avacyopevos avovntov aro 

Tpotas éxaBe Tov ‘EXévas ydpuov. 


XOPOS 
Kal pnv apeiBer katvov éx Kaweov Tobe 
Exhndopov yap eicopa mpo Swopadtwv 
Baivovr ’Opéorny érronpéve Todt. 


OPESTHS 
A 9 /® A 4 9 , 9 AN 
arod ‘oT ovTos os mwédevyey ex Souwv Toupov 
Eidos; 
oPTz 


A ? wv f 4 
mpookuva a, avat, vouorct BapBdporst mpoo- 
wiTvwv. 
OPESTH2 


ovK ev Ihip Tad éotiv, adr’ év ’Apyeta x Port. 
PTZ 
mavrayod Chv nov padrgov 7 Oaveivy tos oo- 
dpoc ty. 
254 


ORESTES 


As fell for her death the wretched mother who gave 
her birth. 

But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize 

A wolf’s whelp over the hills that flees, 

They rushed on her—grasped—turned back to 
the slaughter 

Of Helen—but vanished was Zeus’s daughter ! 

From the bowers, through the house, gone 
wholly from sight ! 

O.Zeus, O Earth, O Sun, O Night! 

Whether by charms or by wizardry, 

Or stolen by Gods—not there was she! 

What chanced thereafter I know not, I; 

For with stealthy feet from the halls did I fly. 

Ah, with manifold travail and weary pain 

Menelaus hath won from Troy again 
Helen his bride—in vain ' 


CHORUS 


But unto strange things, lo, strange things succeed ; 


For sword in hand before the halls I see 
Orestes come with passion-fevered feet. 


Enter oRESTES. 


ORESTES 
Where is he that fleeing from the palace hath escaped 
my sword ? 
PHRYGIAN 


Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord ! 


ORESTES 
Out! No Ilium this is, but the land of Argos spreads 
hereby. 
PHRYGIAN 
Everywhere shall wise men better love to cling to life 
than die. 
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OPESTHS. 
1510 ovTe Trou Kpauynv eOnxas Mevérew BonSpopetv; 


}PTE 
\ \ = » > > 2 5) s re 9 
ool pév ov eywry’ auvverv: aEvbTEpos yap «i. 
OPE2TH2 
évdixws 7 Tuvddpevos apa traits dioderTOo; 


}PTE 
evdin@TaT , el ye Natpmovs elye TpiATUXOUS Oaveiv. 


OPESTH2 
Seihia yrooon xapiver, Tavdov ody otTw ppovar. 


*PTE 
ov yap, ATUs “EXAGS’ avdtois PpvEl SieAvpjvato; 


OPESTH= , 
Gmocor, eb S€ un, KTEVO GE, pw) A€ryety EunVY yap. 


= 


PTE 
THY eunv spuxny KAT@pLOG , HV av evopKoip eyo. 


OPESTH 
be kav Tpoia aidnpos tract PpvEly jv poBos ; 


SPTE 
dmexe pdoyavovy médas yap Sewov avravyel 
dovov. 
OPE2TH2 


1520 yun wétpos yévn Sédouxas, @aTe Topyor’ etovdav ; © 
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ORESTES 
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but 
now? 
PHRYGIAN 
Nay, O nay !—but for thine helping cried I :—worthier 
art thou. 
ORESTES 


Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen- 
tence fall? 
.  PHRYGIAN 
Righteous—wholly righteous—though she had three 
throats to die withal. : 
ORESTES 
Dastard, ’tis thy tongue but truckles: in thine heart 
thou think’st not so. 
PHRYGIAN 
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk, 
in ruin low? 
ORESTES 
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to 
pene me. 
PHRYGIAN 
By my life I swear—an oath I sure should honour 
sacredly. 


ORESTES 
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk 
with fear? 
PHRYGIAN 


Take, take hence thy sword! It glareth ghastly mur- 
der, held so near! 
ORESTES 
Fear’st thou lest thou turn to stone, as who hath 
seen the Gorgon nigh? 
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1510 


1520 


OPESTH> 


PTZ 
un pev ovv vexpos: TO Topyods 8 ob xdrad éyo 
Kapa. 
OPESTHS 
‘Sotvr0s Ov dhoBet Tov “Atdnv, bs o° amadrd£er 
KAKOV; 
SPTe 


Tas avnp, Kav Sovros 7 TLs, HOeTAaL TO PAS Opav. 


OPESTH2 
ev Aéyets, a@ler ae ouverts’ GANA Bai eiow 
Souav. 
PTZ 
oUK dpa KrTevels pe; 
OPESTH= 
adpeioat. 
PTE 
KaNOV Erros Néyers Td8e. 
OPESTH= 
aNd peraBovudevo ope Oa. 
PTZ 
TovTo & ov KANAS AéyeELS. 
| OPEXTH2 


pédpos, él Soxeis pe TAHvat ony KabaiuaFar Sépny: 

oUTE Yap yurn TEPUKAS our’ év avipaow aur el. 

Tod b&€ pn oTHoal oe Kpavyny ceiver’ é&nOov 
Soper: 

1530 By yap Bons a axodoay "Apyos eFeryelperar, 

ard ov ee nuiy avanaBely eicw 
ous" 

: GAN ire ss er dS peov Boorpuyous ya, - a 

povpevos* - ae es 


* Nenta 


e 
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PHRYGIAN 
- Nay, but rather to a corpse; of head of Gorgon 
nought know I. 
ORESTES 
Thou a slave, and fearest Death, who shall from 
misery set thee free ! 


PHRYGIAN 
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys 
the light to see. 
ORESTES 
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence 
within the house—away ! 


PHRYGIAN 
Then thou wilt not slay me? 


ORESTES 
Pardoned art thou. 


PHRYGIAN 
Kindly dost thou say. 
ORESTES 
Varlet, mine intent may change !— 


PHRYGIAN 
Thou utterest now an evil note! 
| [ Exit. 
ORESTES 
Fool! to think that I would brook with blood to 
stain me from thy throat, men among! 
Who art neither woman, neither found the ranks of 
Forth the palace I but came to curb the clamour of 
thy tongue, (hear. 
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 1530 
nelaus—set him once at sword-length—nothin 
do I fear. (his shoulders falls 
et him come, with golden locks whose pride about ~ 
é 
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ei yap “Apryeious érrd£e: rotcde Sopacw rAaBor, 
Tov ‘Erévyns dovov Sioxov, cape pn o@bew Oéry 
4 , ? > A 4 \ / 
ouyyovov t éunv TluAdénv te tov rade Eup- 
Spavra pot, 
/ \ 4 4 \ 4 
mapOévov Te Kai Sapapta Svo vexpw xaTowerat. 


XOPOZ 
XN ON 4 
lw bw TUYa, avr. 
4 ? > As bd , 
ETepoy els ayar’, Erepoyv av Somos 
\ J \ \ ? 4 , 
poBepov adi rovs ’Atpetdas trirves. 
Ti Sp@pmev; ayyéNNwpev eis Todt TdAOE ; 
A aA > J 4 4 
nay exwpev; aohadeotepor, pirat. 
ide mpo Swudtwv ide mpoxnpvacet 
Ooalwy 68 aidépos dvw KaTrvos. 
amWTovel TevKas ws Tup@covTes Sopous 
\ / 27Q>? 9 / 
tous Tavraneious, od adiotavras hovou, 
Ténros exe Saipwy Bporois, 
Ténos Stra Oéneu. 
peydra S€é Tis & Sivapus: 80 addoTop’ 
4 > + 4 4 > e 4 
émrea érrece peéNabpa tade bv’ aipadtov 
dua TO Muptirou wéonp ex dSidpov. 


G\Aa pny Kat Tovde Aevoow Mevérgcov Sopov 
TENAS 

b] / > / \ , A , 

o€vrouy, noOnpevov trov THY TUXNDY 4) ViV Tapa. 

ouxer av POdvorte KAHOpA cuptrepaivorTes 
pox rots, 

4 \ , b) a \ b) A > \ 

@ kata oteyas Atpeidar. Sewov evtuxav avnp 
Tpos KaKOS TMpdocovtTas, ws av viv, 'OpécTa, 
duotuxels. : 
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For, if he shall gather Argives, lead them on against 

these halls, [will set me free— 
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death 
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein 


with me,— | 
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his 
eyes shall see. [ Ext. 


CHORUS 
~ (Aat. to 1353-1365) 
Ho, fortune, ho !—again, again, 
The house into terrible conflict-strain 
Breaks forth for the Atreids’ sake ! 
What shall we do ?—to the city the tidings take? 
Or keep we silence? Safer were this, O friends. 
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends 
Its token afront of the halls through air ! 
They will fire the palace of Tantalus !—glare 
Already the brands, nor the deeds of murder they 
spare. 
Yet God overruleth the issue still, 
To mete unto men what issue he will : 
Great is his power! By a curse-fiend led 
This house on a track of blood hath been sped 
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in 
the sea-surge, dead. 


Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near 

Hasty-footed, having heard the deeds but now 
accomplished here. 

Ye within the mansion—-Atreus’ children !—bar the 

bolted gate ! (fortunate 

Haste! oh haste! A formidable foeman is the 

Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil 
strait. 
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MENEAAOS 
4 
HKo krvov Ta Seva nai Spaocrnpia 
Stacoiv AedvTow: ov yap avdp’ avT@ Kado. 


4 \ \ \ > ae / 
-hKovaa yap 89 thy éunv Evydopov 


e 3 A > > sw Vv 
@s ov TEOVNKEV, ANN AdavTos olyerTat, 

\ b 4 lA A / \ 
Kevny axovaoas Bdku, hv poBo ohareis 
MYYVELAE pot TUS. GNAA TOD pNTpOKTOVOU 
TeyvaopaT éoti TavTa Kal TrodVS yédus. 
avouyéTw Tis S@pa* Wpod7roNots Aéyw 
abety wunas Tdad, ws av GAA Tad éuhy 
prowpe? avdpav éx yepav prarpover, 
Kal THY Tddaway GOriav SdyapT enn 
AdBwpev, 7 Set EvvOavety éuy xepi 
Tovs duorécavtas THv éuiny Evydopov. 


OPESTH= 
ovTos av, KAVOpwv TaVdE pn ravons xepi, 
Mevédaov elzrov, ds tremipywoas Opdces: 
h tebe Opiyn@ Kpata cvvOpatcw oébey, 
pynéas wanata yeloa, TeKTOVWY TrOVOP. 
poxnrots 8 dpape chp Opa, ans Bondpopov 
amovons aa eipEe, wn Sopmwv elow TrEepav. 
MENEAAO2 
ga, TL Yphua ; AapTrddwy ope aéras, 
Soper 0 ér’ axpwv Tova de trupynpoupévous, 
Eidos 5 éujs Ouyatpos érippoupov Sépn. 


OPETH= 
A 4 A 
WoTepoy épwrav 7H KNUELW Ewov Oéreus ; 
MENEAAOZ 
9 / > b) 4 5] e 54 A 4 
oudérep’: avdynn 8, ws Eouxe, cod KAVELD. 
OPESTH2 


péAXW KTavelv cov Ouyatép, cb BovrNEe wabeiv. 


ORESTES 


Enter MENELAUS, below; ORESTES and PYLADES above, 
mith HERMIONE. 
MENELAUS 
I come at news of strange and violent deeds 
Wrought by two tigers; men I call them not. 
In sooth I heard a rumour that my wife 
Is slain not, but hath vanished from the earth : 
An idle tale I count it, brought by one 
Distraught with fear. Nay, some device is this 
Of yonder matricide—a thing to mock ! 1560 
Open the door !—within there !—serving-men ! 
Thrust wide the gates, that I may save at least 
My child from hands of blood-stained murderers, 
And take mine hapless miserable wife, 
Even mine helpmeet, whose destroyers now 
Shall surely perish with her by mine hand. 


ORESTEs (above 
Ho there !—lay not thine hand unto these bolts, 
Thou Menelaus, tower of impudence ; 
Else with this coping will I crush thine head, 
Rending the ancient parapet’s masonry. 1570 
Fast be the doors with bars, to shut out thence 
Thy rescuing haste, that thou force not the house. 
MENELAUS 
Ha, what is this ?—torches agleam I see, 
And on the house-reof-yender- mei at bay— 
er guarded—at her throat a sword! - 
; ORESTES 
Wouldest thou question, or give ear to me? 
MENELAUS 
Neither: yet needs must I, meseems, hear thee. 
ORESTES 
J am bent to slay thy child—if thou. wouldst know. 
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MENEAAOZ 
4 4 
‘Erévny hovevoas eri hove mpdocers povov ; 
OPESTH= | 
1580 eb yap Katécxov py Ocav KrepOeis Ero. 
MENEAAOZ 
a / 
apvel cataxras Kad URpet reyes Tdbe; 
OPEZTH2 
4 \ ” > # 
AuTpay ye THY Aapynolw: eb yap wperov— 
MENEAAOZ 
4 a a a \ ? / 
ti Yphpa Spacat; Tapaxaneis yap eis PoBov. 
OPEZTH2 
e ? b tal 
thv ‘EXXdbos pudotop eis” Ardov Baneiv. 
MENEAAOZ 
9 / 4 , ef , , 
amrobos Sdpaptos véxuy, OTras yoow Tape. 
OPETH2 | 
4 a \ a 
Oeovs arraites' traida dé kteve oébev. 
MENEAAOZ 
e , > \ , 4 , 
Oo pntpodpovTns eri hove mpdccet hovov. 
OPEXTH2 
e \ b 4 a \ 0 A 
0 TAaTpOS auvYTwp, dv ov Tpovdaxas Oavetv. 
MENEAAOZ _ 
ovK Hpkecév aot TO Trapoy alua prépos ; 
OPEZTHE 
b A UA \ / > / 
1590 ouK ay Kapow TAS KaKAS KTEiVOY ae. 
MENEAAOZ 
% Kat ov, IvAddn, Trovde xowvwveis dovov ; 
OPEXTHS . 
\ A ? / 295 N / 
dnolv ciwrav: apxéow 6 éyw Néywv. 
MENEAAOZ 
> 9 w 4 w \ / A 
aX ouUTL Xalpwv, NY ye pn Hvyns WreEpois. 
OPE2TH2 


ov hevEoperOa: rupli 8 avdrpouev Sopous. 
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MENELAUS . 

How? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ? 
_ORESTES 

Would | had done that, ere Gods baffled me! 1580 
MENELAUS 

Thou slew’st her !—and for insult dost deny ! 
ORESTES 

Bitter denial ‘tis to me: would God— 
MENELAUS 

Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear! 
ORESTES 

I had hurled the curse of Hellas down to hell ! 
MENELAUS 

Yield up my wife’s corpse : let me bury her! 
ORESTES 

Ask of the Gods. But I will slay thy child. 
MENELAUS 

He would add blood to blood—this matricide ! 
ORESTES 

His. father’s champion, death-betrayed by thee ! 
MENELAUS 

Sufficed thee not thy stain of mother’s blood ? 

' ORESTES 

Ne’er should I weary of slaying wicked wives ! 1590 
MENELAUS 

Shar’st thou too in this murder, Pylades? 
ORESTES 

His silence saith it: let my word suffice. 
MENELAUS 

Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings. . 
ORESTES 


_ Flee will-we not, but we. will fire the halls. 
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- MENEAAOS 
} yap watp@ov Sapa ropOncess 708e ; 
OPESTH= 
e / x ow 4 / > 9 lA , 
as muny éxns ov, THVO ériagpdéas Tupi. 
MENEAAOZ 
“a >. e a n 5 tA 5 , oL 
KTelV* WS KTAVOV ye TOVOE por Soaets Sixnv. 
OPESTHS 
” aN 
éctat Tad. 
MENEAAOZ 
a a, undapas Spdons tdée. 
OPESTH2 
/~ 4 > / °° b OL / a 
aiya vov, avéyou & évdixws mpdcawy Kakas. 
MENEAAOZ 
A \ / a 
4 yap Sixatov Civ ce ; 
OPESTH2 
Kal Kpatetv ye vhs. 
MENEAAOZ 
Tovas; 
OPESTHS 
év “Apyes 75 TO TerAaayixd. 
MENEAAO® 
2 fe] / A 4 
ev your Biryous av yepviBov— 
OPEZTH 
ti 8 yap ov ; 
MENEAAOZ 
Kai opdyta po Sopos cataBdrous. 
OPETH2 
av 0 av Kanros ; 
, MENEAAOZ 
ayvos ydp ei Yetpas. 
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MENELAUS 
How? this thy fathers’ home wilt thou destroy ? 
ORESTES 
Lest thou possess it—and slay her o’er its flames. 
MENELAUS 
Slay on,—and taste my vengeance for her death ! 
ORESTES 
So be it (ratses sword). 
° MENELAUS 
Ah! in no wise do the deed ! 
ORESTES 
Peace !—and endure ill-fortune, thy just due. 
MENELAUS 
How ?—just that thou shouldst live ? 1600 
ORESTES 
Yea—rule withal. 
A Met ee 


ieee all 





MENELAUS 
What land ? 
ORESTES 
Pelasgian. Argos, even this. . 
MENELAUS 
Thou touch the sacred lavers !—! 
ORESTES — 
Wherefore not ? 
MENELAUS 
And slay ere battle victims !— 
ORESTES 
Well mayst thou / 
MENELAUS 
Yea, for mine hands are clean. 


1 The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army 
before battle. 
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OPE2TH= 
9 > 
GAN ov Tas hpevas. 
MENEAAOZ 
, 7 A J b) 
tis 8 dv mpoceitra a’; 
OPESTHS 
dats éoti pidoTraTwp. 
MENEAAOS 
bcd aA f 9 
Sates O€ TYLa pnTép ; 
OPESTHS 
> S v 
evdaipov edu. 
MENEAAOS 
> P] 
ovKoUY aU Yy. 
OPESTH= 
> \ e , ¢ / 
ov yap avddvoucw ai KaKai. 
| MENEAAOZ 
” N Ul 
atratpe Ouyarpos pacyavov. 
OPE2TH= 
revdns epus. 
MENEAAOS 
bp \ a) / 3 
aNNA KTEvELS ou BuyaTép ; 
OPEZTH= 
b] 
ov evdns ér el. 
MENEAAOZ 
” f 4 
olpot, TL dpdaw; 
OPESTH= 
a \ 
met? és ’Apryetous pokov— 
MENEAAOZ 
\ , 9 
TretO@ tiv ; 
OPESTH= 
e lal \ A ? A a 
pas wn Oavety atrov Tod. 
MENEAAO® 
a 4 > 
 Tatod pou hovevocl ; 


ORESTES 


ORESTES 
But not thine heart ! 
MENELAUS 
Who would speak to thee ? 
ORESTES | 
Whoso loveth father. 
MENELAUS 
And honoureth mother ? 
ORESTES 
Happy he who may ' 
MENELAUS : 
Not such art thou! 
ORESTES | 
Vile women please me not. 


MENELAUS 
Take from my child thy sword! 


ORESTES 
Born liar—no ! 
MENELAUS 
Wilt slay my child? 
ORESTES 
Ay—now thou liest not. 
MENELAUS 
What shall I do? 
ORESTES 
To the Argives go; persuade— 1610 
: MENELAUS 
- What suasion? 
ORESTES 
Of the city beg our lives. 
MENELAUS 
Else will eo slay my daughter ? 
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OPEXTH= 
OS eyes Tade. 
MENEAAO® 
d) TARpov “EXévn, 
OPESTH2 
? \ > > oN / 
Tapa 5 ovxt TANpOova; 
MENEAAOZ 
\ , > Sf > > A 
aé odhdyioy éxopia ex Povywv, 
OPETH2 | 
>] 
el yap TOO Hv. 
MENEAAOS 
Wovous Tovyncas pupLous. 
OPEZTH= 
/ 9 ? > + 
wv Y Els Ee. 
MENEAAO® 
wérrov0a Sewd. 
OPE2TH2 
Tote yap 700 avwdperns. 
MENEAAO= 
54 
EYELS Je. 
OPE2TH2 


cauTov ouy édaBes KQKOS Yeas. 
arr el ” boarre dapat’, "Hréxtpa, T aoe. 
oUT, @® PiAwV pol TMV E“aV cagéorare, 
1620 Tvad8n, xataile yeioa Tevyéwy TdOe. 
MENEAAOZ 
vs) yata Aavaoy inmiou “Apyous KTUT AL, 
ouK el evo Toot BondSpopnaere; 
Tacav yap vuoY de BidSeras TOMMY" 
fm 8; alwa pntpos puoapoy é£erpyacpévos. 
: 1 Nauck: for (jv of MSS., ‘‘defieth your state so as to 
ve.” 
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ORESTES 
Even so. 
| MENELAUS 
O hapless Helen !— 
ORESTES 
And not hapless I ? 
MENELAUS 
From Troy to death I brought thee — 


ORESTES 
Would ’twere so! 
MENELAUS 
From toils untold endured ! 
ORESTES 
Yet none for me. 
MENELAUS 
I am foully wronged ! 
ORESTES 
No help hadst thou for me. 
MENELAUS 
Thou hast trapped me! 
| ORESTES 
Villain, thou hast trapped thyself! 
What ho! Electra, fire the halls below ! 
And thou, O truest of my friends to me, 
Pylades, kindle yonder parapets. 1620 
MENELAUS 
O land of Danaans, folk of knightly Argos, 
Up, gird on harness !—unto rescue run! 
For lo, this man defieth all your state, 
Yet lives, polluted with a mother’s blood. 
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ATIOAADN 


Mevédae, 1 Tavoa AR eXov TeOnywEevor, 
PoiBos a o Antods mais 68 eyyus OV KANO, 
ov @ os Evbnpns THO epedpevers Kopn, 

"Opec &, iy’ ELOns ods pépov 7 Hew doyous. 
BRéony pev jy ov dtorécat mpobupos @ Oy 
Tpapres, dpyny Mevérep TOLOUPEVOS, 

nO éariv, iv opar é év aiOépos TTX ais, 
Terwo peVN Te KOU Gavodca Tpos oébev. 

eye vu éféowoa Kato pacyavov 

Tov cov kerevobels 7 iprac éx Atos TATpOS. 
Znvos yap ovoay Shy vw adOvrov VPEwn, 
Kdotopi te oAvdevxe: tr’ ev aibépos TTVYals 
cvvOaxos éorat, VaUTLAOLS TwTNPLOS. 

ad dqy dé vumpny els Sopous KTHO a rAaBov, 
érel Geol T@ Thode Kadhiorevpare 
“EAAnvas els év Kat Ppvyas Evynyaryoyr, 
Gavarous 7 €OnKay, ws amavTNotev YOovos 
UBpicpa Ountav adOovov TANPOLATOS. 

Ta pev Kal “Enevny ad éyer oé © ad VpEwr, 
‘Opéata, yaias Thos brepBarov 6 Gpous 
Tlappdatov oixeiy Satredov € émavtod KuKXov. 
KexAnoeraL bé ans puyiis ET @VUpLOV 

"A Caw ‘Apkdaow ° T ‘Opeoretov [xaretv]. 
évOevde 8 EXav Thy "AOnvaiwr Tomy | 
Steny t brroaxes aiipaTos benTpoKTovou 
Edpevicn Tpircais: Geot 5€ cor dixns BpaBijs 
Waryourw év "Apetouaw evoeBeotarny 

nov Stoic ove" , v0a vucfjo at oe xX uP 

ep Hs © EXEUS: ‘Opéara, padayavov épn, 
ynpas men paral o ‘Eppwovny: 0 Os 8 olerae 
NeomroAemos yapeiy viv, ov yapel Tote. 


ORESTES 


APOLLO appears above in the clouds with HELEN. 
APOLLO 


Menelaus, peace to thine infuriate mood : 
I Phoebus, Leto’s son, here call on thee. 


Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard 
Yon maid, that thou mayst hear the words I bear. 


elen, whose death thou hast essayed,-to sting 
The heart of Ménelaus, yet hast missed, 
Is here,— whom wrapped i in folds of air ye see,— 
Frem death delivered,.and not slain of thee. 
"Twas I that rescued her, and from thy sword 
Snatched her away by Father Zeus’ behest ; 
For,-as-Zeus- daughter, deathless must she live, 
And shall_by Castor and Polydeuces sit 


Tn folds of air, the mariners’ saviour she. 


Take thee a new bride to thine halls, and wed ; 


Seeing the high Gods by her beauty’s lure 
Hellenes and Phrygians into conflict drew, 
And brought to pass deaths, so to lighten earth 
Oppressed with over-increase of her sons. 
Thus far for Helen: ’tis thy doom to pass, 
Orestes, o'er the borders of this land, 

And dwell a year’s round on Parrhasian soil, 
Which lips Azanian and Arcadian 

Shall from thine exile call “ Orestes’ Land.” 
Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg, 
And stand thy trial for thy mother’s blood 


Against the Avengers Three. The Gods shall 


there 
Sit Judges, and on Ares’ Holy Hill 


Pass righteous sentence: thou shalt win thy cause. 


Oo ede throat is.thy. sword, 
restes destined bride: who thinks 


To wed her, ee chall hot--Neapibleanas : 
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Oaveiv yap adr@ potpa Aerdux@ Eider, 
diKas Re oer matpos éEatToovTa pe. 
IIvAdén 0 ddergis AéxT pov, @s KaThVveras, 
S6s' 0 O émrv@y viv BioTos evdaipov péver. 
1660 "Apyous 8 ’Opéotnyv, Mevércws, éa Kpateiv, 
ebav § dvacce Yraptidtidos yOovos, 
gepvas exe Sdpaptos, | oe puptots 
movots Sidodaa Sevp’ aet Sunvuce. 
\ / \ ad? > A / a 
Ta Tpos TOALW 5é TOS eyo Onow KarOs, 
8s viv hovetdoar pntép’ eEnvadyxaca. 
OPESTH= 
a , n A @ 4 7 
® Aokia pavtete cov Ocomicpatov 
b] , 4 > wo > > >? 4 
ov revdopartis oP dp’, GAN’ érHTvMLOS. 
Kaito. pp éone: Seiya un TLVOS KAVOY 
b) / , \ , ry] 
aracTopev Sok-ayus ony KrAVEW Stra. 
1670 GAN ev TerEtTaL, Telcopmat Sé cots Noryots. 
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ORESTES 


For doomed is he to die by Delphian swords, 

When for his sire he claims redress of me. 

On Pylades thy sister’s plighted hand 
Bestoaw ; a life of bliss awaiteth him. 

Go, hold the sceptre-of the Sparten land, 

As thy wife’s dower, since she laid on thee 

Travail untold to this day evermore. 

reconcile this. man - 


Lwillte-Arges. 
Whenm-l-eonstrained to shed his mother’s blood. 


ORESTES 


Hail, Prophet Loxias, to thine oracles ! 

No lying prophet wert thou then, but true. 
And yet a fear crept o’er me, lest I heard, 
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend. 

Yet well ends all: thy words will I obey. 

Lo, from the sword Hermione I release, 

And pledge me, when her sire bestows, to wed. 


MENELAUS 


Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest, 


Thou dweller in the happy home of Gods. 
Orestes, I betroth to thee my child 
At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince 
To princess wed: well may it fall for me ! 
APOLLO 
Depart now, each as I appoint to you, 
And your feuds reconcile. 
MENELAUS 
Obey we must. 
ORESTES 
I am as he, to my fate reconciled, 
To Menelaus, and thine oracles. 


275 


1660 


1670 


1680 


1690 


276 


-OPESTHS 


ATIOAAQN 
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ORESTES 


APOLLO 


Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair, 


Render ye praise. 
Helen will I unto Zeus’s mansion bear, 
Soon as I win to the height of the firmament, where 
| Flash the star-rays. 
Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there 
Aye shall she be (darid pair, 
With drink-offerings honoured by men, with the Tyn- 
Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer, 


Queen of the Sea. 
CHORUS 
Hail, revered Victory : 
Rest upon my life, and me 
Crown, and crown eternally ! 
| Fxeunt OMNES. 
—_ 
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Digitized by Google 


ARGUMENT 


Wuen Iphigencia, daughter of Agamemnon, lay on the 
altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her away, 
and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace 
to north of the Black Sea. Here she was made priestess . 
of the Goddess’s temple, and in this office mas con- 
strained to consecrate men for death upon the altar ; for 
what Greeks soever came to that coast were seized and 
sacrificed to Artemis. 

And herein is told how her own brother Orestes came 
thither, and by what means they were made known to 
each other, and of the plot that they framed for their 


escape. 


TA TOY APAMATOS TLPOSOQOTIA,. 


ISITENEIA 
OPE2TH=S 
NTAAAHS 
XOPOZ 
BOTKOAO= 
GOA 
AIFTEAOZ 
AGHNA 


DRAMATIS PERSONAE 


IpHIGENEIA, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis. 
OREsTES, brother of Iphigeneia. 
Pyuapzs, friend of Orestes. 
HERDMAN, a Thracian. 
THoas, king of Thrace. 
MESSENGER, servant of Thoas. 
ATHENA, a Goddess. 
CHORUS, consisting of captive Greek maidens, attendants of 
Iphigeneia. 
SoENE: In front of the temple of Artemis in Taurica.* 


* The modern Crimea. 
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1 Barnes and Witzschel : for 7’arAolas and 7’od of MSS. 
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Enter from temple 1PHIGENEIA. 


IPHIGENEIA 


Pe.ops, the son of Tantalus, with fleet steeds 

To Pisa came,.and won Oenomaue’ child : 

_ Atreus she bare ; of him Menelaus sprang 

And Agamemnon, born of whom was I, 

Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe. | 

Me, by the. eddies that with ceaseless gusts 

Euripus shifteth, rolling his dark surge, : 

My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake 

To Artemis, in Aulis’ clefts renowned. 

For king Agamemnon drew together there 

The Hellenic armament, a thousand ships, 

Fain that Achaea should from Dium win 

Fair victory’s crown, and Helen’s outraged bed 

Avenge—alf this for Menelaus’ sake. 

But, faced with winds that grimly barred the 
seas, 

To divination he sought, and Calchas spake : 

“ Thou captain of this battle-host of Greece, 

Agamemnon, thou shalt sail not from the land 

Ere Artemis receive thy daughter slain, 

Iphigeneia: for, of one year’s fruit, 

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light. 
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Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls 

Bare thee a child ’’—so naming me most fair,— 
“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles 
From her they drew me, as to wed Achilles. 

I came to Aulis: o’er the pyre,—ah me !— 
High raised was I, the sword in act to slay,— 
When Artemis stole me, for the Achaeans set 
There in my place a hind, and through clear air 
Wafted me, in this Taurian land to dwell, 
Where a barbarian rules barbarians, 

Thoas, who, since his feet be swift as wings 

Of birds, hath of his fleetness won his name. 
And in this fane her priestess made she me : 
Therefore in rites of that dark cult wherein 
Artemis joys,—fair is its name alone ; 

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,— 
I sacrifice—'twas this land’s ancient wont— 
What Greek soever cometh to this shore. 

I consecrate the victim ; in the shrine 

The unspeakable slaughter is for others’ hands. 


Now the strange visions that the night hath 
brought 

To heaven I tell—if aught of help be there. 

In sleep methought I had escaped this land, 

And dwelt in Argos. In my maiden-bower 

I slept: then with an earthquake shook the ground. 

I fled, I stood without, the cornice saw 

Of the roof falling,—then, all crashing down, 

Turret and basement, hurled was the house to 
earth. | 

The central pillar alone, meseemed, was left 

Of my sires’ halls ; this from its capital 

Streamed golden hair, and spake with human voice. 

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite 
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OPESTHS 

IvAaén, doKel oot péhabpa TavT elvat Deas ; 

évO ’Apyobev vadv rwovriav éotetNaper ; 


TITAAAHS 

euowy’, Opéora: coi dé cuvdoxeiv Xpewn. 
OPEZTH2 
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MNTAAAHS 
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Observing, sprinkled it, as doomed to death, 
Weeping. Now thus I read this dream of mine: 
<Dead is Orestes*him I sacrificed ;— 
Seeing the pillars of a house be sons,:- 
And they die upon whom my sprinklings fall. 
None other friend can I match with my dream ; 
For on my death-day Strophius had no son. 60 
Now will I pour drink-offerings, far from him, 
To a brother far from me,—’tis all I can,— 
I with mine handmaids, given me of the king, 
Greek damsels. But for some cause are they here 
Not yet: within the portals will I pass 
Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell. 
[ Re-enters temple. 
Enter oresTEs and PYLADES. 
ORESTES 
Look thou—take heed that none be in the path. 


L PYLADES 
“Lloek, I watch, all ways I turn mine eyes > 


ORESTES 

Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane 

Whither from Argos we steered oversea? 70 
PYLADES 

I deem it is, Orestes, as must thou. 
ORESTES | 

And the altar, overdripped with Hellene blood ? 
PYLADES 

Blood-russet are its rims in any wise. 
ORESTES 

And ‘neath them seest thou hung the spoils arow? 
PYLADES 


Yea, trophies of the strangers who have died. 
But needs must we glance round with heedful eyes. 
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ORESTES 
Phoebus, why is thy word again my snare, 
When I have slain my mother, and avenged 
My sire? From tired Fiends Fiends take up the 
chase, | 
And exiled drive me, outcast from my land, 80 
In many a wild race doubling to and fro. 
To thee I came and asked how might I win 
My whirling madness’ goal, my troubles’ end, 
Wherein I travailed, roving Hellas through. 
Thou bad’st me go unto the Taurian coasts 
Where Artemis thy sister hath her altars, 
And take the Goddess’ image, which, men say, 
Here fell into this temple out of heaven, 
And, winning it by craft or happy chance, 
All danger braved, to the Athenians’ land 90 
To give it—nought beyond was bidden me ;— 
This done, should I have respite from my-teils 
Hither I come, obedient to thy words, 
To a strange land and cheerless. Thee I ask, 
Pylades, thee mine helper in this toil,— 
What shall we do? Thou seest the engirdling walls, 
How high they be. Up yonder temple-steps 
‘Shall we ascend? How then could we learn more, 
Except our levers force the brazen bolts 
Whereof we know nought? If we be surprised 100 
Opening gates, and plotting entrance here, 
Die shall we. Nay, ere dying, let us flee 
Back to the ship wherein we hither sailed. 


: PYLADES 
Flee ?—’twere intolerable !—’twas ne’er our wont: 
Nor craven may we be to the oracle. 
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Withdraw we from the temple ; let us hide 

In caves by the dark sea-wash oversprayed, 

Far from our ship, lest some one spy her hull, 

And tell the chiefs, and we be seized by force. 
«But when the eye of murky night is come, ~ 110 

That carven image must we dare to take 

Out of the shrine with all the craft we may. 

Mark thou betwixt yon triglyphs a void space 

Whereby to climb down. Brave men on all toils 

Adventure ; nought are cowards anywhere. 

Have we come with the oar a weary way, 

And from the goal shall we turn back again? 


ORESTES 

Good: I must heed thee. Best withdraw ourselves 
Unto a place where we shall lurk unseen. 
For, if his oracle fall unto the ground, 120 
The God’s fault shall it not be. We must dare, 
Since for young men toil knoweth no excuse. 

. [ Exeunt, 
Enter cuorus and IPHIGENEIA. 


CHORUS 
Keep reverent silence, ye 
Beside the Euxine Sea 
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain. 
Maid of the mountain-wild, 
Dictynna, Leto’s child, 
Unto thy court, thy lovely-pillared fane, 
. Whose roofs with red gold burn, 
Pure maiden feet I turn, 130 
Who serve the hallowed Bearer of the Key, 
Banished from ‘Hellas’ towers, 
Trees, gardens, meadow-flowers. 
That fringe Eurotas by mine home oersea. 
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Icome. Thy tidings ?—what 

Thy care? Why hast thou brought 
Me to the shrines, O child of him who led 

That fleet, the thousand-keeled, 

That host of myriad shield 140 
That Troyward with the glorious Atreids sped ? 


IPHIGENEIA 


Ah maidens, sunken deep 
In mourning’s dole I weep: 
My wails no measure keep 
With aught glad-ringing 
From harps: no Song-queen’s strain 
Breathes o’er the sad refrain 
Of my bereavement’s pain, 
Nepenthe-bringing. 
The curse upon mine head 
Is come—a brother dead ! 150 
Ah vision-dream that fled 
To Night’s hand clinging ' 
Undone am I—undone ! 
My race—its course is run : 
My sire’s house—there is none: 
Woe, Argos’ nation ! 
Ah, cruel Fate, that tore 
From me my love, and bore 
To Hades 4 Dear, I pour 
Thy death-libation— 160 
Fountains of mountain-kine, 
The brown bees’ toil, the wine, 
Shed on earth’s breast, are thine, 
Thy peace-oblation ! 
Give me the urn, whose gold 


The Death-god’s draught shall hold :— 
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XOPO 
Suvevovaats trots wravais? 
adrd€as €& pas 
tepov petéBao’ dup avyas 
1 Text of 187-190 much disputed. 


2 Text of 192-197 quite uncertain. England’s readings 
adopted, except &AAas for &AAors. 
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Thee, whom earth’s arms enfold, 
Atreides’ scion, 170 
These things I give thee now ; 
Dear dead, accept them thou, 
<< Bright tresses from my brow | 
Shall never lie on 
Thy grave, nor tears,- Our land — 
Thine—mine—to me is banned. 
Far off the altars stand 
Men saw me die on. 
CHORUS 
Lo, I will peal on high 180 
To echo thine, O queen, 
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry, 
The wild barbaric keen, 
The litany of death, 
Song-tribute that we bring 
To perished ones, where moaneth Hades’ breath, 
Where no glad peans ring. 
IPHIGENEIA 
Woe for the kingly sway 
From Atreus’ house that falls! 
Passed is their sceptre’s glory, passed away— 
Woe for my fathers’ halls ! 190 
Where are the heaven-blest kings 
Throned erstwhile in their might 
‘O’er Argos? Trouble out of trouble springs 
| In ceaseless arrowy flight. 
CHORUS 
O day when from his place 
The Sun his winged steeds wheeled, 
Turning the splendour of his holy face 
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&d1os. addaus 8 adAra mpocéBa 

Xpucéas a apvos perdbpors odvva, 

hovos emi pov, ayed T ayeow* 

evOev TOV mpoaGev Spabevrav 
200 Tavranioav éxBaiver trowd 

eis olxous' omevdes 8 darovéact’ 

él col Saipov. 

IPITENEIA 

é& apxas Hou bua Saipov 

Sat pov Tas pat pos Savas 

Kal vuxros Keivas && apyas 

NOK LAL oreppav Taociav 

Moipae cuvTeivouc w Oca, 


209 av mpwtoyovov Odros év Oardpors 
208 ad pvactevbeia’ && “EXAXAdvar, 
210 A78as a Thao Koupa, 


a pdrytov TATP@ AwBa 

Kal Oop OvK etrydOnrov 
éTeKe, wig oe evKTaiav 
imetous €v ippovowy 
papdbor | Adnridos ériBaoav 
vippar, oi ot, Svovuppoy 
Tt® Tas Nnpéws Kovpas, atat. 


vov & afeivou movtou Eeiva 
dva-xoptous olxous vaiw 
220 dyapos, a aTexvos, Aros, airs, 
av Tay “Apyet pértrova’ “ Hpav 
avd’ ta Tots év KarrepOoryryous 
KepKioe Tladrddos *AtOid0s eixo 
kat Tiravey troikiddovo’, add’ 
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From horrors there revealed ! 
That golden lamb ! hath brought 
Woe added unto woe, 
Pang upon pang, murder on murder wrought: 
All these thy line must know. 
Vengeance thine house must feel 
For sons thereof long dead : 200 
Their sins Fate, zealous with an evil zeal, 
Visiteth on thine head. 
IPHIGENEIA 
From the beginning was to me accurst 
My mother’s spousal-fate : 
The Queens of Birth with hardship from the first 
Crushed down my childhood-state. 
I, the first blossom of the bridal-bower 
Of Leda’s hapless daughter 210 
By princes wooed, was nursed for that dark hour 
Of sacrificial slaughter, 
For vows that stained with sin my father’s hands 
When I was chariot-borne 
Unto the Nereid’s son on Aulis’ sands— 
Ah me, a bride forlorn ! 


Lone by a stern sea’s desert shores I live 
Loveless, no children clinging 

Tome; the homeless, friendless, cannot give 220 
To Hera praise of singing 

In Argos; nor to music of my loom 
‘Shall Pallas’ image grow 

Splendid in strife Titanic :—in my doom 


1 See note to Hlectra, 1. 699. 
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a.ipsppavrov dua dopyuyya 
Ecivev aipdacouc atav Bwopous, 


olnT pay T atalovrwoy avedy, 
oixtpov 7 éxBadXovTwy Sdxpvor. 


Kal vov Keivoy pév por XaOa, 
tov 8 "Apyes Suabévra xraiw 
oUryyovoy, ov éActrov emipaoTibtov 
ére Bpédos, & ETL veéov, ére Gdros 
év yepolv par pos 7 pos a TEpvols T 
“Apyet oxnirovyov ‘Opéctav. 
XOPOZ 
Kai pny 6 dxTas EKNLTOV Jaraccious 
BoudopBos heer, onpavev ti cot véov. 
BOTKOAO= 
"Ayapcpvovds Te Kal Kdvtacponotpas TEKVOY, 
dove Katvav €& éwov Kknpvypatov. 
I®ITENEIA 
/ > fe) 4 bd a , 
ti 8 éote TOU TapovToOs ExTAHToOV Koyo 5¥W 
BOTKOAOZ 
HKovow Eus iy, Kuavéav Lupmdnydda 
TATH puyovtes, Simrvyxol veaviat, 
Oca dirov mpoo paypa Kat Outnptov 
*Apréwdr. xépuiBas dé Kal KaTapypata 
ovx av POdvois dv evtTpeTrh trovoupéevn. 
ISITENEIA 
, / n ” > 1 v e A 
qodatrot; Tivos yns Ovo | éyoucwy ot Eévor ; 
BOTKOAOS 
"EAXnves év tovT’ oiba Kov trepattépw. 
1 So the MSS. Monk reads oxjp’, ‘‘ what land’s garb do 
the strangers wear?” 
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Blood-streams mid groanings flow, 
The ghastly music made of strangers laid 
On altars, piteous-weeping!.... . 


Yet from these horrors now my thoughts have strayed, 
Afar to Argos leaping 230 
To wail Orestes dead—a kingdom’s heir ! 
Ah, hands of my lost mother 
Clasped thee ; her breast, at my departing, bare 
Thy babe-face, O my brother ! 


CHORUS 
Lo, yonder from the sea-shore one hath come, 
A herdman bearing tidings unto thee. 


Enter HERDMAN. 

HERDMAN 
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s child, 
Hear the strange story that I bring to thee ! 


IPHIGENEIA 
What cause is in thy tale for this amaze? 240 


HERDMAN 
Unto the land, through those blue Clashing Rocks 
Sped by the oar-blades, two young men be come, 
A welcome offering and sacrifice 
To Artemis. Prepare thee with all speed 
The lustral streams, the consecrating rites. 


IPHIGENEIA 
Whence come ?—what land’s name do the strangers 
bear ? 
HERDMAN 


) 
Hellenes: this one thing know 1; nought beside. 
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ISITENEIA 
993 wv > 3 U4 ed a / VA 
ovd dvou axovoas oicba tav Eévwr ppdcat ; 
BOTKOAOS 
> \ 
Tlurdéns éxrnte? a&repos wpos Oarépov. 
ISITENEIA 
n A , 
tou Evlvryou 5€ Tov Eévou ti Tovvow Hv ; 
BOTKOAOS 
> \ 4o>9 3 b) \ > 4 
ovdels TOO Oldev* Ov yap EelonKovcapeD. 
IITENEIA 
a >] i 
mov © elder’ adtouvs xavTuyovtes etreETE; 
BOTKOAOZ 
W > vV\ @€ aA > , 4 
axpats emt pnywiow akévou troépov. 
ISITENEIA 
, 
Kai tis Oardoons BoveoXots Kowwvia; 
BOTKOAOS 
a 4 
Bods 7X Oopev virpovtes évaria dpdcq. 
ISITENEIA 


éxetoe 51) rravedNOe, trod viv et rere 

/ e 4 A \ a 
tpot@ O oroiw: TovTo yap pabeiy Oéro. 
Xpoveor yap hxovo’, €€ tov Bwpos Beas 
EAnuecatow éEepowiy8n poais. 

BOYTKOAOZ 

> \ \ > UA \ 4 
érrel Tov eiapéovta dia YuprdrAnyddwv 

A e \ bd lA 
Bods vrodopBovs trovroyv eiceBdrXoper, 
Hv tes ScappoOE Kupadtwv TOAA@ odro 
KOLNWTFOS AYLOS, TOPmupEUTLKAL oTéyal. 
évrav0a Stacovs c1dé Tus veavias 
BovdopBos huav, caveyopnoev wrddiv 
axpotoe SaxtvrXotoe TropOpEevwv iyvos. 
éreEe 8 ovy opate; Saipovés tives 


Odaaovaw oide. OeoceBHs 8 nuav tis &v 


pee 4 a A 4 > 9 bS , , 
averxe XElpe Kal MpocnvEaT eiarowy 
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. IPHIGENEIA 

Nor heardest thou their name, to tell it me? 
HERDMAN 

Pylades one was of his fellow named. 
IPHIGENEIA 

And of the stranger’s comrade what the name ? 250 
HERDMAN 

This no man knoweth, for we heard it not 
IPHIGENEIA 

Where saw ye—came upon them—captured them ? 
HERDMAN 

Upon the breakers’ verge of yon drear sea. 
IPHIGENEIA 


Now what have herdmen with the sea to do ? 


HERDMAN 
We went to wash our cattle in sea-brine. 


IPHIGENEIA 
To this return—where laid ye hold on them, 

And in what manner? This I fain would learn. 
For late they come : the Goddess’ altar long 
Hath been with streams of Hellene blood undyed. 


HERDMAN 
Even as we drave our woodland-pasturing kine 260 
Down to fhe sta that parts the Clashing Rocks,— 
There was a cliff-chine, by the ceaseless dash 
Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;— 
Even there a herdman of our company 
Beheld two youths, and backward turned again, 
With tiptoe stealth his footsteps piloting, 
And spake, “ Do ye not see them ?-—yonder sit 
Gods!” One of us, a god-revering man, 
Lifted his hands, and looked on them, and prayed : 
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270 @ Trovtias Tat Aevnobéas, ved purag, 
ba rora Taraipor, thews yiy ryevod, 
ei ovy é axtais Odacerov AvocKép, 
Y| Npéws arydrpal’, Os TOV euryevij 
ETLKTE TEVTHKOVTA Nappdev Yopov. 
GAXos Oé TOs parasos, dvopig Opac vs, 
éyéXacev evyais, vautinous 8 epOappévous 
Odooeww pdpayy épacKe Tov vojou poBo, 
KAvovTas @S Ovorpev év0 dade Eevous. 
édoke 8 pay ev Néyery Tots Teloot, 

280 Onpav Te TH be@ apdryia TATLY OLA. 
Kay T HOE TET Pav Grepos Auman Eévow 
éoTn Kapa TE Sierivag’ dv Kato 
Kamrea revabev @hévas Tpémov aK as, 
paviats draivev, cal Bod Kkvvayos ase 
IIvAdén, dé50pxas TijvBe; Tnvde 0° ovx opds 
“Atdou Spdxaway, & Os pe Bovherau KTAVELD 
Sewvais exidvars els ew Eo TOMMMENN ; ; 
nO éx XeT@vev wip mvéovoa Kal povov 
mTEpots épéocet, unrép aynahaus éunv 

290 éxouca, TET PLOY 6x or, @S émeuBarn. 
oipoe KTEVEL [Le* TOL poye ; Taphy 5 opav 
ov TavTa poppijs OXNMAT, GAN HAAdoCETO 

Doyyas TE porxov Kal KUVOV Urryuen Tar 

a ‘pack’ t "Epuvis ¢ lévat puKjpara.” 
jets dé TUVTTANEVTES, @ os Oavovpevou, 
oun KaBrn pe? - 0 Oe € XEpl omTdaas Ethos, 
poaxous épovaas € els peras Aewv O OTS; 
Tavee oLdnpy Aaryovas Els WAEUpAS Lets, - 
Soxay "Epwvis Peas apvver Bar rdbe, 

300 @S aivatnpov TrédXayos éEavOetiy aros. 


1 Badham : for MSS. &s pao’. * Nauck: for MSS. scahpare. 
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“ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son 270 

O Lord Palaemon, gracious be to us; 

Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ; 

Or Nereus’ darlings, born to him of whom 

That company of fifty Nereids sprang.” 

But one, a scorner, bold in lawlessness, 

Mocked at his prayers: for shipwrecked mariners 

Dreading our law, said he, sat in the cleft, 

Who had heard how strangers here be sacrificed. 

And now the more part said, “ He speaketh well : 

Let us then hunt the Goddess’ victims due.” 280 

One of the strangers left meantime the cave, 

Stood forth, and up and down he swayed his head, 

And groaned and groaned again with quivering 
hands, 

Frenzy-distraught, and shouted hunter-like ; 

“«‘ Pylades, seest thou her ?—dost mark not her, 

Yon Hades-dragon, lusting for my death, 

Her hideous vipers gaping upon me? 

And this, whose robes waft fire and slaughter forth, 

Flaps wings—my mother in her arms she holds— 

Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me! 290 - 

Ah! she will slay me! Whither can I fly?” 

We could not see these shapes : his fancy changed 

Lowing of kine and barking of the dogs 

To howlings which the Fiends sent forth, he said. 

We cowering low, as:men that looked to die, 

Sat hushed. With sudden hand he drew his sword, 

And like a lion rushed amidst the kine, 

Smote with the steel their flanks, pierced through 
their ribs,— 

Deeming that thus he beat the Erinyes back,— 

So that the sea-brine blossomed with blood- foam. 300 
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Kav TOE mas Ts, @s opa BoudopBra 
mimtovra Kal mopbotper’, eEomdifero, 
KoxNous TE puowy ouAheyou T aie 
_Tpos evTpadeis yap kal veavias Eévous ~ 
pavrous payer Oar BouKorous fryoupleBa. 
Tool 8 ém)hnpa@Onpev ov paKpe Xpove. 
almrel Oe pavias miTUAOV o Eévos peOeis, 
otdlov adp@ yevelov" as & éoeiBopev 
Tpoupyou TevovTa, mas avijp éoXev Trovov 
310 Badrov apdoowv: \&rEpos be Tow gévow 
abpov T aTréeyrn THLATOS T ernperet 
TETAWV TE ™pouKahuTrrev evTrAVOUS vdas, 
Kapasorav pep TAT LOVTE Tpavpara, 
pidov 6é Deparretaraw avdp’ evepyeTa. 
Euppov 8 avdtas o Eévos TETHUATOS 
eyo di8ava TONE LLM Tpog KEL WeVvov 
Kal THV Tapovcay cuppopay avroiv wédas, 
opweé 0 npets & ove dvicepev TET POUS 
Badrovrres, Grros addAOOev T poo Kel MEO. 
320 ov &n TO Sevvov TapaKkédeve ps NKOVO ApEV" 
IIlurdén, Oavovpel, GXN’ 6TrwsS Oavovpeba 
KadrdioO - &rrov 01, pdoyavov oTUTAS KEpi. 
as 8 eldopev Sivranta Tohepieov Ein, — 
puyn Aerraias eFerriumapev vaTras. 
GAN’, eb uryot Tis, ATEPOL TPT KEL pEVoL 
éBaddov avrous él bé Tovc® aoaiato, 
avbus 70 viv VIrEtKOV Hpac cov TET pols. 
GNX’ HV amis Tov" pupiov yap éx NEPOV 
ovoels Ta THS Oeod Oupar’ nuTuxe. Barov. 
330 pores 5é viv TOAMN meV OV Xerpovpeba, 
KUKND dé mepiBadovres eexherpapev 
TETpOLae YEeLpav paayav’, eis Sé yHv yovu 
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Thereat each man, soon as he marked the herds 
Harried and falling slain, ’gan arm himself, 
Blowing on conchs and gathering dwellers-round ; 
For we accounted herdmen all too weak 
To fight with gtrangers young and lusty-growii:- ~ 
So in short time were many mustered there. 
Now ceased the stranger’s madness-fit : he falls, 
Foam spraying o’er his beard. We, marking him 
So timely fallen, wrought each man his part, 
Hurling with battering stones. His fellow still 310 
Wiped off the foam, and tended still his frame, 
And screened it with his cloak’s fair-woven folds, 
Watching against the ever-hailing blows, 
With loving service ministering to his friend. 
He came to himself—he leapt from where he lay— 
He marked the surge of foes that rolled on him, 
He marked the deadly mischief imminent, 
And groaned: but we ceased not from hurling 
stones, 
Hard pressing them from this side and from that. 
Thereat we heard this terrible onset-shout : 320 
“‘ Pylades, we shall die: see to it we die 
With honour! Draw thy sword, and follow me.” 
But when we saw our two foes’ brandished blades, 
In flight we filled the copses of the cliffs. 
Yet, if these fled, would those press on again, 
And cast at them ; ; and if they drave those back, 
They that first yielded hurled again the stones. 
Yet past belief it was—of all those hands, 
To smite the Goddess’ victims none prevailed. 
At last we overbore them,—not by courage, 330 
But, compassing them, smote the swords unwares 
Out of their hands with stones. To earth they 
bowed 
397 
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Kapare Kkadeicay. pos 8 dvaxTa Tha de ys 

Kouilopev viv. o & éatde@v 6 Scov TAaYOS 

eis xépuBas TE Kal ohare’ eremre col. 

edxou 6é To1dd’, @ vedvi, cou Eévev 

opdryua mapeivar Kav avahic ns Eévous 

Tovova be, TOV GOV ‘EdAas atrotia et povov 

Sixas tivovca Ths év AvALEL odayis. 

XOPOZ 

Gavpaor’ éreEas TOV ghavévl’”, Batts Troré 

“EAAnVOs é« ys Tovrov HAOev a&evov. 
I®ITENEIA 

elev. OV MeV Kowite tous Eévous pordve 

Ta © evOdd pets ppovtiodpev ola yp7.) 


oO Kapdia rddawa, mply per els Eévous 
yadqvos joOa Kal pdoceTippeov det, 

els Dotpopuroy a ava peT poupevn ddxpu, 

. EdAqvas av0pas 7 nvix’ eis xépas AaBoats. 
vov & €& o dvelpov olow nrypiapeba, 

doxova ‘Opearay pe? ipuov Bréerewy, 
Svc vouy pe Ayer O, otrevés tro? HKeTE. 
Kal, ToUT ap qv anrnbes, no Oopny, pidar 
ot Svatuxels yap Toioww evTUXET TEpoLs 
avrot Kanes mpdfavres ov ppovoviov ev. 
aN’ ovTE med pa. Acobev AOE TwTroOTE, 

ov mopO pis, H Ars. dua TET PAS Zupmdhyyddas 
“Exévnv amnyay év0as’, 7 pw amandece, 
Mevércor 0, iv’ abrovs GYTETLMMpPNO AUND, 
tv évOdd Avr aytTiOcica THs éxel, 

ov pw wate pooyoy Aavaidat yerpovpevor 


1 Badham : for ofa ppovriovpeda of MSS. 
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Their toil-spent knees. We brought them to the king. 
He looked on them, and sent them with all speed 
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls. 
Pray, maiden, that such strangers aye be given 
For victims. If thou still destroy such men, 
Hellas shall make atonement for thy death, 
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt. 
CHORUS 
Strange tale thou tellest of one newly come, 
Whoe’er from Hellas yon drear sea hath reached. 
IPHIGENEIA 

Enough: go thou, the strangers hither bring: 
I will take thought for all that needeth here. 

[Hatt HERDMAN. 
O stricken heart, to strangers in time past 
Gentle wast thou and ever pitiful, 
To’ kinship meting out its due of tears, 
When Greeks soever fell into thine hands. 
But now, from dreams whereby mine heart is 

steeled,— 
Who deem Orestes seéth light no more,— 
Stern shall ye find me, who ye be soe’er. 
Ah, friends, true saw was this, I prove it now :— 
The hapless, which have known fair fortune once, 
Are bitter-thoughted unto hapmer folk. 
Ah, never yet a breeze from Zeus hath come, | 
Nor ship, that through the Clashing Rocks hath 
brought 

Hitherward Helen, her which ruined me, 
And Menelaus, that I might requite 
An Aulis here on them for that afar, 
Where, like a calf, the sons of Danaus seized 
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pkg NP ee 
wre 
éapator, fepevs 8 iy O yevonoas mario. we 
Lolpow KaKav yap TOV TOT OUK GUN OVE, 2°” > 
boas ryevetou xelpas é&nndvtica, ene 2 


“yovdrov TE TOU TEKOVTOS eLaptapevn, + 
héyouca ToLdd @ mdrEp, vuppevopat 
vuppevpar aiaxpa Tpos céev- pntnp 8 eye 
a éBev KATAKTELVOVTOS ’Apyelat Te vov 
ipvovow tpevaioow, avrelras Sé av 

péraGpor - Hyets & dAAU ET Oa Tpds céBev. 
Avdns "AXirnevs 7) Hv ap’, ovxX 0 IInréws, 

ov pot mpoteivas * Tool, év appatev wp dyous 

els aipatnpov ydwov éropOpevoas SoA. 

éyo 5 NerTav Gupa dua Kanu dT ov 

éxova" » GEN Dov 7’ ovK GVELNOUNY KEpoiv, 

Os VOV Gdwohev, ov KaoLYYATD o TOM 

oui im’ aidods, as toda’ eis Unréas 
pérabpa* trovAra & arreBeuny a domo para 
etcavbis, ws MEovo’ és “Apyos ad wddw. 


a ThA wor, et TeOynKas, é€ oly KaNOY 
Eppess, "Opéota, Kal Tratpos CnhwpaTov. 
7a THs Oeod Se peppopae copiopata, 
Ayres Spore pev nv Ts aapntas povou, 

H Kal hoxelas hh vexpov Oiryn Xepoiv, 
Bopiv é arreipyet, pucapov ws myoupern, 
ari de Ouatars HOETAL Bpotoxrovors. 
ovK éo 0 Gres ETLKTED 1) Atos Sdpap | 
Ant® tocauTny apadiay. eyo Hep ovv 
Ta Tavrddou Peotow éotidpata 
amicta Kpive, mrauddos jo Oivat Bopa, 
rovs 8 évOdad’,, avrovs évtas v0 pwroxrévous, 


1 Badham: for MSS. xpogetzas. 
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And would have slain me—mine own sire the 
priest ! 360 
Ah me! that hour’s woe cannot I forget— 
low oft unto my father’s beard I strained 
ine hands, and clung unto my father’s knees, 
Crying, “ © father, in a shameful bridal 
I am joined of thee! My mother, in this hour 
When thou art slaying me, with Argive dames 
Chanteth my marriage-hymn: through all the 
house | 
Flutes ring !—and I am dying by thine hand ! 
Hades the Achilles was, no Peleu$’ son, 
Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370 
By guile with chariot-pomp to bloody spousals.” 
t I—the fine-spun veil fell o'er mine eyes, 
That I took not my brother in mine arms,” 
Who now is dead, nor kissed my sister’s lips 
For shame, as unto halls of Peleus bound. 
Yea, many a loving greeting I deferred, 
As who should come to Argos yet again. 


Hapless Orestes !—from what goodly lot 

By death thou art banished, what high heritage ! 
Out on this Goddess’s false subtleties, 380 
Who, if one stain his hands with blood of men, 
Or touch a wife new-travailed, or a corpse, 

Bars him her altars, holding him defiled, 

Yet joys herself in human sacrifice ! 

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare 

Such folly. Nay, I hold unworthy credence 

The banquet given of Tantalus to the Gods,— 
As though the Gods could savour a child’s flesh ! 
Even so, this folk, themselves man-murderers, 
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els THY Beov TO patrov avahépew Sox * 
ovdéva yap ola Satpover civat Kaxov. 


XOPOS 
, , / / 4 
Kudveat Kvdveat ovvodot Oaddooas, oTp. a 
iv” olaotpos 6 TroT@pevos ’Apydbev 


| AEevov ér’ oldua Stetrépacev lovs 


*Acinrida yatav 
Evpomas Siapet as, 
tives ToT’ dpa, Tov evudpoy SovakoyAOOV 
AumrovTes Evporav 
i) pedpara Teuya Aipxas 
éBacav EBacay dpixtov aiav, &v0a xovpa 
Sia Téyryer 
wopovs Kat Tepixiovas 
vaovs alua Bporetop ; 


t pobiots etharivas Sucporouee KOTALS GVT. a 
emepapay * émt méovtia KUMATO, 

vdtov oynpa Mivorropoict T avpas, 
ptomrhouTov aputdrav 

abfovres peddOporow ; ; 

pira yap earls éyévert’ él mwypact Bpotav 
GIANT TOS avOpwrross, 


: 6Bou Bapos ov pépovras 
TAVYTES | én’ oldua trodes Te BapBdpous mrepavres 


312 


Kowd S0£a. 
yveopa 8 ols per a axatpos éX- 
Bov, tots 8 eis péoov Hret. 


TOS TETPAS TAS TUVSpomdoas, otp. B’ 
was DiveiSas avarvous 


1 Kéchly : for &rAevoay 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390 
For I believe that none of Gods is vile. : 
[ Exit. 
CHORUS 
(Str. 1) 


Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting, 
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting, 
Passed o’er the heave of the havenless surge 
From the Asian land unto Europe’s verge, 
Who are these, that from waters. lovely-gleaming 
By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming 400 
Of Dirce the hallowed have come, have come, 
To the shore where the stranger may find no 
home, 
Where crimson from human veins that raineth 
The altars of Zeus’s Daughter staineth, 
And her pillared dome? 
(Ant. 1) 
With pine-oars rightward and leftward flinging 
The surf, and the breeze im the tackle singing, 
That sea-wain over the surge did they sweep, 410 
Sore-coveted wealth in their halls to heap >— 
For winsome is hope unto men’s undoing, 
And unsatisfied ever they be with pursuing 
The treasure up-piled for the which they roam 
Unto alien cities o’er ridges of foam, 
By the same hope lured :—but one ne’er taketh 
Fortune at flood, while her full tide breaketh 
Unsought over some. 420 


How twixt the Death-crags’ swing, (Sir. 2) 
And by Phineus’ beaches that ring 
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axtas érépacav 

aap &d.ov aiytadov én’ ’Apderpitas 
poli Spapovres, 

O1rov WevTNKOVTA KOpaV 
Nypnidev yopot 
péMtrovo ty eyKUKXLOL, 
TANoLeTLOLCL TOTS, 
cupitovToy KaTa TpupVvaY 
evvaiwv rndadtov 
avpatow votiats 

h wvevpacr Zedvpou, 

Tav TroAvopyiOov én’ aiav, 
NevKay axtav, AxidHos 
Spopous Kado Tadtous, 
afewov Kata WovTov ; 


elf evyaiow Sextroavvos avt. 8 
Anédas Enéva dira traits 

éXOotoa tivo TAV 

Tpedda Mrotca mony, Wy” appt yatta 
Spocov atparnpav 

eth Oetoa ANatporoum 

Seatroivas yept Oavn 

dowas S000 avtTimdNous. 

&diar’ av ryvd’ ayyediav 

SeEaiuerO’, ‘EXAdbos €x yas 

TrwTHpov eb Tus EBa, 

Sovrctas éuébev 

SetNalas mavoitrovos 

Kav yap ovelpace auveinv 

Somos wove TE TATA, 

TEPTVGY UpveoVv aTrodhav- 


ol, kowav yapw dr\Byo. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


With voices of seas unsleeping, 
Won they, by breakers leaping 
O’er the Sea-queen’s strand, as they passed 
Through the crash of the surge flying fast, 
And saw where in dance-rings sweeping 
The fifty Nereids sing,— 
When strained in the breeze the sail, , 430 
When hissed, as the keel ran free, 
The rudder astern, and before the gale 
Of the south did the good ship flee, 
Or by breath of the west was fanned 
Past that bird-haunted strand, 
The long white reach of Achilles’ Beach, 
Where his ghost-feet skim the sand 
By the cheerless sea ? 


But O had Helen but strayed (Ant. 2) 
Hither from Troy, as prayed 

My lady,—that Leda’s daughter, 

Her darling, with spray of the water 
Of death on her head as a wreath, 
Were but laid with her throat beneath 

The hand of my mistress for slaughter ! 7 
Fit penalty so should be paid. 
How gladly the word would I hail, 

If there came from the Hellene shore, 
One hitherward wafted by wing of the sail, 

Who should bid that my bondage be o’er, 450 
My bondage of travail and pain ! 
O but in dreams yet again 

Mid the homes to stand of my fatherland, 
In the bliss of a rapturous strain 
My soul to outpour ! 
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GAN’ olde yépas Sea pois Sidvjpot 

auvepeto Bévtes ywpovdot, véov 

mpoodaypya Oeas oyate, hirat. 

Ta yap ‘EXAnver axpobina bn 
460 vaotot TéXas Tade Baiver: 

ov’ ayyeNias yrevdeis EXNaxev 

BovdopBos avnp. 

@ WOTVL, eb coL TAD ApEecKOVTWS 

mons Hoe Terel, SéEar Ovoias, 

as o tap huty vouos ovxX ocias 

“EAAnoe di50vs avadaives. 

ISITENEIA 

elev’ 

Ta THS Oeod pev TPATOV WS KAAS ey 

gpovtictéov por. péOere Tov Edvwv yépas, 

ws dyes tepol unKkér’ wor Séo por. 
470 vaod § gow otetyovtes evtpemivere 
& ypn ml Tots mapoder Kal vouiveras. 

ev" 
Tis Apa pHTNp 7 TExOvG’ Upas ToTeE 
matnp T; aden 7’, & yeyaoa Tuyxdvel, 
olwy otepetoa SumTuywv veaviav 
avadergos Ectat. Tas TUYas Tis O18 STO 
ToLtaio écovTat; mdavra wad Ta TaV Oeav 
eis adaves Eprret, xovdev 01S ovdels Kaxov. 
7) yap TUXN Trapyyary els TO duc padés. 
mo0ev Tol HKeT, @ Taraitwpor Eévor ; 
480 ws dia paxpov pev THVO érrevoate yOova, 
| paxpav 8 am’ olkwv yOoves ever? aet Karo. 
OPESTH2 
vi TabT odvpe, Karl Tots péNAOVGL VO 
Kaxotat AvTrEis, HTS el ToT’, @ yvvat; 
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Enter attendants nith onEsTES and PYLADES. 
Lo, hither with pinioned arms come twain, 
Victims fresh for the Goddess’s fane :— 
Friends, hold ye your peace. 
No lying message the herdman spoke : 460 
To the temple be coming the pride of the folk 
Of the land of Greece ! 


Dread Goddess, if well-pleasing unto thee 
Are this land’s deeds, accept the sacrifice 
Her laws give openly, although it be 

Accurst in Hellene eyes. 
Enter 1PHIGENEIA. 
IPHIGENEIA 
First, that the Goddess’ rites be duly done 
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands, 
That, being hallowed, they be chained no more ; 
Then, pass within the temple, and prepare 470 
What needs for present use, what custom bids. 
Sighs. [Exeunt attendants. 
Who was your mother, she which gave you birth ?>— 
Your sire ?—your sister who ?—if such there be, 
Of what fair brethren shall she be bereaved, 
Brotherless now! . . . . Who knoweth upon whom 
Such fates shall fall? Heaven’s dealings follow 

ways 

Past finding out, and none foreseeth ill. 


Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ? 
Far have ye sailed—only to reach this land, 480 
To lie in Hades far from home for aye! 
ORESTES 
Why make this moan, and with the ills to come 
Afflict us, woman, whosoe’er thou art ? 
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ovroL vopiteo coor, ds ay péddeov Oavety 
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ISITENEIA 
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TIvvddéns xéxrAnras ; 70d padetv rp@tov Oéro. 


OPESTH2 
/ A A a 
68°, el te by cou ToT’ év HdovH paeiv. 
ISITENEIA 
moias ToNTNs TaTpisos” EXANVoS yeyas; 
OPETH2 
A / 
ti & dv pabotca 168e mréov AdBots, yvas; 
ISITENEIA 
/ ? \ / bd > aA 
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OPEXTH2 
’ > 9 \ > 3 , , 
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ISITENEIA 
aA e 
col & dvopa troiov 2068 o yevynoas Twatnp; 
OPETH2 
/ A 
TO pev Sixatov dvatvyels Karoipel av. 
ISITENEIA 
A 3 a n a 
OU TOUT EpwTa’ TovTO pév OOS TH TUX. 
OPE2TH2 
> 4 S > V4 3 
avevupor Oavovtes ov yer@peO av. 
IbITENEIA 


ti b€ POoveis TOUT’; 4) Ppoveis odTw péya; 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Not wise I count him, who, when doomed to 
death, 

By lamentation would its terrors quell, 

Nor him who wails for Hades looming nigh, 

Hopeless of help. He maketh evils twain 

Of one: he stands of foolishness convict, 

And dies no less. E’en let fate take her course. 

For us make thou no moan: the altar-rites 

Which this land useth have we learnt, and know. 

IPHIGENEIA 
Whether of you twain here was called by name 
Pylades ?—this thing first I fain would learn. 


ORESTES 
He—if to learn this pleasure thee at all. 
| IPHIGENEIA 
And of what Hellene state born citizen ? 
ORESTES 
How should the knowledge, lady, advantage thee ? 
IPHIGENEIA 
Say, of one mother be ye brethren twain? 
ORESTES 
In love we are brethren, lady, not in birth. 
IPHIGENEIA 
And what name gave thy father unto thee? 
ORESTES 
Rightly might I be called “ Unfortunate.” 
IPHIGENEIA 
Not this I ask: lay this to fortune’s door, 
ORESTES 
If I die nameless, I shall not be mocked. 


IPHIGENEIA 7 
Now wherefore grudge me this? So proud art thou ? 
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OPESTHS 
TO c@pa Ovoes ToUpOY, OvYL TOUVOLA. 
ISITENEIA 
ove av Tod hpdoeias Hrs éoti cor; 
OPESTH= 
a / 
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. IdITENEIA : 
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OPESTH> 
A 49Q9 4 
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ISITENEIA 
a A a / 
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. OPESTHS 
lo) A 9 ¢, > 
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ISITENEIA 
S n / 
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OPESTHS 
Us , bd e 
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ISITENEIA 
b ” , 
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OPESTH= 
A Af)? 
oUKOUY éuauT@ x": Eb 6€ Gol, av TOVO Gpa. 
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9 4 
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bd a A 
as y ev Trapépyw Ths éuns Svompakias. 
IIPENEIA 
> ce) / 
Tpotav icws oia®’, hs atravTayxov Noyos. 
OPESTHS 


@s pnToT adherov ye pyd idov dvap. 
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ORESTES | 
My body shalt thou slaughter, not my name. 


IPHIGENEIA 
Not even thy city wilt thou name to me? 


ORESTES 
Thou seekest to no profit: I must die. 


IPHIGENEIA . 
Yet, as a grace to me, why grant not this? 


ORESTES ; 
Argos the glorious boast I for my land. 


IPHIGENEIA 
"Fore Heaven, stranger, art indeed her son ? 


ORESTES 
Yea—of Mycenae, prosperous in time past. 610 


IPHIGENEIA 
Exiled didst quit thy land, or by what hap? 
ORESTES 
In a sort exiled—willing, and yet loth. 
IPHIGENEIA 
Yet long-desired from Argos hast thou come. 


ORESTES 
Of me, not: if of thee, see thou to that. 


IPHIGENEIA 
-Now wouldst thou tell a thing I fain would know? 


ORESTES 
Ay —a straw added to my trouble’s weight. 


IPHIGENEIA 
Troy haply know’st thou, famed the wide world 
through ? 
ORESTES 
Would I did not,—not even seen in dreams! 
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ISITENEIA 
, > / 9 * v , 
ghaciv viv ovKxéT ovoay olyecOar Sopi. 
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as wav? atraké pe cvdAXNaBota’ aucTopets. 
_ JSIPENEIA 
a ad 
apiv yap Oaveiy ce, TOS érravpécOar Dérw. 
OPEZTH= 
bf A a >] 
éxeyy’, evresby TOUS epds NéEw S eyo. 
ISITENEIA 
Kdaryas tis 70€ pdvtis éx Tpotas wrddw; 
OPESTH 
droXev, ws Hv év Muxnvaiols Adyos. 
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IPHIGENEIA 
They say she is no more, by spears o’erthrown. 
ORESTES 
So is it: things not unfulfilled ye heard. | 520 
IPHIGENEIA 
Came Helen back to Menelaus’ home? 
ORESTES 
She came—for evil unto kin of mine. 
IPHIGENEIA 
Where is she? Evil debt she oweth me. 
ORESTES 
In Sparta dwelling with her sometime lord. 
IPHIGENEIA 
Thing loathed of Hellenes, not of me alone! 
ORESTES 
I too have tasted of her bridal’s fruit. 
IPHIGENEIA 
And came the Achaeans home, as rumour saith ? 
ORESTES 
Thou in one question comprehendest all. 
IPHIGENEIA 
Ah, ere thou die, this boon I fain would win. 
ORESTES | 
Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530 
IPHIGENEIA 
Calchas, a prophet—came he back from Troy? 
ORESTES 


Dead—as the rumour in Mycenae ran. | 
IRHIGENEIA (turning to Artemis’ temple) 
O Queen, how justly! And Laertes’ son? 
ORESTES 
He hath won not home, but liveth, rumour tells. 
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ISITENEIA 
>] 
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‘OPESTH2 
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a a , as 
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IPHIGENEIA 
Now ruin seize him! Never win he home! 
ORESTES 
No need to curse. His lot is misery all. 
IPHIGENEIA 
Liveth the son of Nereid Thetis yet? 
ORESTES 
Lives not. In Aulis vain his bridal was. 
IPHIGENEIA 
A treacherous bridal !—they which suffered know. 
ORESTES — 
Who art thou—thou apt questioner touching Greece? 540 
IPHIGENEIA 
Thence am I, in my childhood lost to her. 
_ ORESTES 


Well mayst thou, lady, long for word of her. 
. , IPHIGENEIA 
What of her war-chief, named the prosperous ? 


ORESTES 
Who? Of the prosperous is not he I know. 
IPHIGENEIA 
One King Agamemnon, Atreus’ scion named. 
ORESTES 
I know not. Lady, let his story be. 
IPHIGENEIA 
Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend. 
ORESTES 
Dead, hapless king !—and perished not alone. 
IPHIGENEIA 
Dead is he? By what fate ?—ah, woe is me! 
ORESTES " 
Why dost thou sigh thus? Is he kin to thee? _ 550 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
His happiness of old days I bemoan. 


_ ORESTES 

Yea, and his awful death—slain by his wife ! 
IPHIGENEIA 

O all-bewailed, the murderess and the dead f 


” 


ORESTES 
Refrain thee even now, and ask no more. 


IPHIGENEIA 
This only—lives the hapless hero’s wife ? 


ORESTES 
Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew 
her. 


IPHIGENEIA 
O house distraught ! Slew her !—with what intent ? 
| ORESTES 
To avenge on her his murdered father’s blood. 
IPHIGENEIA 
Alas !—ill justice, wrought how righteously ! 
ORESTES 
Not blest of heaven is he, how just soe’er. 560 
IPHIGENEIA 
Left the king other issue in his halls? 
ORESTES 
One. maiden child, Electra, hath he left. 
IPHIGENEIA 
How, is nought said of her they sacrificed ? 
ORESTES 
Nought—save, being dead, she seeth not the light. 
IPHIGENEIA 


Ah, hapless she, and hapless sire that slew ' 
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ISITENEIA 
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590 Tréprpere awOels TOV euov dirov Tivi. 
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ORESTES 
Slain for an evil woman—graceless grace ! 


IPHIGENEIA 
And lives the dead king’s son in Argos yet? 


ORESTES 
He lives, unhappy, nowhere, everywhere. 


IPHIGENEIA 
False dreams, avaunt! So then ye were but nought. 


ORESTES 

Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570 
Are less deceitful than be fleeting dreams. 

Utter confusion is in things divine 

And human. Wise men grieve at this alone 
When—rashness ?—no, but faith in oracles 

Brings ruin—how deep, they that prove it know. 


CHORUS 
Alas, alas! Of me—my parents—what? 
Live they, or live they not? Ah, who can tell? 


IPHIGENEIA 
Hearken, for I have found us a device, 
Strangers, shall do you service, and withal 
To me ; and thus is fair speed best attained, 580 
If the same end be pleasing unto all. 
Wouldst.thou, if-I would save thee, take-for-me 
To Argos tidings to my. kindred there, 
And bear a letter, which a captive wrote 
Of pity for me, counting not mine hand 
His murderer, but that he died by law 
Of this land, since the Goddess holds it just ? 
For I had none to be my messenger 
Hence, saved alive, to Argos, and to bear 
My letter to a certain friend of mine. 590 
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Kal TAS Mvxivas oia 0a Xovs Kary béro, 
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Tas So Xpn Sev KTELVETO. Ta Tov didwv 

aicxva Tov doTUs caTaBarov ets Evpdpopas 

auros cétwartar. Tuyxdver & 58 adv dtros, 

dv ovdev Racor 7 "He Pas opav Béro. 
I@ITENEIA 

@ AH dpc Tov, @s aT’ evryevos TLVOS 

pits méepuKas Tois pirous T opBéds diros. 

ToLobTos ein TOV cue opooTropey | 

omep hédevrras. Kal yap ov’ eyo, Eévor, 

avdbehpos elu, WANY Ga” OVX opaad pu. 

érrel 5é Bovre Tara, TOvoE Te mApowev 

déXTov hépovta, ot 58 Oavet: todd 5€ TEs 

mpobuyua oe TODS Eyovea TUYKaveEL. 
OPESTH2 

Ovces Sé ris we nal Ta Seva TANTETAL; 
ISITENEIA 

eyo: Oeas yap THvde mpoatpomrny exw. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


But thou, if thou art nobly-born, as seems, 
And know’st Mycenae, and the folk I mean, | 
Receive thy life: accept no base reward, 
Deliverance, for a little letter’s sake. 

But this man, since the state constraineth so, 
Torn from thee, be the Goddess’ sacrifice. 


ORESTES 
Well say’st thou, save for one thing, stranger 
maid :— 
That he be slain were heavy on my soul. 
I was his pilot to calamity, 
He sails with me for mine affliction’s sake. 600 
Unjust it were that I, in pleasuring thee, 
Should seal his doom, and ’ scape myself from ills, 
Nay, be it thus,—the letter give to him 
To bear to Argos; so art thou content : 
But me let who will slay. Most base it is 
That one should in misfortune whelm his friends, 
Himself escaping. This man is my friend, 
Whose life I tender even as my own. 


IPHIGENEIA 
0 noble spirit! from what princely stock 
Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 610 


Even such be he that of my father’s house 

Is left alive! For, stranger, brotherless 

I too am not, save that I see him not. 

Since thou wilt have it so, him will I send 
Bearing the letter: thou wilt die. Ah, deep 
This thy strange yearning unto death must be! | 


ORESTES 


Whose shall be that dread deed, my sacrifice ? 


IPHIGENEIA 


Mine ; for this office hold I of the Goddess. 
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OPESTHS 
¥ , > »*» a ? > / 
atnrd x’, @ veavi, KovK evdaipmova. 
IITENEIA 
GX’ eis avdyKny Keipel’, hv dudraKréov. 
OPESTH> oe 
> \ gy , A ” oy 
avutn Eihet Ovovea OijArus apoevas ; steel Me 
I@ITENEIA x ee a 
oUK’ GANA yaiTnv audi ony yepvitroua >? 
OPESTH=S 
e \ A 4 > sO ¢ a) 4 
6 d¢ aharyevs Tis; ei TAS iotopetv pe vpn. 
_ I®ITENEIA 
claw Sopwv tavd eioly ols wéret TAO. 
OPEXTHS 
A / 
Taos Sé trotos bé£erai pr’, Stay Odva; 
ISIPENEIA 
A e \ 4 , >) > \ / 
wip iepov évoov Yaopa T evpwrrov Tétpas. 
OPESTH=S 


gev 

Tes av pw adeAXPhs yelp TrepraTeinecev ay; 
1®ITENEIA 

paTacov eux, @ TdXas, Oats TOT el, 

noéw paxpav yap BapBdpov vaiet XGoves. 

ov pay, érretO1) Tuy avers “Apyetos OV, 

GAN’ ov ye Suvatov ous’ eyo ‘Areinfrn vape. 

qWoNuy Te yap ool Koo pov évonow Tada, 

fav0 T hat TOA Tov katac Réow, 

Kal THS dpeias avOepoppuTov yavos 

Eovbis pedioans els Tupay Bard oéBev. 

ann’ el we, bédTov T éx Oeas a dvaxTopov 

olaw* TO pévrot dua peves pen "pot Aa Bns. 

gudaacer’ auTous, poo oot, eo pany aTEp. 

lows GeATTA TOV Euav dhirwov Twi 
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ORESTES 
A task, O maid, of horror, all unblest ! 
IPHIGENEIA 
Bowed ‘neath necessity, I must submit. 620 
ORESTES 
A woman, with the priest’s knife slay’st thou men? 
IPHIGENEIA 
— Nay, on thine hair I shed but lustral spray. ae 
ORESTES 
The slayer, who ?—if I may ask thee this. 
IPHIGENEIA 
Within the fane be men whose part is this. 
ORESTES 
And what tomb shall receive me, being dead ? 
IPHIGENEIA 
A wide rock-rift within, and holy fire. 
ORESTES 
Would that a sister’s hand might lay me out! Vv 
IPHIGENEIA 


Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be, 

Thou prayest. Far she dwells from this wild 
land. 

Yet, forasmuch as thou an Argive art, 630 

Of all I can, no service will I spare. 

Much ornament will I lay on thy grave: 

With golden oil thine ashes will I quench ; 

The tawny hill-bee’s amber-lucent dews, 

That well from flowers, I'l] shed upon thy pyre. 

I go, the letter from the Goddess’ shrine 

To bring. Ah, think not bitterly of me! 

Ward them, ye guards, but with no manacles. 

Perchance to a friend in Argos shall I send 
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Tey @ Tpos "Apyos; dy pdruot’ éy@ Piro, 
Kal €X.T0S avT@e Cavras obs Soxel Oavety 
Néyovea miatas Noovas aTrayyeNnel. 

XOPO2 
kaoropupopuea, aé Tov yepviBov oTp. 
paviar BapBapwv" 
peNOMEvov aipaxtais. 


OPESTHE 
a / 
OlKTOS yap ov TadT’, GANA yaipeT’, w Eévas. 
XOPOZ 
aé 6€ TUXAS paKapos, i@ veavia, ayt. 


ceBoued’, els TaT pay 

Ste 100 érreuPdoe.. 
TITAAAHS 

itnnd TOL pirowce, OvncKkovtwv dirov. 

XOPOZ 

@ OYETALOL TOMTrAl. 

ged ped, d:0AAVC aL. 

aiat atai. 

TOTEPOS 0 pédeos faNXOV av 3 2 

ert yap apupiroya didupa Hépove ppny, 

gé tapos a” avactevdtw yoo.s. 
OPESTH2 

TlvAddn, mérrovOas tavta impos Oeav épot ; 
NYAAAHS 

> #99 ? aA ? / 4 4 

OUK 010° EpwTas ov eye ExovTA jE. 

OPESTH= 
4 > \ e aA e eT A 

Tis €oTiy 7 veavis ; ws EAAnULKOS 

? Va > @€ A 4 > > > 4 4 

avnpe? mas Tovs T ev IXi@ rrovous 

1 Elmsley’s conjecture, to spy ted strophic correspondence. 
2 Wecklein: for 6 néAdAwy of 
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :— 640 
The letter, telling that she lives whom dead 
He deems, shall seal the happy tidings’ faith. [ Fait. 
CHORUS 
To ORESTES. (Str.) 
I wail for thee, for whom there wait 
The drops barbaric, on thy brow 
To fall, to doom thee to be slain. 


, ORESTES 
This asks not pity. Stranger maids, farewell. 
' CHORUS 
To PYLADES. (Ant.) 


Thee count I blesséd for thy fate, 
Thine happy fate, fair youth, that thou 
Shalt tread thy native shore again. 
PYLADES | 
Small cause to envy friends, when die their friends. 650 
CHORUS 
Ah, cruel journeying for thee ! 
Woe! thou art ruined utterly ! 
Alas! woe worth the day ! 
Whether of you is deeper whelmed in woe? 
For yet my soul in doubt sways to and fro— 
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say? 


ORESTES 
"Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ?— 
; PYLADES 
I know not: this thy question baffles me. 
ORESTES 
Who is the maiden? With how Greek a heart 660 


She asked us of the toils in Ilium, 
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vootov tT ’Ayatav Tov T év otwvois copov 
Kdrdyavr ’Axirréws 7° dvopa, Kal rov GOALov 
’"Ayapémvov’ ws @xTeip avnpwta TE mE 
yuvaixa taidas 7. éotev n Eévn yévos 
éxetOev Apyeia Tus* ov yap ay Tote 
déXTov 7 Erreutre kat Tad eEeudvOaver, 
@>s Kowa mpdacova’, “Apyos et Tpdocol KAaNOs. 
TITAAAHS 
EhOns pe puxpov' tava Sé POdcas réyets, 
670 = TAnY &v Ta ydp Tot Bactréwv Trabnpata 
loace wdvrTes, Mv emia Tpody TLS Hv. 
arap SjrOov yaTEpov NOyoy Teva. 
OPETH2 
riv’ ; eis TO Kowvov Sovs dpewvov av paboss. 
TITAAAHS 
aiaxpov Oavovtos cob Brérrew jpas dos, 
Kown 7 érrevoa, Set pe Kal Kownh Oaveiv. 
kal devriav yap Kal KdKnv KexThnoopat 
"Apyet te Dwxéwy T ev TOUT TUX x 9ovi, 
So&w Sé Tots ToAXoict, TOAXNOL yap KaKoL, 
mpodovs ce, cwOels S adres eis olKous povos, 
680 7 Kal dovevoas éml vocoder dapact, 

, parvat popov aor ons Tupavvidos yapw, 
éyxAnpov ws 67 oNV KaTLyYNnTHY yapLov. 
tadr ovv hoRotpar kat dv atoyuvns exo, 
xoux €08 Srrws od Ypn cuvEeKTrVEDTAL pé TOL 
Kal ovo daynvar kal trupwOjvas Séuas, 
dirov yeyata kab hoBovpevov roryov. 

OPETH2 
eDhnua hover rapa Set hépewy ewe } 
amnras b€ NUmas eEov, ovK olow SiTras. 


1 Porson, Nauck, and Wecklein: for MSS. xaxd. 
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The host’s home-coming, Calchas the wise seer 

Of birds, Achilles’ name! How pitied she 

Agamemnon’s wretched fate, and questioned me 

Touching his wife, his childen! Sure her birth 

Is thence, of Argos; else she ne’er would send 

A letter thither, nor would question thus, - 

As one whose welfare hung on Argos’ weal. 
PYLADES 

Mine own thought but a little thou forestallest, 

Save this—that the calamities of kings 

All know, who have had converse with the world. 

But my mind runneth on another theme. 


ORESTES 
What? Share it, and thou better shalt conclude. 


PYLADES | 
’Twere base that I live on, when thou art dead : 
With thee I voyaged, and with thee should die. 
A coward’s and a knave’s name shall I earn 
In Argos and in Phocis’ thousand glens. 
Most men will think—seeing most men be knaves— 
That I forsook thee, escaping home alone,— 
Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 
Devising, for thy throne’s sake, doom for thee, 
As being to thine heiress sister wed. 
For these things, then I take both shame and 

fear : 
It cannot be but I must die with thee, 
With thee be slaughtered and with thee be burned, 
Seeing I am thy friend, and dread reproach. 

ORESTES 

Ah, speak not so! My burden must I bear ; 
Nor, when but one grief needs, will I bear twain. 
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d yap ov AvIrpov Katroveidic Tov AEyeELs, 
TavT got Hutv, el ce cuppoxOodvT Ewot 
KTEV@! TO ev yap eis Ew ov KaKas ExeL, 

4 > 4, \ A A , 
mpacaovd & rpdcow Tpos Oey, ATretv Biov. 
av 8 6ABuds 7 el, xaOapa 7 od vocodvT’ exeus 

nab’, eyo dé 6 Hh Kat & i 
peéradp., eyo voceBH Kat vaTUX). 

a Aa e 
awlels 5é Tratdas €£ éuijs opootropou 
KTnoapevos, hv Ewxd oor Sdpapt exe 
” 9 9 A Vi > + 2@Q>d wW , 
dvopd 7 éuod yévour’ av, ovS Arrats Oopos 
TAT PPOS ovpos éEarerpOein ror av. 
GN’ Eprre kal £f Kal Sopous otKer TAT OS. 
4 > >» ¢ 4Q3 6 4 Iv 
Stav & és “EXAGS taraiov 7 *Apyos pods, 
mpos be&tas oe THAD emicKnTrTw TdbeE 
TUBov Te YOoor KaTriPes puvnpEtd pot, _ 
kal Sdxpv’ aber Knalxduas SoTw Tddo.,” 
” > ¢ ” > e€ be / \ 
dryyerre 8 @s dAWD’ Ur’ ’Apryetas Te 
, 
yuvatros, aut Bopuov ayvicbels hove 
Kal 4.) Tpoo@s pov THY KATLYVYNTHY ToT, 
ec oa 

Epnua xndn nal Sopous 6pav tratpos. 
cal yaip’> éuav yap dirtatoy a” nipov dirwr, 
@ suyKuvayée Kal cuvextpadels éuoi, 
@ TOAN eveynov TOV éuav axOn KaKav. 

A e A 
npas 8 0 DoiBos pavris dv épetcato: 
réxuny 5é Oéevos ws TpotwTal’ “EXXdSdos 
amnrvac’ aidot TaVv Wdapos pavTEevLaToD, 

@ twavt éyo Sovs Taya Kal teaOels Noyors, 

pnTépa KaTaxTas avTos avTawoNnNupal. 
NITAAAHS 

éorat Tdgos cot, Kal KacvyyyTns A€xos 

ovK av Tpodoinv, ® TaXas, éret.a” eye 

Oavovta padrov fh Brérrovl’ Ew dirov. 

aTap TO Tov Deod a” ov SrépOopéy yé rw 


= 
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i? ah sf 
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Nees 


338 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


For that reproach and grief which thou dost name 

Is mine, if thee, the sharer of my toil, 690 

I slay. For my lot is not evil all,— 

Being thus tormented by the Gods,—to die. — 

But thou are prosperous: taintless are thine 
halls, 

Unstricken ; mine accurst and fortune-crost. 

If thou be saved, and get thee sons of her, 

My sister, whom I gave thee to thy wife, 

Then should my name live, nor my father’s house 

Ever, for lack of heirs, be blotted out. 

Pass hence, and live : dwell in my father’s halls. 


And when to Greece and Argos’ war-steed land 700 
Thou com’st,—by this right hand do I charge 

thee— eee Cer 
Heap me a tomb: memorials lay of me | ~**. "|: 


There ; tears and’shorn hair let my sister give. ay ae 
And tell how by an Argive woman’s hand | 
Hallowed for death by altar-dews, I died. 

Never forsake my sister, though thou see 

Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate. 

Farewell. Of friends I have found thee kindliest, 

O fellow-hunter, foster-brother mine, 

Bearer of many a burden of mine ills ! 710 
Me Phoebus, prophet though he be, deceived, 

And by a cunning shift from Argos drave 

Afar, for shame of those his prophecies. 

I gave up all to him, obeyed his words, 

My mother slew—and perish now myself ! 


PYLADES 
Thine shall a tomb be: ne’er will I betray 
Thy sister’s bed, O hapless : I shall still 
Hold thee a dearer friend in death than life. 
Yet thee hath the God’s oracle not yet 
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pavrevpa., Kairou 7 eyes EoTnxas povou. 
GAN éortuv ext 9 Mav dvompagtia 
riav S:50dca petaBonras, Stay Tby Nn. 


OPEZTH2 

aia’ Ta DoiBov S ovdév where? pw ern’ 

yuvn yap ne Swpdrov éw repa. 
I®ITENEIA 

aTrENOE?” Duels kal mrapevtperitere 

Tavdov podovres Tois éperTact ophayn. 

déATou pev aide ToAvOupor Siamrrvyai, 

Eévor, mdpevow" a & em Tota Se Bovropan, 

axovoar’ oveels atros év Trovots T° avnp 

érav TE TpOs TO Gapoos € éK poBov wéon. 

éya 5é TapBa py amovorTnaas xXGovds 

Onras map ovdev Tas é euas eTieTONAS 

Oo THVOE WéAAOV SéXTOD eis "Apryos Hépetv. 
OPEZTH2 

a oijra Bovre ; Tivos dunxavets arépt ; ; 
ISITENEIA 

SpKov d0Tw pow Td de TopOpeva et ypaas 

mpos *Apyos, olat BovAopat tréprpae didrwv. 
OPESTH 

} KavTsdacers T@SE TOVS AVTOUS NOYoUS ; 
ISITENEIA 

ti yphpa Spdcew 7H ri un Spdoew ; Néye. 
OPESTH2 

éx ys adjoew pn Oavovta BapBapov. 
ISITENEIA 

Stxatoy eitras: TAS yap aryyetrNecev AY ; 
OPESTHS 

}) Kal TUpavvos TAdTA ovYyYwpHcETat ; 
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Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720 
Nay, misery’s blackest night may chance, may chance, 
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn. 
ORESTES 

Peace! Phoebus’ words avail me nothing now ; 
For yonder forth the temple comes the maid. 
Enter 1PHIGENEIA. 

IPHIGENEIA (to guards) 
Depart ye, and within make ready all 
For them whose office is the sacrifice. [Hxeunt auarps. 
Strangers, my letter’s many-leavéd folds. 
Are here: but that which therebeside I wish 
Hear :— in affliction is no man the same 
As when he hath passed from fear to confidence. 730 
I dread lest, having gotten from this land, 
He who to Argos should my tablet bear 
Shall set my letter utterly at nought. 


ORESTES 
What wouldst thou then? Why thus disquieted ? 
IPHIGENEIA 
Let him make oath to bear to Argos this 
To friends to whom I fain would send the same. 
" ORESTES 
Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ? 
IPHIGENEIA 
To do what thing, or leave undone? Say on. 
ORESTES 
To send him forth this barbarous land unslain ? 
IPHIGENEIA 
A fair claim thine! How should he bear it else > - 740 
ORESTES 
But will the king withal consent hereto? 
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ISITENEIA 
: ’ 
meiaw ode, KavTH vads cia Biow axddos. 
OPESTHS 
” \ + WM >of 4 > 4 
ouvu' ov & &apy’ Spxov datis evoeBys. 
IbITENEIA 
Sacets, Néyew yp, THVdEe Tois éuots hirous. 
TITAAAHS 
a a , A > 9 UA / 
Tois cols hidoict ypdupat atrodacw Tdde. 
ISITENEIA 
J \ \ UA VA ” / 
Kayo oé cdow Kvavéas é&w Trétpas. 
TITAAAHS 
4,9 9 > , Wo ov aA 
TW ov éerropvus ToLcid GpKtov Oedr ; 
ISITENEIA 
"Aptepwy, év horep Swpacw Timas exw. 
TITAAAHS 
> A > , > b re) \ / 
éyo 8 dvaxtd y ovpavod, ceuvov Mia. 
ISITENEIA 
3 > ae J \ \ @ > / > / 
ea. éxdurray Tov GpKov adexoins ee ;. 
TITAAAHS 
EA 7 , \ 4 \ , 4 
avooTos env’ Ti O€ ov, wn OMCACE UE} 
IdITENEIA 
A . / 4 
pnrote Kat’ ”Apyos aa" tyvos Oeinv Todds. 
TITAAAHS 
/ 
dxove 5n vuv dv TtapndrOopuev Noyov. 
ISITENEIA 
GX otis bor’ aKatpos, Hv KaN@s & eX). 
NIYAAAHS 


éEat eTOV pot dds 70d’, Hv Te vans mn, 
x7 ATOS év KAVOWVE aT ov peta 
adavys yevnrau, oma eKooow pLovov, 
Tov dpxor elvas tovde pnxér’ Eurredov. 
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IPHIGENEIA 
I will persuade him, yea, embark thy friend. 
ORESTES (40 PYLADES) 
Swear thou :—and thou a sacred oath dictate. 


IPHIGENEIA 
Say thou wilt give this tablet to my friends. 
PYLADES 
I to thy friends will render up this script. 
IPHIGENEIA 
And through the Dark Rocks will I send thee safe. 
PYLADES 
What God dost take to witness this thine oath ? 
IPHIGENEIA 
Artemis, in whose fane I hold mine office. 
PYLADES 
And I by Heaven’s King, reveréd Zeus. 
IPHIGENEIA 
What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 
PYLADES 


May I return not. If thou save me not ?— 


IPHIGENEIA 
Alive in Argos may I ne’er set foot. 


PYLADES 
Hear now a matter overlooked of us. 


IPHIGENEIA 
Not yet is this too late, so it be fair. 


PYLADES 
This clearance grant me—if the ship be wrecked, 
And in the sea-surge with the lading sink 
The letter, and my life alone I save, 
That then of this mine oath shall I be clear. 
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ISITENEIA 
adn’ slot 0 dpdow ; Tonka yap TOAN@Y Kuper 
TavovTa Kary yeypappev" év déXTOU TTUXAIS 
hoy dpdcw oot maT’ avaryyeihat pirors. 
ev aapanret yap: ny pev EKTOONS ypadny, 
avrn ppaces olyana Taryyeypampeva.” 
ay & év Jaracon ypappar apavia OF; Tdaoe, 
TO TOUA TWTAS TOUS NOYoUS THCELS pol. 
NYAAAHS: 
Kaas éreEas TOV Te ca@v éuov & Urrep. 
onpaive 86 xen taod emia Tohas pépew 
Mpos *Apyos, 6 6 Tl TE XPN KrvovTd cov Neyer. 
I®ITENEIA 
diyryern’ Opéorn, mavol TAA NE UVOVOS" 
hv AvAB a paryeia’ errua TENE Tabe 
Cao’ "Idiyévera, tots exet 8 ov Cao” &tt. 
OPESTH= 
qov & éot éxelvn ; KaTOavoic’ Hee. Waruv ; 
J®ITENEIA 
ne Hv o opas | our [7 ovyous xT Anooe je. 
Komal pe és “Apyos, @ ouvalpe, wpiv Savery. 
EX BapBdpov ys Kal petdornaov Deas 
ahayiwv, ed ola Eevodovous tipas exo. 
OPESTH2 
Tlurddn, ri X€Ew ; trod trot’ bv nipnucba ; 
IbITENEIA 
} cots apaia dopacw yevnoopat, 
"Opéc@’, ty’ avOts Gvopa Sts KAVoV wdOns. 
OPESTH® 
® Oeoi. 
IdITENEIA 
ti tovs Beovs avaxanrels év Tots éuois ; 
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IPHIGENEIA 
“‘ For every chance have some device ”’—hear mine :— 
All that is written in the letter’s folds 760 
My tongue shall say, that thou mayst tell my friends. 
So is all safe: if thou lose not the script, 
Itself shall voiceless tell its written tale : 
But if this writing in the sea be lost, 
Then thy life saved shall save my words for me. 


PYLADES 

Well hast thou said, both for thy need, and me. 
Now say to whom this letter I must bear 

To Argos, and from thee what message speak. 


IPHIGENEIA 
Say to Orestes, Agamemnon’s son— 
“ This Iphigeneta, slain in Aulis, sends, 770 
Who liveth, yet for those at home lives not—’ 
ORESTES 
Where is she? Hath she risen from the dead ? 
IPHIGENEIA 


She whom thou seest—confuse me not with speech :— 
“ Bear me to Argos, brother, ere I die: 
From this mild land, these sacrifices, save, 
Wherein mane office is to slay the stranger ;"’— 
ORESTES 
What shall I say >—Now dream we, Pylades ? 
IPHIGENEIA 
“ Else to thine house nill I become a curse, 
Orestes ’’—so, twice heard, hold fast the name. 
ORESTES 
Gods |! 
IPHIGENFIA 
Why in mine affairs invoke the Gods? 780 


345 ° 


ISITENEIA H EN TAYPOIS 


OPESTHS 
VA 
ovdév’ trépawe 8 é&éBnv yap adrooe. 
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tov © Spxov bv Katopoo’ éutredw@c open. 
n>) 4 / dé > bf) , 
Ldov, pépw cor SEXTOV aTrodiowp TE, 
"Opéota, Tiade ais KaovyvnTns Tapa. 
OPESTHS 
\ 4 4 
déyopuar trapels 5é ypaypdtev dcarrvyas, 
THY HOOVIY TPAT ov NOYOLS Aipnoopas. 
® PirTaTH pot avyyov’, éxtreTANYUEVvOS 
Suws o atricte TepiBarov Bpayiov 
eis Téprpw elu, TruOdpEVvos Oavpdaor’ enol. 
XOPO= 
a> b 4 lo fe \ , 
Eciv’, od Sixaiws tis Oeod THv TpdcToAov 
/ \ Va 
Vpaivers abixtous TeptBarwv TréTOLS KEpa. 


OPESTHS 
@ TVYKATLYVNTY TE KAK TAVTOV TATPOS 
"Ayapéuvovos yeyaoa, py dmroaTpedou, 
” > 3 / > na Fo 
éyouo’ adeA or, ov Soxova’ e€ew troré. 
" «1SITENEIA 
b 4 > » \ \ > Js > VA A 
éyo o adeXdhov Tov “ov; ov Tavoe Neyo ; 
a \ 4 
To 8 “Apyos avrod perrov } Te Nava. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
"Tis nought: say on: my thoughts had wandered far. 
(Aside) One question may resolve this miracle. 


IPHIGENEIA 
Say— Arlemis in my place laid a hind, 
And saved me,—this my father sacrificed, 
Deeming he plunged the keen blade tnto me,— 
And made me dwell here.’ This the letter is, 
And in the tablets this is what is writ. 


PYLADES 
O thou who hast bound me by an easy oath— 
Hast fairly sworn !—I will not tarry long 
To ratify the oath that I have sworn. 
This tablet, lo, to thee I bear, and give, 
Orestes, from thy sister, yonder maid. 


ORESTES 
This I receive :—I let its folds abide— 
First will I seize a rapture not in words :— 
Dear sister mine, albeit wonder-struck, 
With scarce-believing arm I fold thee round, 
And taste delight, who hear things marvellous! 
[ Embraces tPHIGENEIA. 
CHORUS 
Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess, 
Casting about her sacred robes thine arm! 


ORESTES 
O sister mine, of Agamemnon sprung, 
One sire with me, turn not away from me, 
Who hast thy brother, past expectancy ! 


IPHIGENEIA 
I ?—thee ?—my brother ?—wilt not hold thy peace ? 
In Argos and in Nauplia great is he. 
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ISITENEIA H EN TAYPOIS 


OPESTH= 
> > » aA 4 bo A 4 
ovK got ékel 70s, @ TdXaLWa, TUyyoVOS. 
ISITENEIA 
9 3 
Grr’ 9 Adxaiva Tuvdapis oa’ éyetvato ; 
OPESTH2 
VA b b] 4 
IléXorrés rye tracdi trados, ob “nmrédun’ eyo. 
IbITENEIA 
, , ¥ a OP s 
Ti ps ; Sxeus Te TOVSE poe TEKPNPLOV ; 
OPESTHS 
w” , 3 4 , 
éyo Tatp@ev éx Souwv te tuvOdvov. 
| ISITENEIA 
A > 
810 ovKody Aéyely pev Kpn oé, pavOdvew O épé. 
OPE3TH= 


Néyouw ay axon mp@tov "Hr€xtpas Tdde. 
"Atpéws Ovéotou 7 ola Aa yevouerny Epw ; 


ISITENEIA 
A \ > 
HKOVCa, Ypua7s apvos obver Hv répt. 
OPESTHS 
”n~ 9 = e , > 9s > 9 > V4 e A 
Tavt ovv udnvac otal év evrrnvots vdais ; 
IITENEIA 
9 / > » \ A 2 A / a 
® PiATAT , EyyUS TOV E“@V KapTTTELS PpEvarv. 
OPESTH2 
3 4 > 3 e aA e , 4 
eln@ T év La TOIS NALOU ETAT TAL ; 
IdITENEIA 
bdnva cai 70d’ eldos evpitous TroKais. 
OPESTHS 
\ 
xa NovTp és AdALW pntpos avedéEw dpa ; 
ISITENEIA 


018° ov yap 6 ydpos eo bros wv p’ adeireTo. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
Not there, unhappy one, thy brother is. 
IPHIGENEIA 
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then? 
ORESTES 
To Pelops’ son’s son, of whose loins I sprang. 
IPHIGENEIA 
What say’st thou ?—hast thou proef hereof for me? 
ORESTES 
Ihave. Ask somewhat of our father’s home. 
IPHIGENEIA 
Now nay; ‘tis thou must speak, ’tis I must learn. 810 
ORESTES 


First will I name this—from Electra heard :— 
Know’st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud ? 


IPHIGENEIA 
I heard, how of a golden lamb it came. 
ORESTES 
This broidered in thy web rememberest thou ? 
IPHIGENEIA 
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart ! 
ORESTES 
And pictured in thy loom, the sun turned back ? 
IPHIGENEIA 
This too I wrought with fine-spun broidery-threads. 
ORESTES 
Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ? !— 
IPHIGENEIA 


I know—that bridal’s bliss stole not remembrance. 


1 Ritual required the bride to bathe on her wedding morn- 
ing in water from the sacred spring of her native town. 
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IdITENEIA H EN TAYPOIS 


OPESTHS 
820 TL ydp; Kopyas oas pntpl Sodca of dépew 3 
ISITENEIA 
as > > \ 4 3 “ VA 
PYNpELa Y aVTL TMpATOS ToOvpLOV Tady. 
OPESTHS 


& & eidov adtés, Tabe dpdow rexpnpia 
TléAoros radasav év Sdpois Aoyynv tatpées, 
iv xepol mdadXwv TrapGévor Tucdriba 
éextnoal ‘Inrrodduevav, Oivopaov Kravev, 
év tapOevaat Toics cois Kexpuppevnr. 
ISITENEIA 
@ hirtat’, ovdév Grro, Hirtatos yap el, 
éyw a, Opéora, tTnr(UyerTov 
Govos aro trartpidos 
830 Apyobev, & diros. 
OPESTH= 
Kayo oe THY Oavodcay, ws SoEdLeTaL. 
Kata 6€ daxpu’ addxpva, kata Sé yoos dua yapa 
To cov votive: Brépapov, wcadtws & eur. 
ISITENEIA 
tor étt Bpépos édutrov édsrrov ayxdraus 
aé veapov Tpodod veapov év Sdpors. 
® Kpeiocov 7) Noyorw evTUYovGd pov. 
840 Yuya: ri o ; Oavpdrov trépa Kal Aoyou 


Tpoaw Tad éréBa. 
OPE3TH2 

TO NoLTroV EVTUYOTMEV AANHAWY péTA. 
ISITENEIA 


_ arorrov noovav éraBor, & pirat: 
dédotxa 5 éx YEepOv pe wy Tpos aiPepa 
apntapevos puyn’ 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


_ ORESTES 
Again—thine hair unto thy mother sent? 820 . 
IPHIGENEIA 
Yea, a grave-token in my body’s stead. 
ORESTES 


What myself saw, these will I name for proofs: 
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear, 
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won, 
Hippodameia, and slew Oenomaus : 
Hidden it was within thy maiden bower. 
IPHIGENEIA 

Dearest !—nought else, for thou art passing dear !— 

Orestes, best-beloved, I clasp thee now, 
Far from thy fatherland, from Argos, here, 

O love, art thou ! 830 
ORESTES 

And thee I clasp—the dead, as all men thought! 
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan, 
Make happy mist in thine eyes as in mine. 


IPHIGENEIA 
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a 
babe, did I leave thee, [wast thou . 


A little one—ah, such a little one then in our palace 
O, a fortune too blissful for words doth receive thee, 
my soul, doth receive thee! 
' What can I say ?—for, transcending all marvels, of 
speech they bereave me, 840 
The things that have come on us now! 
ORESTES 
Hereafter side by side may we be blest! 
IPHIGENEIA 
O friends, I am thrilled with a strange delight : 
Yet I fear lest out of mine arms to the height 
Of the heaven he may wing his flight. 
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ISITENEIA H EN TAYPOIS 


® Kuxrwrrides éotiat, ® Tatpis, 

Muxijva gira, 

xapu eyo Coas, yap éyw tpopas, 

OTL pot guvopaipova 

Tovde Sdpotow FeOpéyrw paos. 
OPEXTH2 

yeveu pev evruxodper, ets 8é oupdopas, 

® suyyor’, nuav dvatuxns eu Bios. 
ISITENEIA 

éy@ péXeos O10’, Ste pdcyavov 

Sépa One wor pereodpav tratnp, 
OPESTH= 

oipot. Sox@ yap ov Tapwv a’ opay éxei. 
1GITENEIA 

aVUPEVALOS, G @ suyyov’, Ayirréws 

els Kuo tay héxTpeov 

Sonu’ 67° aryopav" 

mapa 6é Bopov 7 mv Saxpua | Kal yoo. 

dev hed yepviBwv tav éxei. 


OPEZTH= 
” 3 \ 4 A ” / 
@pwka Kayw Tohpay HY eTAY TaTnp. 
ISITENEIA 


amdtop amdtopa ToTMOV EdaxXov. 
andra 8 é& adhov xupet 
Saipovos TUYA TLVOS.) 
OPEZTH2 
ei aov y adeAdor, ® TddaW’, AToAECAS. 


‘ 1 Monk’s arrangement adopted. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


O hearths Cyclopean, O fatherland 
Mycenae the dear, 
For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering 
hand, 
For that erst thou didst rear 
My brother, a light of defence in our halls to stand. 


ORESTES 
Touching our birth blest are we, but our life, 
My sister, in its fortunes was unblest. 

_ IPHIGENEIA 


I know it, alas! who remember the blade 
To my throat by my wretched father laid— 


ORESTES 
Woe’s me ! though far, I seem to see thee there ! 


IPHIGENEIA 
When by guile I was thitherward drawn, the bride, 
As they feigned, whom Hero Achilles should wed! 
But the marriage-chant rang not the altar beside, 
But tears streamed, voices of wailing cried ; 
Woe, woe for the lustral-drops there shed ! 


ORESTES | 
I wail, I too, the deed my father dared. 


IPHIGENEIA 
An unfatherly father by doom was allotted to me; 
And ills out of ills rise ceaselessly 
By a God’s decree! 


X 


ORESTES ‘ 


‘Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one! 
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ISITENEIA H EN TAYPOIS 


ISIPENEIA 
@ peréa Seas TorXpas. Sev Ethav 
Seiv’ étrAav, Bpoe ovryyove. Tapa & odLyov 
aTréepuyes 6r€O pov avootov €& énav 
bai Gets Xepav. 

a8 én avrois Tis TeAeuTa ; 
ris TUYA pol TVYKUPNCEL ; 
tiva oot Tropoy evpopéva 
addw ard TOAEWS, ATO Povov Tréprpw 
mratpio és "Apyetay, 
apiv émt Eidos aipare oO 
medida at ; Tobe TOV, © medéa puxd, 
xpéos dveupia Ket. 
TOTEPOV KATA XEpaoV, OVX val, 
GNNA TOOMY powd 
Bavary TEAATELS GVA BdpBapa pvra 
rat 80 odovs avodous oTeLXOV ; dia Kvaveas nv 
oTevoTropov TéTpas paKpa KédevOa va- 
toro Spacpots. 
Tahava, Tanala. 
rhs dp’ ov, TadAaY, 7 Beds 4 t Bpotos 7) 
Ti TOV ddoxyreov 
qTopov eropov 1 é€avicet, 
Suoty Toi povow Atpeidaw 
KAK@Y EKAUO LD ; 
XOPO 

év toiot Oavpactoict Kal pvOwv répa 
rd8 elSov avth Kov KAVovo’ am’ ayyédov.? 


1 Hermann: for MSS. &ropov. * Hermann: for MSS. axayyeda. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
Woe for my crime! I took in hand a deed 


Of horror, brother! Scant escape was thine 


From god-accursed destruction, even to bleed 
By mine hand, mine! 


Yea, now what end to all this doth remain? 
What shrouded fate shall yet encounter me? 
By what device from this land home again 


Shall I speed thee 


From slaughter, and to Argos bid depart, 
Or ever with thy blood incarnadined 


The sword be? ’Tis thy task, O wretched heart, 


The means to find. 


What, without ship, far over land wouldst fly © 


With feet swift-winged with terror and despair, 
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh 


Death ambushed there ? 


Yet, through the Dark-blue Rocks, the strait sea- 


portal, 


A long course must the bark that bears thee run. 


O hapless, hapless I! What God or mortal, 
O hapless one, 


Or what strange help transcending expectation 
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last, 


Bring fair deliverance, bring from ills salvation,— 


From ills o’erpast ! 


. CHORUS 
Marvel of marvels, passing fabled lore, 
Myself have seen, none telleth me the tale. 
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I®ITENEIA H EN TAYPOIS 


TITAAAHZ 
TO pev dirous éXOovras ets orp dirwv, 


: ‘Opéara, xerpov mepiBohas et KOs AaBeiv: 


AnEavra o ove TOV Kat éKely énbeiv V peor, 

Saws TO KNELVOY évopa THS TwTNpiAS 

AaBorres ex YAS Bnooperd a BapBdpov. 

cope yap avdpav TavTa, pn "«Bavras tUYNS, 

Katpov AaBovtas, HSovas adAXNas NaBelv. 
OPE2TH2 

KAXNOS éreEas® TH TOXN 5 olwae pérewy 

TOUOE Eo npiv: qv O€ TES mpoOupos 7 "> 

oOévew 76 Oetov padrov eiKoTas exet. 
ISITENEIA 

ov pnp we émioxns * ob aTrog THT ELS ovyov 

mpa@tov mu0écba tiva ToT "Hex tp TOT MOV 
elAnye Buotou: dira ydp éote*® mdvt époi. 


OPEXTHE 
A a , ’ 
T@de Evvotxel Biov &xovo’ evdatpova. 
IdITENEIA 
® \ N \ , lA A 
ovtos 5€é moéamros Kal Tivos TépuKe Trais ; 
-OPEZTH2 
e nA / 
Yrpogios o Pwxevs Tovde Kryleras tarp. 
IdITENEIA 
4 e 
88 dati y "Atpéws Ouyarpos, oporyerns éuos ; 
OPESTHS 
, 
dverpios rye, movos Emo cadys Piros. 
IdITENEIA 
9 9 4? ® 4 \ yy , 
ov WV TOO ovTOS STE TATNP ExTELVE pe. 
OPESTH2 


OvK HV" Ypovov yap Yrpodtos Hv Atrats Twa. 


1 Monk : for oddéy pw’ éxtoxe: 7 08 axoorhoe: of MSS. 
2 Seidler: for évra: of MSS. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


PYLADES 
Orestes, well may friends which meet the gaze 
Of friends, enfold them in the clasp of love. 
Yet must we cease from moan, and look to this, 
In what wise winning glorious safety’s name 
Forth from the land barbaric we may fare. 
For wise men take occasion by the hand, 
And let not fortune slip for pleasure’s lure. 

ORESTES 
Well say’st thou : yet will fortune work, I trow, 
Herein with us. But toil of strenuous hands 
Still doubles the God’s power to render aid. 
IPHIGENEIA 

Thou shalt not stay me, neither turn aside 
From asking of Electra first—her lot 
In life : all touching her is dear to me. 


ORESTES 
Wedded to this man (pointing to pyLapEs) happy life 
she hath. 
| IPHIGENEIA 
And he—what land is his ?—his father, who ? 
ORESTES 
Strophius the Phocian is his father’s name. 
IPHIGENEIA 
Ha! Atreus’ daughter’s son, of kin to me ? 
ORESTES 
Thy cousin is he, and my one true friend. 
IPHIGENEIA 
He was unborn when my sire sought my death. 
ORESTES 


Unborn ; for long time childless Strophius was. 
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I@ITENEIA H EN TAYPOIS 


ISITENEIA 


xYaip @ Toots Mor THS euAs opooTropov. 
OPESTH= 
\ , 
KALOS YE TOTP, OVYL TUYyEVTS LOVOD. 
ISITENEIA 
\ \ ed a LY \ / 
ta Sewa & Epya mais ETANS pNTPOS TEpL ; 
| OPESTH= ; 
CUYOPEV AVTA* TATPL TLLMOPOV Eup. 
IITENEIA 
£ >] > /\ 4 ) > , J 
% 8 aitia tis av? Grou Kreiver TIOW 3 
OPESTH= 
: , ‘ 
éa Ta pNnTpds: o0dé col KNVEWW KANOD. 
ISITENEIA 
A N A 
aiya* To 8 “Apyos mpos oé viv atroPNérret ; 
OPESTHS 
” 
Mevéraos apes: huyddes dopey ex rdrpas. 
ISITENEIA 
# A A e¢ nd 
ov Trov vooouvtas Oetos DBpicev Sdpovs ; 
OPESTH2 
UA aA : 
00K, GAN "Epwiov Seipd pw’ éxBarree yOoves. 
IbITENEIA 
a >+F 9) 9 3 A > AN ER. VA . 
tadT ap’ én axrais cav0ad nyyérOns paveis ; 
OPESTH= 
bd > aA aA ” A 
@POnpuev ov viv mpwtov dvres aOrLOoL. 
IITENEIA 
/ JS J A > 3 / / 
éyvaKa, untpos a elvex’ nrdoTtpovuv Deal. 
OPERTH 
@ > e \ + > 3 A > / 
ac? aipvarnpa otdm érrepBarely épuot. 
IbITENEIA 
td 4 3 bd A / > > t4 4 
tL ydp wor es yiv THVS érdpOpevoas 166A; 
OPESTH= 


DoiBov xerevabels Oeadarows adtxounv. 
? pn 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
O husband of my sister, hail to thee! 
ORESTES 
Yea, and my saviour, not my kin alone. 
IPHIGENEIA 
How could’st thou dare that dread deed on our mother? 
ORESTES 
Speak we not of it !—to avenge my sire. 
IPHIGENEIA 
And what the cause for which she slew her lord ? 
ORESTES 
Let be my mother: ’twould pollute thine ears. 
IPHIGENEIA 
I am silent. Looketh Argos now to thee? 
ORESTES 
Menelaus rules: I am exiled from the land. 
IPHIGENEIA 
Our uncle—A#e insult our stricken house ! 930 
ORESTES 
Nay, but the Erinyes’ terror drives me forth. 
IPHIGENEIA 
Thence told they of thy frenzy on yon shore. 
ORESTES 7 
Not now first was my misery made a show. 
IPHIGENEIA 
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee— 
ORESTES 
To thrust a bloody bridle in my mouth. 
IPHIGENEIA 
Wherefore to this Jand didst thou steer thy foot ? 
ORESTES 


Bidden of Phoebus’ oracle I came. 
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I@ITENEIA H EN TAYPOIS 


ISITENEIA 
th xphpa Spdowv ; pntrov 4} crya@pevon ; 
OPERTH2 


eyouy av: dpxal ¢ S aide pot TOMOV TOVOV. 
émrel Ta pntpos Tad’ & o Uy OpeV KaKa 
eis Xelpas mre, peTadpopais "Epwoer 
jravvoped Ga, puyddes, é gor’ éuov moda 
eis TAS "AOivas Onr’ errepnpe Aokias, 
Sienv Tapacyeiy tats avevipots Oeais. 
éoruv yap oom Piidos, ny “Aper Wore 
ZLevs eloar’ é« Tov én XEpav judo paros. 
énOov 8 exeioe, TpaTa pév p ovdels Eévey 
Ex@v edead’, ws Oeois oTuyoupevov: 

ot 8 é eaXov aida, Eéva povorpamela pot 
rrapkoxov, oixeov 6 dvres €Vv TAUT@ oreyel, 
ouyn o eTeEKTHVAVT aropbeyKrov fe, Oras 
Saurds wyevoipmny Too pan T OS T avT@v dixa, 
eis 8 dryyos isov icov dmace Baxyiou 
per pnya TANPOTAVTES elyov movny. 
Kary “EereyEau peey Eévous ovK neiour, 
Hyouv é olyn Kadoxouy ouK er Seva, 
peya otevalov, obven’ 7 pNT pos povevs. 
kro © "AOnvatove Taya, voTUXT 
TENETHY wyevéo Ga, KaTL TOV VOpLOV pévery, 
Kofjpes aeyryos TladvAddos TLMAD NEwv. 
as ” es “Apetov dy Gov HKov, és dixny 
éorny, éy@ ev Oarepov haBov Babpor, 
TO o ado m peo Beup iyrep nv "Epivver" 
etTrav & dxovoas 0 aiparos LNT pos Tépt, 
PoiBos yp’ Ecwoe paptupav: toas 5€ pot 
pipous SveppvOuibe Iladras ohevy 
viiwv & amnpa povia treipaTnpia. - 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
With what intent? May this be told or no? 
ORESTES 
Nay, I will tell all. Thus began my woes: 
Soon as my mother’s sin, that nameless sin, 940 


Had been by mine hands punished, chasing fiends 

Drave me to exile, until Loxias 

Guided my feet to Athens at the last, 

To make atonement to the Nameless Ones ; 

For there is a tribunal, erst ordained 

Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained 
hands. 

Thither I came; but no bond-friend at first 

Would welcome me, as one abhorred of heaven. 

Some pitied ; yet my guest-fare set they out 

On a several table, ’neath the selfsame roof ; 950 

Yet from all converse by their silence banned me, 

So from their meat and drink to hold me apart ; 

And, filling for each man his private cup, 

All equal, had their pleasure of the wine. 

I took not on me to arraign mine hosts ; 

But, as who marked it not, in silence grieved ; 

With bitter sighs the mother-slayer grieved. 

Now are my woes to Athens made, I hear, 

A festival, and yet the custom lives 

That Pallas’ people keep the Feast of Cups. 960 


And when to Ares’ mount I came to face 

My trial, I upon this platform stood, 

And the Eririyes’ eldest upon that. 

Then, of my mother’s, blood arraigned, I spake ; 
And Phoebus’ witness saved me. Pallas told 
The votes: her arm swept half apart for me. 

So was I victor in the murder-trial. 
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I@ITENEIA H EN TAYPOTS 


boat pev ov eovro Teva Beioat Sieg, 

Hpov Tap avrny tepov apicaye’ exec" 
dcat & “Epwviwy ovx émeia Onoav VOU, 
Spopous avidpuroto wy nde Tpouv pe ae, 

Ews és aryvov HAGov avd’ DoiBovu srédov, 
Kat mpoa Bev advtav éxrabeis, vnotis Bopas, 
era 0c” avrou Biov drroppn get davey, 
et pn pe cw@oet DoiBos, 6 és pe amra@necev. 
évtev0ev addy tpitrobos éx Ypucod AaKov 
Doi Pos ye érreprpe Seipo, Scotrerés NaPety 
diryanp "AOnvav T eycabbpicat x Oovi. 
GAN’ Hvirep jptv @ pic ev coTnplay, 
obpmpagov: 4) hv yap Jes KaTdo Xo Lev Bpéras, 
paviey Te AnEw Kat oé TOAVKOT oKxdder 
oreihas Muxnvass é eyeatac Tio addy. 
adn’, @ pirnGeio’, @ Kaciyvntov Kapa, 
cAcov TaT pov olxov, éxa wa ov & eye 
as Tap wre mavra Kai ta IenXomidar, 
ovpdavioy e& pum AmpopuerOa Beds Bpéras. 
XOPOX 
bevy Tus Opyn Saipovery emelece 
To Tavrddevoy oréppa Sta trovev 7° aryet. 
IPITENEIA 
TO pev TpoOUpoP, piv oe Seip’ enbely, & eyo 
“Apyet yevéer Bar Kal oé, ouryyor’, evo Wei. 
bérw 3 darep | ov, oe TE MeTACTHTAL TOVOV 
vooouvrTda T° oixov, ovyl TH KTAVOVTL ME 
Oupovpévn, TAT pPov 6pbiroar Taw. 
opayis TE yap ons xeip’ aTrarrdkatpev a ay, 
cwMcaiut 7 otKous" THY Oeov dé Tas AdIa; 
dédorxa Kal ) TUpavvor, Hii dv Kxevas 
Kpnmidas edpn Aaivas aydApaTos. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


They which consented to the judgment, chdése 
Nigh the tribunal for themselves a shrine : 
But of the Erinyes some consented not, 970 
And hounded me with homeless chasings aye, 
Until, to Phoebus’ hallowed soil returned, 
Fasting before his shrine I cast me down, 
And swore to snap my life-thread, dying there, 
Except Apollo saved me, who destroyed. 
Then from the golden tripod Phoebus’ voice 
Pealed, hither sending | 
Heaven-fall’ n; and-set it up in Attica. — 
Now to this safety thus ordained of him 
Help thou : for, so the image be but won, 980 
My madness shal] have end : thee will I speed 
Back to Mycenae in a swift-oared ship. 
O well belovéd one, O sister mine, 
Save thou our father’s house, deliver me. 
For Pelops’ line and I are all undone 
_Except I win that image fall’n from heaven. 


CHORUS 


Dread wrath of Gods hath burst upon the seed 
Of Tantalus, and on through travail drives, 


IPHIGENEIA 


Earnest my longing, ere thou camest, was 

To stand in Argos, brother, and see thee. 990 
Thy will is mine, to set thee free from woes, 
And to restore my father’s stricken house, 

Nursing no wrath against my murderer. 

So of thy slaughter shall mine hands be clean, 

And I shall save our house. Yet how elude 

The Goddess? And I fear the king, when he 

Void of its statue finds that pedestal. 
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oa > a , b / / 
Tas ov Oavodua; tis 8 everti pot AOYos; 
b 9 9 \ apn ¢ A , 
GXr’ et pev &v te TODO opod yevncerat, 
adyarpa T oices Kaw én’ evirpvpvou vews 
a&eus, TO KivOUvEevpa yiryveTrat KaNov: 
4 \ a 9 9d AN \ of: 
toutou 6é Xwpis Veta eyw pev oNAUpAL, 
ov & av ro cavtod Oépevos eb vdotou Tuyous. 
ov pny TL hevyw x’, ovdé pw’ et Oavety ypewr, 
cwoacd a ov yap ANN avip pev ex Sopeov 
Oavev robevos, Ta Sé yuvatkos ao Oevh. 
OPEXTH 
> A / a N \ UA 
ovK av yevoiynv aod Te Kal wntpos hovers: 
Gdus TO Kelyns ala: xowodpav Sé col . 
xa Shy Odroww av Kai Oavav Aaxeiv io ov. 
d&w 5é a’, HvTrep KavTOs évtavOot TrEepa,! 
Tpos olKov, } cod KaTOavav peeve péTa. 
yvopuns & axovcov" et mpocavres Hv TObe 
"Apréuid., mas av Aokias éOéomice | 
Kouioas mw ayarpa Oeds trodtcpa Tladdddos. 
Kal cov TpocwTrov eadely ; ATavtTa yap 
acuvbels Td8 eis &v vootov értritw NaBeiv. 
ISITENEIA 
le @ / b 4 4m ea a 
Tas ovv yévarT av wate pnO Huds Oavety 
NaBetv & & Bovrcopec Oa ; THdE yap voce? 
4 \ ” 4 Us : / 
vooTos pos olKous: Hoe BovAEvais? mdpa. 
OPESTH= 
ap’ av rupavvov Storécas Svvaipel” ay ; 
ISITENEIA 
Sevov 10d elaras, Eevodhovely érndrvdas. 
OPESTH= 
3 b > c > f / 
GX’ & oe cwoeE Kape, KivduvEeUTéoD. 


1 Hermann : for MSS. xéow. 
2 Markland: for MSS. 4 &¢ BodAners. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


How shall I not die? What should be my plea? 
But if both ends in one may be achieved— 
If, with the statue, on thy fair-prowed ship 1000 
Thou bear me hence, the peril well is braved. 
If I attain not liberty, I die ; . 
Yet still mayst thou speed well, and win safe 
home. 
O then I flinch not, though my doom be death, 
So I save thee! A man that fromahouse _ 
Dies, leaves a void : a woman matters not. 
ORESTES 
My mother’s slayer and thine I will not be! 
Suffice her blood. With heart at one with thine 
Fain would I live, and dying share thy death. 
Thee will I lead, if thither I may win, 1010 
Homeward, or dying here abide with thee. 
Hear mine opinion—if this thing displease 
Artemis, How had Loxias bidden me 
To-bear her statue unto Pallas’ burg— 
Yea, see thy face? So, setting side by side 
All these, I hope to win safe home-return. 
IPHIGENEIA 
How may we both escape death, and withal 
Bear off that prize? Imperilled most herein 
Our home-return is :—this must we debate. 
ORESTES 
Haply might we prevail to slay the king ? 1020 
IPHIGENEIA 
Foul deed were this, that strangers slay their host. 
ORESTES 
Yet must we venture—for thy life and mine. 
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ISITENEIA 
ovx ay dSuvaipny, TO ¢ Tpodupoy jveca. 
. OPESTH= 
TiO, eb pe va@ TEdE Kpiretas AAO pa ; 
ISITENEIA 
@s 57 oKxoTov NaBovtTes exawOeiper av ; 
OPEXTH> 
KNerrav yap 4 vue, THis 8 adnOecias TO Pas. 
. IITENEIA 
ela’ évdov iepod diraxes, os ov ANTOpeD. 
OPESTH2 
oipor, SuepOdppecOa: Tas cwOeipev av; 
ISITENEIA 
éyvew Soxm pou kawov é€evpnua Te. 
OPEZTHS 
1030 motov TL; do&ns peTdoos, ws Kayo pdOw. 
ISITENEIA aan 
Tais cals aviats Xpnoopat codicpacw. 
OPEZTHS 
Sewat yap al yuvaixes evpioxey Texvas. 
IdITENEIA 
govéa oe dynow pntpos é& “Apyous ponelv. 
OPETH> 
Xpijcat Kaxotat Tots epols, eb Kepdavets. 
ISITENEIA 
ws ov Oéwis oe NEEopev Ove Bea, 
OPESTH= 
tiv’ aitiay Exovo’; bTromrTevo Tt ydp- 
ISITENEIA 
ov Kabapov évra, To 8 Sotov ddcw dave. 
OPESTH 


Ti Onta padXov Oeads ayadw arioxerat ; 
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IPHIGENEIA 
I could not. Yet thine eager heart I praise. 
ORESTES 
How if thou privily hide me in yon fane? 
IPHIGENEIA 
By favour of the darkness to escape ? 
ORESTES 
Yea, night is leagued with theft : the light for truth. 
IPHIGENEIA 
Within the fane be guards: no baffling them. 
ORESTES 
Alas! we are undone. How can we ’scape ? 
IPHIGENEIA 
Methinks I have a yet untried device. 
ORESTES 
Ha, what? Impart thy thought, that I may know. 1030 
_IPHIGENEIA 
Thy misery will I turn to cunning use. 
ORESTES 
Women be shrewd to seek inventions out! 
IPHIGENEIA 
A matricide from Argos will I name thee,— 
| ORESTES 
Use my ee if it serve thine end. 
IPHIGENEIA 
Unmeet for sacrifice to Artemis,— 
ORESTES 
Pleading what cause ?—for somewhat I surmise. 
IPHIGENEIA 
As one unclean. The pure alone I slay. 
ORESTES | 


Yet how the more hereby is the image won? 
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ISITENEIA 
jovtTou oe Tyyais ayvicat BovAncopas, 
OPE2TH2 
ér év Sdpotat Bpéras, ef’ @ tremdevKapev. — 
ISITENEIA 
b a / A / oe 7 A 
Kaxelvo vipat, cov OuyovTos ws, Epa. 
OPEXTH= 
A a / \ ° 54 
jot Onta ; TovtTou votepov eitras éxBonXov ; 
ISITENEIA 
“ A ; e a 
ov vais YarLVois ALvoOdETOLS Oppel oéBev. 
OPEXTH2 
av & % Tus ANOS ev YEpoiv oiae Bpéras ; 
ISITENEIA 
9 4 a \ @ / > > 3 \ 4 
éya Ouyety yap Govov éor’ éuol porn. 
OPESTHS 
TIurdins & 68° jytv rod rerd£Eeras povov; 
ISIFENEIA 
> A A / / > 
TavTov YEpoiv col réEeTa piacp’ Exov. 
OPE2TH=2 
07 
rdOpa & avaxtos H etdotos Spdoes Tae ; 
ISITENEIA 
meicaca pv0os: ov yap av AdOo.ps ye. 
OPE3TH2 
\ A 4 / > / / 
KAL [NV VEews Ye TLTUNOS EUNPNS Tap. 
ISITENEIA 
Lh A 
gol 7 pédew Kpn TAAN’ Gras EEE KaXOs. 
OPESTHS 


évos povou Sel, Tdade cuyKpinpas Tdde. 
Grr’ avriale Kal Néyous TetaTnpious _ 
etptox’ yet Tot Sivapuy eis olKTOV yuVn. 
Ta 8 AXN lows av TavtTa cupBain Kados. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
I'll say that I would cleanse thee in sea-springs ;— 
ORESTES : 
Still bides the statue there, for which we sailed. 1040 
IPHIGENEIA 
That this too must I wash, as touched of thee. 
ORESTES 
Where ?—in yon creek where rains the blown sea- — 
spray? | 
. IPHIGENEIA 


Nay, where thy ship rides moored with hempen curb. 
ORESTES 
Will thine hands, or another’s, bear the image? 
IPHIGENEIA 
Mine. Sinlessly none toucheth it save me. 
ORESTES 
And in this blood-guilt what is Pylades’ part ? 
IPHIGENEIA 
Stained even as thine his hands are, will I say. 
ORESTES | 
Hid from the king shall be thy deed, or known? 
IPHIGENEIA 
I must persuade whom I could not elude. 
ORESTES 
Ready in any wise the oared ship is. 1050 
IPHIGENEIA 
’Tis thine to see that all beside go well. 
ORESTES 


One thing we lack, that yon maids hide all this. 
Beseech them thou, and find persuasive words ; 
A woman’s tongue hath pity-stirring might :— 
Then may all else perchance have happy end. 
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ISITENEIA 

& pirtatas yuvaines, eis buds Brérro, 
Kal Tap év dpiv éotw fh Kad@s ExeLv 
Ay pndev elvar kal otepnOjvar Tatpas 
dirou 7 ddergod girrarns Te suyyovov. 
Kal pata pév pot Tov Aoyou TAS apxéeTa: 
yuvatxés eopev, piroppov adAnrats yEvos, 
ote Te Kowa TpdypaT aoparéotatat. 
ovynoal’ ipiv Kal cvvextrovncate 

uyds. KaXOv TOL yA@oo Tp TLICTH TAph. 
opate S ws tpeis pla TUX Tods pirTaToUS 
) yhs mwatp@as vootos } Oaveiv exet. 
acwleioa 8, ws dv nal ov Kowwvrys TYUXNS, 
coacw oa és EXAdS. adda Tpos ae Sektas, 
oé kal o° ixvodpat, oe Sé hidrns trapnidos 
yovat@v te Kal Tov év Sopotct Pirtatov.' 
ri haré ; Tis tuaov pnow, 7 Tis ov Beret, 
pbéyEacGe, Tadra; un yap atvovady Aoyous 
drAwra Kayo Kal KaoiyvyTos TaNas. 

XOPOZ 
Odpoet, hirn Séorowva, nal o@fou povor: 
as &« y éwod coe TravrTa ciynOnoerat, 
lotw péyas Leds, ov érionnmrers Tépt. 
ISITENEIA 

dvatc0e pvOwv Kal yévoic? evdaipoves. 
oop épyov 4on Kal cov ciaBaivery Sopovs 
as autly’ Het Had Koipavos XOoves, 
Ouoiay éréyEwv, et Kateipyactat, Eévor. 
@ Trotv, Arep w AvrAbos Kata mrvyas 
Sewhns Eswoas x TaTpOKTOVOU KEpPOS, 


1 1071, untpds xarpds re cal réxvwy bry nvpet, is rejected by 
Dindorf and others, as inconsistent with L. 130. 
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IPHIGENEIA 
Damsels beloved, I raise mine eyes to you. 
Mine all is in your hands—for happiness, 
Or ruin, and for loss of fatherland, 
Of a dear brother, and a sister loved. 
Of mine appeal be this the starting-point— 1060 
Women are we, each other’s staunchest friends, 
In keeping common counsel wholly loyal. 
Keep silence ; help us to achieve our flight. 
A loyal tongue is its possessor’s crown. 
Ye see three friends upon one hazard cast, 
Or to win back to fatherland or die. 
If I escape,—that thou mayst share my fortune,— 
Thee will I bring home. Oh, by thy right hand 
Thee I implore—and thee !—by thy sweet face 
Thee,—by thy knees—by all thou lov’st at home! 1070 
What say ye? Who consents? . Who sayeth nay— 
Oh speak !—to this? for if ye hearken not, 
I and mine hapless brother are undone. 


CHORUS 
Fear not, dear lady: do but save thyself. 
I will keep silence touching all the things 
Whereof thou chargest me: great Zeus be witness. 


IPHIGENEIA 

Heaven bless you for the word! Happy be yet 
(To or. and pyt.) ’Tis thy part now, and thine, to pass 

within ; 
For this land’s king shall in short space be here 1080 
To ask if yet this sacrifice be done. 
O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts 
Didst save me from my sire’s dread murderous hand, 
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A , A 7 > A \ , 
oa@aov me Kal viv tovade T* 7 TO Aoklov 
ovxéte Bpotoiat dia o éTHTUBLOY OTOLa. 
ANN’ evperns ExBnO. BapBapov yOovds 

3 \ b / \ \ > 409 5 , 
els tas “AOnvas: xal yap évOa8 ov apérret 

/ 
vale, Tapov aot TOA exe Evdalpova. 


XOPOX 
bf a \ , , 
| | dpuis, & Tapa TweTpivas OTP. a 
1090 movrTou Seipaoas, aXKuav, : 
EXeyov oiktpov aeides, 
? 2 a , 
evEuvetov Evveroiot Boar, 
Ste Too Kerabels ael poArrais, 
eyo cor TapaBdAXopat. 
Opnvous, arTepos dpvis, 
a ¢ , > + 
moQovc’ EXAdvwy ayopous, 
jmoQova “Aptepi dr Biav, 
\ a 
& mapa KvvOcov dyOov oixel 
hein 0? aBpoxopav 
advay T evepvéa kat 
yAaucas OarXov ipov éXalas, 
Aatovs wdivt didas,? 
Aipvav 0 eitiacovcay ddwp 
4 wv 4 
KUKMLOY, EvOa KUKVOS MEAO- 
50s Movaas Oeparrever. 


1100 


@ TrodAal Saxpvov ALBdbes, avT. a’ 

at Trapnioas els éuas 

érecov, avixa Tupyov 

> / > \ \ M4 

oAAULEévwr Erl vavolv EBay 
1110. wodeuimy épermotot Kai Noyyats. 


1 Nauck: for Aoxyelay of MSS. ‘‘ Travail-queen Artemis.” 
2 Portus and Markland: for wdtva gfaav of MSS. 3 
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Save me now too with these ; else Loxias’ words 
Through thee shall be no more believed of men. 
But graciously come forth this barbarous land 
To Athens. It beseems thee not to dwell 
Here, when so blest a city may be thine. 
[IPHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple. 
CHORVS 
(Str. 1) 
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning 
. Ever chantest thy song, 
O Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning 
To the wise doth belong, - 
Who discern that for aye on thy mate thou art crying, 
I lift up a dirge to thy dirges replying— 
Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing, 
For the blithe city-throng ; 
For that happier Artemis sighing, who dwelleth 
By the Cynthian Hill, 
By the feathery palm, by the shoot that swelleth 
When the bay-buds fill, 
By the pale-green sacred olive that aided 
Leto, whose travail the dear boughs shaded, 
By the lake with the circling ripples braided, 
Where from throats of the swans to the Muses 
upwelleth 
Song-service still. 


(Ant. 1) 
O tears on my cheeks that as fountains plashing 
Were rained that day, [crashing, 


When I sailed, from our towers that in ruin were 
In the galleys, the prey {me 
Of the oars of the foe, of the spears that had caught 
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4 \ > 9 a 
Caypvaov be &:’ éwrrordas 
vootov BdpBapov HrOor, 

” A > 4 
ev0a tas éXNadoxtovou 
Oeads apditroroy Kopav 

NE) yo , 
maid ‘Ayapeuvoviay NaTpevo 
Bewpovs 8 “EXAnvoddTous,! 

a > xz 
EnXova’ arav 6a trav- 

\ , 3 3 \ > 4 
TOs dua daipov™ év yap avayKxats 
ov Kdpver cvVTpodos WY: 

1120 petaBdrnre Svadatpovia: 
To 6€ pet’ evTUYIas KAKOD- 
cOat Ovatois Bapus aiwv. 


kal oé pév, Ooty, “Apyeia otp. 
TevTNKOVTOpOS olKov akeL 
, 2 ¢ , 
aupitwv 8 o cnpodétas 
/ > \ 
Kddapos ouvpetov LTavos 
, > of, 
Kotats éTiav eet, 
0 DoiBos & o pavtis Eyov 
KéNadov értatovou NUpAas 
1130 aeldwv d&e. AtTapav 
ev o "AOnvaiwr emi yar. 
> ? > A A 
éue & avtTov mpoAcrov- 
oa Bhoet poOiots wAdTAaLS 
>/ 7 ¢ ”Y > \ , 
aépt 8 tort él mpotdvos Kata 
Mp@pay virép oTOXOV ExTrEeTaT OVE TOES 
vaOS @KUTOLTOV. 


1 Enger, Kichly, and Wecklein: for robs unAobdrous of MSS. 
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And for gold in the balances weighed men bought me, 
And unto a barbarous home they brought me, 
To the handmaid-array 
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth 
To the Huntress-queen 
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth ! 
Ah, the man that hath seen 
Bliss never, full gladly his lot would I borrow ! 
For he faints not neath ills, who was cradled in sorrow ; 
On his night of affliction may dawn bright morrow : 
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth, 
Ah, their stroke smiteth keen ! 


(Str. 2) 
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship 
That shall waft thee to the homeland shore ; 
And the waxéd pipe shall ring of the mountain 
Shepherd-king 
To enkindle them that tug the strenuous oar ; 
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus, 
by the sweetness 
Of the seven-stringed lyre in his hand ; 
And his chanting voice shall lead you as in triumph- 
march, and speed you 
Unto Athens, to the sunny-gleaming land. 
And I shall be left here lone, but thou 
Shalt be racing with plash of the pine, 
While the broad sail swells o’er the plunging 
prow 
Outcurving the forestay-line, 
While the halliards shiver, the mainsheets 
quiver, | 
As the cutwater leaps thro’ the brine. 
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Aap pov tIrmTospopov Bainr, avt. B 
4 > > / ” a) 
év? evar.ov EpxeTas Trip: 

» 4 > ¢ \ lA 
oixeiwy & wep Oardpov 
mrépuyas €v vOTOLS apLots 
AnEate Ooalovaa: 

a \ f ef 

yopois 5é atainv, 661 Kal 

mapedpos | evdoxipwv yapuor, 

Tapa 100 eikiacovoa piras 

\ ey / 4 

mpos nAtiK@Y Oudoous, 

és dpédras YapiTwr, 

yALbas dB poTrAovTOLO eG at 
a = 

els Epi Opvupéve, mrodvTroiKira 


yuv ouvecKiatov. 


@OAS 
Tov a 1 mTuAwWpOs TOVSE Swpdtev yun 
‘EAAnvis; 78n tov Eévoy xatnpEaTo, 
abvtous 7 év ayvois c@pa Sdtrrovtar Trupt ; 


XOPOS 


@e » / 4 f > » > a A 
8 éotiv, 7 cou wavT, avak, épet cagpas. 


@0Az 
éa: 
Ti Tobe peTaipes €E axwHnTwv Bdbpwr, 
"A , a @ a ¥ be J ’ , 
yapeuvovos Tat, Ceas ayadp €v wrevals ; 


1 Badham : for wap@évos of MSS. 
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(Ant. 2) 
And it’s O that I could soar up the splendour-litten 
floor 
Where the sun drives the chariot-steeds of light, 
And it’s O that I were come o’er the chambers of 
my home, 1140 
And were folding the swift pinions of my flight ; 
And that, where at royal wedding the bridemaidens’ 
feet are treading 
Through the measure, I were gliding in the dance, 
Through its maze of circles sweeping with mine 
olden playmates, keeping 
Truest time with waving arms and feet that glance ! 
And it’s O for the loving rivalry, 
For the sweet forms costly-arrayed, 
For the raiment of cunningest broidery, 
For the challenge of maid to maid, 
-~Fer the veil light-tossing, the loose curl 
crossing - 1150) 
My cheek with its flicker of shade! -” 
Enter Tuoas mith attendants. 
THOAS 
Where is this temple’s warder, Hellas’ daughter ? 
Hath she begun yon strangers’ sacrifice ? 
Are they ablaze with fire in the holy shrine? 
CHORUS 
Here is she, king, to tell thee clearly all. 
Enter 1PHIGENEIA bearing the tmage of Artemis in her 
arms. : 
THOAS 
Why bear’st thou in thine arms, Agamemnon’s child, 
From its inviolaté base the Goddess’ statue? 
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ISITENEIA 
BLA 4 9 ’ a , \ bd , 
avak, éy’ avtov 10a cov ev Trapactaow. 
GOA 
\ 4 
1160 = th © €artuv, “Iduyévera, xawvov év dopots ; 
ISITENEIA 
ig “i 
dnéntua’: ‘Ocia yap Siéwp Eros 705e. 
@OAZ 
‘4 A 
ti hbpouudler veoxpov; éEavda cadas. . 
IPITENEIA 
ov kabapa po Ta Oipat’ Hypetoac®’, avak. 
@0AS 
A A 
ti Touxdtodéay TovTO a; 7 SoEav ANéyets; 
IITENEIA 
Bpéras 16 THs Geo mwdduw &pas atreatpadn. 
COAX 
avTOuaTor, 7 poy aero pos EaTpee XGovds; arta 
~  I®ITENEIA ae 
airéparov “Gapiv © oupdrov Evyjppocey,-- 
@OAz 
e ? > / 4 A N A VA , 
» © attia tis; 7 TO TOV EévwY pvC0S; 
IbITENEIA 
0, ovdey AdXo° Sewa yap Sedpdxarov. 
@0A> 
1170 GAX’ 7 tw’ Exavoy BapBapwv axrhs ert; 
ISITENEIA 
6] a 9 N 4 ° 4 
otxetov HAOov Toy hovov KEKTNMEVOL. 
@OAX © 
4 9° 9 wv \ an A , 
tiv; els Epov yap tov padeiy mreTTmKaper. 
ISITENEIA | 


pnrépa Katerpydoavto Kowwv@ Eider. 
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IPHIGENEIA 
King, stay thy foot there in the portico! 
THOAS 
What profanation in the fane hath chanced ? 1160 
IPHIGENEIA 
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name ! 
THOAS 
What strange tale dost thou preface? Plainly tell. 
IPHIGENEIA 
U nelean I found thy captured victims, king. 
THOAS 
What proof hast thou ?—or speak’st thou but thy 
thought? — | | 


fPHIGENEIA 


Back from its place the Goddess’ statue turned. 
THOAS 
Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round ? 
IPHIGENEIA . A eee 
Self-moved. .. Yea, also did it close its eyes. ~ a eee 
aes THOAS 
The cause ?—pollution by the strangers brought ? 
IPHIGENEIA 
This, and nought else; for foul deeds have they done. 
THOAS 
Ha! slaughter of my people on the shore ?’ 1170 
| IPHIGENEIA 
Nay, stained with guilt of murdered kin they came. 
THOAS 
What kin? ‘I am filled with longing this to learn. 
IPHIGENEIA 


Their mother with confederate swords they slew. 
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@0Az 
"AmroAXop, ovd’ év BapBdpous érAn Tis av. 
ISITENEIA 
maons dimymois NNaAOnoav ‘“EXXdébos. 
| @0Az 
“a fo > 
H TOVO Exate ONT ayarp’ &Ew hépers; 
ISITENEIA 
4 $e 9 93/3 e , 4 
aepvov y vi aldép’, as peTacTHow ovo. 
@OAz 
, 2 ¥ a , / / 4 
piac pa § &yvas tov Eévow troim TpoTre; 
IdITENEIA 
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@0A> 
wv A 
1180 cogny a GOpewvev ‘EXXds, os noOou Karos. 
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@0Az 
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THOAS 
Apollo! Of barbarians none had dared it! 
IPHIGENEIA 
Out of all Hellas hunted were they driven. 
THOAS 
And for their cause bear’st thou the image forth ? 
| IPHIGENEIA 
"Neath holy sky, to banish that blood-taint. 
| THOAS 
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof? 
: IPHIGENEIA 
I questioned them, when back the Goddess turned. 
THOAS 
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180 
IPHIGENEIA 
Even now they cast a bait to entice mine heart. 
THOAS 
Tidings from Argos—made they this their lure? 
IPHIGENEIA 
Yea, of mine only brother Orestes’ weal. 
THOAS | 
That thou might’st spare them for their welcome news? 
 IPHIGENEIA 
My father liveth and is well, say they. 
THOAS 
Thou to the Goddess’ part in thee didst cleave? 
IPHIGENEIA 
Yea, for I hate all Greece, which gave me death. 
THOAS 
What shall we do then with the strangers, say? 
IPHIGENEIA 


We must needs reverence the ordinance. 
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THOAS 
Why do not lustral drops and knife their part? 
IPHIGENEIA 
With holy. cleansings would I wash them first. 
THOAS 
In fountain-waters, or in sea-spray showers ? 
IPHIGENEIA 
The sea doth wash away all ills of men. 
THOAS 
Thus holier. should the Goddess’ victims be. 
IPHIGENEIA 
And better so should all my purpose speed. 
THOAS 
Full on the fane doth not the sea-surge break ? 
IPHIGENEIA 
There needeth solitude: more is to do. 
THOAS 
Where theu wilt. Into mystic rites I pry not. 
IPHIGENEIA 
The image must I purify withal. 
THOAS 
Yea, if the matricides have tainted it. 
; IPHIGENEIA 
Else from its pedestal had I moved it not. 
| THOAS 
Righteous thy piety and forethought are. 
| IPHIGENEIA 
Know’st thou now what still I lack? . 
THOAS 
‘Tis thine to tell what yet must be. 
IPHIGENEIA 


Bind with chains the strangers. 
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@0Az | 
éotat Tdoe. 
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<upata kpipavres Tér ou.” 


@0A 
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THOAS 
Whither from thy warding could ay flee ? 
IPHIGENEIA 
Faithless utterly is Hellas. 
, THOAS 
Henchmen mine, to bind them go. 
IPHIGENEIA 
Let them now bring forth the strangers hitherward,— 
THOAS 
It shall be so. 
IPHIGENEIA 3 ee oa ge oat 
aA Veiling first their heads with mantles,’ + & Gs e ee 
THOAS 
Lest the sun pollution see. 
IPHIGENEIA 
Send thou also of thy servants with me. 
THOAS 
These shall go with thee. 
IPHIGENEIA 
And throughout the city send thou one to warn— 
THOAS 
Gainst what mischance ? 
IPHIGENEIA 
That within all folk abide ;— 1210 
THOAS 
Lest any eye meet murder’s glance. 
IPHIGENEIA 


For the look shall bring pollution. 
THOAS (to attendant 
Go thou, warn the folk of this. 
IPHIGENEIA 
Yea, and chiefly of my friends— 
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THOAS 
Hereby thou meanest me, I wis. 
IPHIGENEIA 
None must to the sight draw near. 
THOAS 
Our city hath thine heedful care. 
IPHIGENEIA 
Rightly. 
THOAS 
Rightly through the city art thou reverenced 
everywhere. 
IPHIGENEIA 
Thou abide before Her shrine : 
| THOAS 
What service shall I do her there? 
IPHIGENEIA 
Cleanse her house with flame. 
THOAS 
That it be pure for thy return thereto. 
IPHIGENEIA 
And when forth the temple come the strangers— 
THOAS 
What behoves to do? 
| IPHIGENEIA e 
~Draw thy mantle o’er thine eyes.” “i ¢* +4 
> THOAS 
Lest I be tainted of their sin? 
IPHIGENEIA 
If o’erlong I seem to tarry, — 
THOAS 
What the limit set herein ? 
IPHIGENEIA 
Marvel not. 
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THOAS 
In thine own season render thou the dues divine. 
IPHIGENEIA 
Fair befall this purifying as I would ! 
THOAS 
Thy prayer is mine. 
IPHIGENEIA 
Lo, and even now I see the strangers pacing forth 
the fane —that by blood-stain 
With the adorning of the Goddess, with the lambs, 
Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and 
with what beside, [ purified. 
As I bade, the strangers and the Goddess shall be 
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution 
far :— [warders are, 
Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple- 
Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with 


child, [be defiled. . 


Flee ye; hence away, that none with this pollution 
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 
these I lave, {thou have ; 
So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt 
Blest withal shall we be—more I say not, yet to 
Gods who know [plainly show. 
All, and, Goddess, unto thee, mine heart’s desire I 
[THoAs enters temple. Exeunt 1PHIGENEIA, 
ORESTES, PYLADES, and attendants, 

cHorus ! 
A glorious babe in the days of old (Str.) 

Leto in Delos bare, 


! Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s 
dream wrong; so this ode celebrates the institution of that 
oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles. 
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yas TEN PLOV Tépas, auetre 
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ere pu ere Bpédos, é ETL piras 

én parépos ayKkdratot Opa Kur, 
Exaves, ® PoiBe, pav- 
Teiwv O eméBas babewv, 

tpitrobi 7 ev ypucé@ 

Odaceis, € év anpevoet Epove 


pavreias Bporois 


Bea patwv véwov 
abutov o Do, Kaotanias peéOpwv 
yettwv, péoov yas éywv pédaOpov. 


Péguy & ere yas iov avt. 
mats atevdooato Aa- 

Thos amo Cabewy 

NPHNoTHPLWY, VUYLA 


ior MSS. @, a passing and irrelevant mention of 


IPHIGENE! A IN TAURICA 


Mid it valleys of fruitage manifold, Pacdto 
<ine babe of the golden hair, 
Lord of harp sweet-ringing, king of the bow 
sure-winging ea by the swell 
The shaft that he loveth well,—and she fled from the 
Of the sea encompassed, bringing 
From the place where her travail befell 
Her babe to the height whence rolled the gushing 
rills untold, 
Where the Wine-god’s revels stormy-souled 
O’er the crests of Parnassus fare; 
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding 
The glint of his mail ‘neath the dense-shadowed bay, 
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding 
Round the chasm wherein earth’s oracle lay. 
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping 
Babe-like in thy mother’s loving embrace, 
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine 
The oracle’s lordship, the right divine, 
And still on the tripod of gold art keeping 
Thy session, dispensing to us, to the race 
Of men, revelation of heaven’s design, 
From thy throne of truth, from the secret shrine, 
By the streams through Castaly’s cleft up-sweeping, 
Where the Heart of the World is thy dwelling- 
place. 


But the Child of Earth did his coming make (Ant.) 
Of her birthright dispossessed, 

For the oracle-sceptre of Themis he brake : 
Wherefore the Earth from her breast, 
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To make of his pride a derision, sent forth dream- 
vision on vision, 
Whereby to the sons of men the things that had been 
ere then, 
And the things for the Gods’ decision 
Yet waiting beyond our ken, 
Through the darkness of slumber she spake, and from 
Phoebus—in fierce heart-ache 
Of jealous wrath for her daughter’s sake— 
, His honour so did she wrest. 
Swift hasted our King to Olympus’ palace, 1270 
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed 
That the night-visions born of the Earth-mother’s 
malice 
Might be banished the fane in the Pythian glade. 
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations 
Of his worshippers jealous, so swiftly had come: 
« And he shook his locks for the great oath-plight,-- ~ tay 
And he made an end of the voices of night ; 
For he took from mortals the dream-visitations, 
Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark 
womb ; 
And he sealed by an everlasting right 1280 
Loxias’ honours, that all men might 
Trust wholly his word, when the thronging nations 
Bowed at the throne where he sang fate’s doom. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
O temple-warders, altar-ministers, 
Whither hath Thoas gone, this country’s king? 
Fling wide the closely-bolted doors, and call 
Forth of these halls the ruler of the land. 


CHORUS 
What is it >—if unbidden I may speak. 
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AITEAOS 
BeBaou ppoddor Simruxor veaviae 
"Ayapepvoveias mavoos x Bovreupdrov 
hevyovtes ex vis Thode Kal cepuvov Bpéras 
NaBevtes ev xddtrotow “EAXdbdos vews. 
XOPO= 
am.otov eltras po0ov: dv & idetv Oérets 
dvaxta x@pas, ppoddos éx vaod avGeis. 
ATTEAOZ 
mot; det yap avTov edévat Ta Spopeva. 
XOPOX 
ovK lo per" anna oreixe kat dtwxé viv 
Strov aupneas tovad amaryyerets Adyous. 
AITEAOZ 
opar’, drug Tov Os yuvascetov ryevos* 
HETETTL YUM TOV TreTpAaypevaDv Epos. 
XOPO2 
paives ; 8 mpey TeV Eéveov Spac pod peta ; 
ovK él KpaToUWTwY Tpos TrUAAS Bao TAyYOS ; 
APTEAOZ 
ob, piv y ay elrn TOUTIOS Eppnveds T0066, 
el évdov ett’ ovx évoov a px NYOs xGoves. 
anare KO pa, tobs évOov eyo, 
Kal eee onunvad? ouvenk’ év TULA 
Td perp, Kaivav pPopToy ayyéeXAwV KAKO. 
@OAS 
tis audi Sdpya Ocas to8 iotnow Bony, 
moras apdéas Kal yodov réurpas éow; . 
ATTEAOZ 
pevdas héyouaat pe aid} ann havvov Sow, 
ws éxTos eins: od b€ Kat’ olxov Ao dpa. 
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MESSENGER 


Gone are the Aeeo_youths, vanished clean from sight, 
Gone, by the plots of Agamemnon’s child 1290 
Flee j ing with them hence 
The holy statue in a Greek ship’s hold.—~--— 

CHORUS 


Thy tale is past belief !—but the land’s king, 
Whom thou wouldst:see, hath hurried forth the fane. 
MESSENGER 
Whither ?—for what is done he needs must know. 
| CHORUS 
We know not: go thou, hasten after him, 
And, where thou findest him, make thy report. 
MESSENGER 
Lo now, how treacherous is womankind |! 
Ye also are partakers in this deed. 


CHORUS 
Art mad? What is to us the strangers’ flight ? 1300 
Away with all speed to thy master’s gates. 
| MESSENGER 


Nay, not till I be certified of this, 
Whether the land’s lord be within or no. 
What ‘ho !—within there !—shoot the door-bolts back, 
And to ‘your master tell that at the gates 
Am I, who bear a burden of ill-news. 
Enter THoas from the temple. 
THOAS 

Who makes this outcry at the Goddess’ fane, 
Smiting the doors, and hurling noise within ? 

| MESSENGER 
Falsely these said—would so have driven me hence— 
That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310 


395 


1320 


1330 


396 


I®ITENEIA H EN TAYPOIS 


@0A> 

tt mpoadoxaaat Képdos 7 Onpwpevas ; 

AITEAOS 
avis Ta TOVSE onpaver Ta & év tool 
TapovT dxovaov. 7” veavis, » VvOdSe 
Bopois TapioTar ; ‘Touyever’ ; ew x Oovos 
ovv Tots + Eévour wy olxerat, cepvov Beds 
ayarp éyovoa: Sorta & Hv Kabdppara. 


COAz 
Tas Ons; TL rvedua cuudopas KEexTHLEVN ; 
AITEAOX 
oalovo’ ‘Opéctny todTo yap ov Cavudoet. 
é , 
@O0Az 
\ a] faoead \ 4 , 
Tov Trovov; ap ov Tuvdapls tixres Kopn; 
AITEAOS 
dy Toicde Bwpots ed xabwotooaro. 
@0Az 
i A A al > 4 , 
® Oadpa, was ce peifov ovopdaas TUYO; 
ATTEAO% 


pn 'vtadda Tpeyns ony ppev’, aX’ akové pov: 
Tapas & aOpjcas Kal KNUwV éexppovtic ov 
Siwypuov Botts tovs Eévous Onpdcera. 
_ @0AZ 
dé’ ed yap elas: ov yap dryximrhouy Topov 
devyovow, wore Stadvyeiv tovpov Sdpv. 
ATTEAO 
émel T pos AKTAS HrBopev Oaraccias, 
ob vais Opéarou Kputos Av @ppic wevn, 
7pas pév, ods ov bec pa TUpTeptTrers Eévav 
exovTas, eéveva’ a aoa Thvat TT poaw 
"Ayapépvovos trais, os arroppntov droya 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


THOAS 
What profit sought they ?—hunted for what pai 


MESSENGER 
Their diced hereafter will I tell. Hear thou 

The trouble at the doors. The maid that here 
Served at the altars, Iphigeneia, is fled 

With yonder strangers, and the holy image 

Hath taken. Nought but guile that cleansing was. 


THOAS 
How say’st? - What wind of fortune hath she found? 


MESSENGER 
To save Orestes. Marvel thou at this! 


THOAS 
Orestes ?—him whom Tyndarus’ daughter bare ? 


MESSENGER 
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320 


THOAS 
O marvel! What name stronger fitteth thee ? 


MESSENGER 
Take thou not thought for that, but list to me: 
Mark clearly all, and as thou hear’st devise 

By what pursuit to hunt the strangers down. 


THOAS 
Say on: thou speakest well. By no near course 
They needs must flee, that they should scape my spear. 


MESSENGER 
Soon as unto the sea-beach we had come, 
Where hidden was Orestes’ galley moored, 
Us, whom with those bound strangers thou didst send, 
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof, 1330 
As one at point to light the inviolate fire, — 
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And do the cleansing for the which she came. 
Herself took in her hands the strangers’ bonds, 

And paced behind. Somewhat mine heart misgave, 
Yet were thy servants satisfied, O King. 

Time passed: she chanted loud some alien hymn 
Of wizardry,—with semblance of weird rites 

To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt. 


But when we had been long time sitting thus, 
It came into our minds that, breaking loose, 1340 
The strangers might have slain her, and have fled. 
Yet, dreading to behold forfended things, 
Silent we sat, till all agreed at last 
To go to where they were, albeit forbid. 
And there we see a Hellene galley’s hull 
With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings, 
And fifty seamen at the tholes thereof 
Grasping their oars ; and, from their bonds set free, 
Beside the galley’s stern the young men stood. 
The prow with poles some steadied, some hung up _1350 
The anchor at the catheads, some in haste 
Ran through their hands the hawsers, and there- 
with 
Dropped ladders for the strangers to the sea. 


But we spared not, as soon as we beheld 

Their cunning wiles: we grasped the stranger-maid, 

The hawser-bands, and strove to wrench the helms 

Out through the stern-ports of the stately ship ; 

And rang our shouts :—“ By what right do ye steal 
Images from our land and priestesses ? 

Who and whose son art thou, to kidnap her?” 1360 
But he, “ Orestes I, her brother, son 

Of Agamemnon, know thou. She I bear 

Hence is my sister whom I lost from home.” 


399 


1370 


1380 


1390 


400, 


I®@ITENEIA H EN TAYPOIS 


GNX’ ovder jocov etyoperOa ris Eévns 
kal mpos 0° recat SieSialopen Od uv, 
50ev Ta, Seva WANYLAT ay yeverddwv. 
Keivol TE yap aibnpov OUK velyov Xepoiv 
jpets Te Type 8 Hoay érykpoToupeva, 
Kal KON at’ apepoiv Tol veaviawy dua 
els meupa Kal Tos ATap novrivero, : 
OS TO Evvdarew Kal cuvaTroxapely per. 
dewvots 5é onpavT pots ty eo pparyic pévor 
epevryopev 7 pos Kpnuvor, ot pe € év Kapa 
Ka0ai Eyovres Tpavpae, ot © év dupacey: 
6x 8015 8 ema raOevres evraBeo Tépas 
évapvdpes Oa Kal TET POUS éBaddopev. 
Grn’ elpryov npas TokoTaL TPvpVNS ene 
arabertes t Lots, dor avac TetNaL Tpoow. 
Kav HOE, dexvos yap KNVOMY WKELNE VADY 
pos yi, poBos 5 nv mapQeve TéyEau To0a, 
AaBov Opéortns a @ pov eis apia Tepov, 
Bas es Jaraccav Kari KM waKos Bopper, 
E0nx’ aderAgny € evTOs evo EAjov VEDS, 
TOT ovpavod TEN MA THs Avos Kopns 
dryadpa.. vaos & é« péons epbeyEaro 
Bon tis* @ is ‘ENA A805 vavtat VEas, 
AaBeabe Konns pobua z éxdevcaivere 
Eyomev yap avTep elven’ afevov Topov 
pA Anyddov écwlev eioemrAEVC apeV. 
of 6€ oTEevaypov HOLY exBpuxXe@pmevot 
ératoav aduny. vais 8’, €ws pev évtos Av 
ALMEVOS, exper o TOMA SiaTrepiboa dé 
AaBpw KNVOWVE cuprrec oda’ nmeiyeTo" 
Sewvos yap ENwv avepos eEaidyns oxados,} 


1 Wecklein : for MSS. veds. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Yet no less clung we to the stranger-maid, 

And would have forced to follow us to thee, 

Whence came these fearful buffets on my cheeks. 

For in their hands steel weapons had they none, 

Nor we; but there were clenched fists hailing blows, 

And those young champions twain dashed spurning 
feet, 

As javelins swift, on waist and rib of us, 1370 

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint ; 

And marked with ghastly scars of strife we fled 

Unto the cliffs, some bearing gory weals 

Upon their heads, and others on their eyes. 

Yet, rallying on the heights, more warily 

We fought, and fell to hurling stones on them. 

But archers, planted on her stern, with shafts 

Back beat us, that we needs must draw aloof. 


Meanwhile a great surge shoreward swung the ship ; 
And, for the maiden feared to wade the surf, 1380 
On his left shoulder Orestes lifted her, 

Strode through the sea, upon the ladder leapt, 

And in the good ship set his sister down, 

With that heaven-fallen image of Zeus’ child. 

Then from the galley’s midst rang loud and clear 

A shout—‘ Ye seamen of this Hellene ship, 

Grip oars, and churn the swirling breakers white ; 

For we have won the prize for which we sailed 

The cheerless sea within the Clashing Rocks.” 

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390 
Smote they the brine. The ship made way, while yet 
Within the bay ; but, as she cleared its mouth, 

By fierce surge met, she laboured heavily ; 

For suddenly swooped a wild gust on the ship, 
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Stern-foremost thrusting her. With might and main 

Fought they the waves, but towards the land again 

The back-sweep drave the ship: then stood and prayed 

‘ Agamemnon’s daughter, “ Leto’s Child, O Maid, 

Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece 

From alien land ; forgive my theft of thee ! 1400 

Thy brother, Goddess, dost thou also love: 

O then believe that I too love my kin!” 

The mariners’ pean to the maiden’s prayer 

Answered, the while with shoulders bare they 
strained 

The oar-blade deftly to the bimnneeey: 

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark. 

Then of us some rushed wading through the sea, 

And.some held nooses ready for the cast. 

And straightway hitherward I sped to thee, 

To tell to thee, O King, what there befell. 1410 

On then! Take with thee chain and cord in hand. 

For, if the sea-swell sink not into calm, 

Hope of deliverance have the strangers none. 

The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously 

Looketh on Ilium, wroth with Pelops’ line, | 

And now shall give up Agamemnon’s son 

To thine hands and thy people’s, as is meet, 

With her who, traitress to the Goddess proved, 

That sacrifice in Aulis hath forgot. 


| CHORUS | 
Woe is thee, Iphigeneia! With thy brother 1420 
Caught in the tyrant’s grasp shalt thou be slain ! 


THOAS 
What ho! ye citizens of this my land, 
Up, bridle ye your steeds !—along the shore 
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Gallop! The stranding of the Hellene ship 
Await ye there, and, with the Goddess’ help, 
Make speed to hunt yon impious caitiffs down. 
And ye, go hale my swift keels to the wave, 
That, both by sea and coursing steeds on land, 
These we may take, and down the rugged crag 
May hurl them, or on stakes impale alive. 1430 
You women, who were privy to this plot, | 
Hereafter, when my leisure serveth me, 
Will I yet punish. Having now in hand 
The instant need, I will not idly wait. 
ATHENA appears in, mid-air ahove the.stage. 
ATHENA 
Whither, now whither, speedest thou this chase, 
King Thoas? Hear my words—Athena’s words. 
Cease from pursuit, from pouring forth thine 
host ; 
For, foreordained by Loxias’ oracles, 
Orestés tame; to escape the Erinyes’ wrath, 
And lead his sister unto Argos home, 1440 
And bear the sacred image to my land, 
So to win respite from his present woes. 
This is my word to thee : Orestes, whom 
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay— 
Even now for my sake doth Poseidon lull 
To calm the breakers, speeding on his bark. 
And thou, Orestes, to mine hests give heed— 
For, though afar, thou hear’st the voice divine : — 
T aking the image and thy sister, go; 
And when thou com’st to Athens’ god-built towers, 
A place there is upon the utmost bounds 1450 
Of Attica, hard by Karystus’ ridge, . 
A holy place, named Halae of my folk. 
Build there a shrine, and set that image up, 
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Named from the Taurian land and from thy toils, 
. The travail of thy wandering through Greece 
Erinyes-goaded. Men through days to come 
Shall chant her—Artemis the Taurian Queen. 
This law ordain: when folk keep festival, 

In quittance for thy slaughter one must hold 

To a man’s throat the sword, and spill the blood 
For hallowing and the Goddess’ honour’s sake. 


Thou, Iphigeneia, by the holy stairs 
Of Brauron must this Goddess’ warden be. 
There shalt thou die, and be entombed, and webs, 
Of all fair vesture shall they offer thee 
Which wives who perish in their travail-tide 
Leave in their homes. | 

1 charge thee, King, to send 
Homeward these maids of Hellas from thy land 
For their true hearts’ sake. I delivered thee 
Erstwhile, Orestes, balancing the votes 
On Ares’ mount; and this shall be a law— 
The equal tale of votes acquits the accused. 
Now from this land thy sister bear o’ersea, 
Agamemnon’s son: Thoas, be wroth no more. 


THOAS 
Athena, Queen, who hears the words of Gods, 
And disobeyeth them, is sense-bereft. 
Lo, I against Orestes and his sister 
Chafe not, that he hath borne the image hence. 
What boots it to defy the mighty Gods? 
Let them with Artemis’ statue to thy land 
Depart, and with fair fortune set it up. 
I unto happy Greece will send withal 
These maids, according as thine hest enjoins ; 
Will stay the spear against the strangers raised, 
And the ships, Goddess, since it is thy will. 
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; ATHENA 
Tis well: for thee, for Gods, is Fate too strong ¢~ 
Forth, breezes! Waft ye Agamemnon’s son 
To Athens: even I will voyage with him, 
Keeping my sister’s holy image safe. 
CHORUS 
Speed with fair fortune, in bliss speed on 1490 
For the doom reversed, for the life re-won.; 
Pallas Athena, Queen adored 
Of mortals on earth, of Immortals in heaven, 
We will do according to this thy word : 
For above all height to which hope hath soared 
Is the glad, glad sound to our ears that is given. 


Hail, reveréd Victory : 
Rest upon my life; and me 
Crown, and crown eternally. 


[ Exeunt OMNES, 
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ARGUMENT 


Wuen Troy was taken by the Greeks, Andromache, nife 
of that Hector whom Achilles slew ere himself was slain 
by the arrow which Apollo guided, yas given in the 
dividing of the spotls to Neoptolemus, Achilles’ son. So 
he took her oversea to »_ the. land.of Thessaly, and loved 
her, and entreated her kindly, and she bare him a son in 
her captivity. But_after ten. years Neaptolemus..took. to 
wife a princess of Sparta, Hermione, daughter-of Mene- 
laus and Helen. But to these mas no chsld born, and 
the soul of Hermione grew bitter mith jealousy agatnst 
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for 
his father’s death, had upbratded Apollo therenith: where- 
fore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer 
and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so 
soon as he was gone, Hermione sought to avenge herself 
on Andromache ; and Menelaus came thither also, and 
these twain went about to slay the captive and her child. 
Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary 
at the altur of the Goddess Thetts, expecting tilt “Peleus, 
her lord's grandsire, should. come to save her. And 
herein are set forth her sore peril and deliverance : also it 
ws told how Neoptolemus found death at Delphi, and how 
he that contrived his death took. lis wife. 
1 See Odyssey iv. 3-9. 
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ANAPOMAXH 
@EPATIAINA 
XOPOZ 

_ EPMIONH 
MENEAAOS 
MOAOZZ303 
MIHAEYS 
TPOSOX 
OPESTHS 
AITEAOZ 
@ETIZ 


DRAMATIS PERSONAE 


ANDROMACHE. 

HanpDMAID, @ Trojan captive. 

HERMIONE, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemus. 
MENELAUvS, king of Sparta, brother of Agamemnon. 
Mozossus, son of Neoptolemus and_Audromache, 
PELEUgS;~father.of Achilles. 

NurseE of Hermione. 

ORESTES, son of Agamemnon. 

MESSENGER. ‘ 
Tuetis,. a Sea-goddess, wife of. Peleus. 

Cuorvus of maidens of Phthia in Thessaly. 
Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes. 


ScENE :—At the temple of Thetis, beside the palace of 
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly. 
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ANDROMACHE Sitting on the steps of the altar of Thetis. 


ANDROMACHE 


Beauty of Asian land, O town of Thebes, 

Whence, decked with gold of costly bride-array, 

To Priam’s royal hearth long since I came 

Espoused to Hector for his true-wed wife,— 

I, envied in time past, Andromache, 

But now above all others most unblest 

Of women that have been or shall be ever ; 

Who saw mine husband Hector by Achilles 

Slain, saw my Astyanax, the child I bare 

Unto my lord, down from a high tower hurled, 

That day the Hellenes won the plain of Troy. 

Myself a slave, accounted erst the child 

Of a free house, none freer, came to Hellas, 

Spear-guerdon chosen out for the island-prince, 

Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him. 

Here on the marches ’twixt Pharsalia’s town 

And Phthia’s plains I dwell, where that Sea- 
queen, 

Thetis, with Peleus lived aloof from men, 

Shunning the throng: wherefore Thessalians call it, 

By reason of her bridal, “ Thetis’ Close.”’ 

Here made Achilles’ son his dwelling-place, - 

And leaveth Peleus still Pharsalia’s king, 

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre. 
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ANDROMACHE 


And I have borne a manchild in these halls 
Unto Achilles’ son, my body’s lord ; 

And, sunk albeit in misery heretofore, 

Was aye lured on by hope, in my son’s life 

To find some help, some shield from all mine ills. 
But since my lord hath wed Hermione. 

The Spartan, thrusting my thrall’s couch aside, 30 
With cruel wrongs she persecuteth me, 
Saying that J by secret charms make her 
A.barren stock, and hated of her lord, 

Would in her stead be lady of this house, 
Casting her out, the lawful wife, by force. 


Ah me! with little joy I won that place, 

And now have yielded up: great Zeus be witness 
That not of mine own will I shared this couch. 
Yet will she not believe, but seeks to slay me; 
And her sire Menelaus helpeth her. 40 
He hath come from Sparta, now is he within 

For this same end, and I in fear have fled | 

To Thetis’ shrine anigh unto this house, 

And crouch here, so to be redeemed from death. 
For Peleus and his seed revere this place, 

This witness to the bridal of Nereus’ child. 


To another’ s home, in dread lest he be slain. 


For now_his father is not nigh to aid, 

Nor helps his son, being gone unto the land 50 
Of Delphi, to atone to Loxias 

For that mad hour when he to Pytho went 

And for his slain sire claimed redress of Phoebus, 

If haply prayer for those transgressions past 

Might win the God’s grace for the days to be. 
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ANDROMACHE 


Enter HANDMAID. 
HANDMAID 
Queen,—O, I shun not by this name to call 
Thee, which I knew thy right in that old home, 
Thine home what time in Troyland we abode,— 
I love thee, as I loved thy living lord, 
And now with evil tidings come to thee, 60 
In dread lest any of our masters hear, 
And ruth for thee ; for fearful plots are laid 
Of Menelaus and his child: beware ! 
ANDROMACHE 
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art 
To her that once was queen, is now unblest,— 
What do they ?’—what new web of guile weave they 
Who fain would slay the utter-wretched, me? 
HANDMAID 
Thy_son, O hapless, are they set to slay 
Whom forth the halls thou tookest privily. 
ANDROMACHE 
Woe !—hath she learnt the hiding of my child? 70 
How ?—O unhappy, how am I undone ! 
HANDMAID 
I know not: but themselves I heard say this. 
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth. 
ANDROMACHE 
Undone !—undone !—O child, these vultures twain 
Will clutch thee and will slay! He that is named 
Thy father, yet in Delphi lingereth. 
HANDMAID 
I ween thou shouldst not fare so evilly 
If he were here: but friendless art thou now. 
ANDROMACHE 
Of Peleus’ coming is there not a word ? 
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ANDROMACHE 


HANDMAID 

Too old is he to help thee, were he here. 80 
ANDROMACHE 

Yet did I send for him not once nor twice. 


HANDMAID 
Dost think the palace-messengers heed thee ? 
ANDROMACHE 
How should they ?—Wilt thou be my messenger ? 
| HANDMAID 
But how excuse long absence from the halls ? 
ANDROMACHE 
Thou shalt find many pleas—a woman thou. 
HANDMAID 
"Twere peril : keen watch keeps Hermione. 
ANDROMACHE 
Lo there !—thy friends in woe dost thou renounce. 
HANDMAID 


No—no! Cast thou no such reproach on me! 
Lo, I will go. What matter is the life 
Of a bondwoman, though I light on death? 90 


-ANDROMACHE 
Go then: and I to heaven will lengthen out 
My lamentations and my moans and tears, 
Wherein I am ever whelmed. [ Hatt HANDMAID. 
"Tis in the heart 
Of woman with a mournful pleasure aye 
To bear on lip and tongue her present ills. 
Not one have I, but many an one to moan— 
The city of my fathers, Hector slain, 
The ruthless lot whereunto I am yoked, 
Who fell on thraldom’s day unmerited. 
Never mayst thou call any mortal blest, 100 
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ANDROMACHE- 


Or ever thou hast seen his dying day, 
Seen how he passed therethrough and came on death. 


No bride was the Helen with whom unto steep-built 
Ilium hasted [espousal he passed. 
Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of 
O Troy, for her sake, by the thousand galleys of 
Hellas wasted, [battle-spirit, thou wast, 
With fire and with sword destroyed by her fierce 
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis 
the Sea-king’s daughter— [of Ilium dead ; 
O for mine anguish !—dragged round the ramparts 
And myself from my bowers was hailed to the strand 
of the exile-water, [head. 
Casting the sore-loathed veil of captivity over mine 
Ah but my tears were down-streaming in flood when 
the galley swift-racing [my lord in the tomb. 
Bore me afar from my town, from my bowers, from 
Woe for mine anguish !—what boots it on light any 
more to be gazing, [and hunted of whom 
Who am yonder Hermione’s thrall ?—ever harried 
Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mine 
hands are embracing, [rock-riven gloom. 
Wasting in tears as a spring welling forth from the 
Enter cuorus of Phthian Maidens. 
CHORUS (Str. 1) 
Lady, who, suppliant crouched on the pavement of 
Thetis’ shrine, 
Clingest long to thy sanctuary, [line, 
I daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian 
If I haply may find for thee 
Some healing or help for the tangle of desperate 
trouble [ Hermione twine, 
Whose meshes of bitterest feud around thee and 
For that, O thou afflicted one, 
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ANDROMACHE 


Ye twain are unequally yoked in the bride-bands 
double 
That compass Achilles’ son. 
(Ant. 1) 
Look on thy lot, take account of the ills whereinto 
thou art come. 
Thy lady’s rival art thou,— 
An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home! 
Forsake thou the temple now 
Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What 
boots it with wailing [sion’s doom 
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres- 
Upon thee by thy lords’ hands brought? 
The might of the strong overbeareth thee: all 


unavailing 
Is thy struggling—lo, thou art naught. 
(Str. 2) 
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’ 
race : 


Discern how thou needs must abide 
In a land of strangers, an alien city 
Where thou seest no friend, neither any to pity, 
O thou who art whelmed in calamity’s tide, 
Unhappiest bride ! 
(Ant. 2) 
I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto these 
halls came ; 
But I feared, for my lords be stern, 
That I held my peace: but thy lot ill-fated 
In silence aye I compassionated, [discern 
Lest the child of the daughter of Zeus! should 
O’er thy woes how I yearn. 


1 Hermione, daughter of Helen. 
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ANDROMACHE 


Enter HERMIONE. 
HERMIONE 


; (Ronn 

Lwith bravery of gold about mine head,.-~ 
And on my form this pomp of broidered robes, 
Hither I come :—no gifts be these I wear 
Or from Achilles’ or from Peleus’ house ; 150 
But from the Land Laconian Sparta-crowned 
My father Menelaus with rich dower 
Gave these, that so my tongue should not be curbed. 
This is mine answer, maidens, unto you : 
But thou, a woman-thrall, won by the spear, 
Wouldst cast me out, and have this home thine 

own ; 

And through thy spells I am hated by my lord ; 
My womb is barren, ruined all of thee ; 
For cunning is the soul of Asia’s daughters 
For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160 
And this the Nereid’s fane shall help thee nought, 
Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die! 
Yea, though one stoop to save thee, man or God, 
Yet must thou for thy haughty spirit of old 
Crouch low abased, and grovel at my knee, 
And sweep mine house, and sprinkle water dews 
There from the golden ewers with thine hand, 
And where thou art, know. Hector is not here, 
Nor Priam, nor his gold: a Greek town this. 
Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170 
That with this son of him who slew thy lord 
Thou dar’st to lie, and to the slayer bear 
Sons! Suchlike is the whole barbaric race :— 
Father with daughter, son with mother weds, 
Sister with brother: kin the nearest wade 
Through blood: their laws forbid no whit thereof. 
Bring not such things midst us! We count it shame 
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ANDROMACHE 


That o’er two wives one man hold wedlock’s reins ; 
But to one lawful love men turn their eyes, 
Content—all such as look for peace in the home. 180 


CHORUS 
In woman’s heart is jealousy inborn, 
’Tis bitterest unto wedlock-rivals aye. 


ANDROMACHE 
Out upon thee! | 
A curse is youth to mortals, when with youth 
A man hath not implanted righteousness ! 
I fear me lest with thee my thraldom bar 
Defence, though many a righteous plea I have, 
And even my victory turn unto mine hurt. 
They that are arrogant brook not to be 
In argument o’ermastered by the lowly: 190 
Yet will I not abandon mine own cause. 


Say, thou rash girl, in what assurance strong 

Should I thrust thee from lawful wedlock-rights ? 

Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg ? 

Soareth my fortune ?—dost thou see me free? 

Or by my young and rounded loveliness, 

My city’s greatness, and my noble friends 

Exalted, would I wrest from thee thine home? 

Sooth, to bear sons myself instead of thee— 

Slave-sons, a wretched drag upon my life! 200 

Nay, though thou bear no children, who will 
brook 

That sons of mine be lords of Phthia-land? 

O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake !— 

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen ! 

Not of my philtres thy lord hateth thee, 

But that thy nature is no mate for his. 

This is the love charm—woman, ’tis not beauty 
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ANDROMACHE 


That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness. 
Let aught vex thee—O then a mighty thing 
Is thy Laconian city, Scyros naught! 210 
Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles 
Menelaus: therefore thy lord hateth thee. 
A wife, though low-born be her lord, must yet 
Content her, without wrangling arrogance. 
But if in Thrace with snow-floods overstreamed 
Thou hadst for lord a prince, where one man shares 
The wedlock-right in turn with many wives, 
Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found 
Branding all women with the slur of lust, 
Which were our shame! True, more than men’s, 
our hearts 220 
Sicken for love ; yet honour curbs desire. 
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart 
Even thy leman, if Love tripped thy feet. 
Yea, often to thy bastards would I hold 
My breast, that I might give thee none offence. 
So doing, I drew with cords of wifely love 
My lord :—but thou for jealous fear forbiddest 
Even gloaming’s dews to drop upon thy lord ! 
Seek not to o’erpass in cravings of desire 
Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230 
Discretion, ought to flee vile mothers’ paths. 


CHORUS 
Mistress, so far as lightly thou mayst do, 
Deign to make truce with her from wordy strife. 


HERMIONE 
And speak’st thou loftily, and wranglest thou, 
As thou wert continent, I of continence void ? 


ANDROMACHE 
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim. 
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ANAPOMAXH 


EPMIONH 
e A e , 
0 vous 0 GOs pot py EvvotKoin, yovas. 
ANAPOMAXH 
4 4 \ / 9 a , 
véa mépuKas Kai Néyels alaoxXpoV Trépt. 
EPMIONH 
av & ov Aéyeus ye, Spas 5é pw ets Boo Svvy. 
‘ é 
ANAPOMAXH 
9 2 aA / b , A 
ovK av otwmn Kumpidos adynoets qépt; 
EPMIONH 
, b) b) \ el “A na 
TiO; ov yuvacki tavra mp@Ta TaYTAayxod; 
ANAPOMAXH 
A 4 > \ , 9 4 
KANOS Ye Kpwopévatowy: et Sé wn, OV KAA. 
EPMIONH 
3 , 4 > lo) , 
ov BapBdpwv vopotaw otxovpev TrOoALV. 
ANAPOMAXH 
J A , b] > \ > 4OI ’ , 4 
KaKel TAY atoxpa KavOdd’ ataxuvny exer. 
EPMIONH 
copy copy ov: katOaveiy & Gps ce dee. 
ANAPOMAXH 
opas ayarpa Péridos eis o° arroBXérrov ; 
EPMIONH 
A f , 
pucody ye TraTpioa any AxirArws hove. 
ANAPOMAXH 
¢€ 
EXévn viv @r€0", ovK éy@, unTHp 5é o7. 
EPMIONH , 
A \ 4 \ A > A / A 
7) Kal Tpocw yap TOV éuav raves KAKOD ; 
ANAPOMAXH 
’ \ a > UA 4 
idov cLwme KaTindvupat oToma. 
EPMIONH 


b] A A Aa Cf > 9 4 
ExEelvo NEEOV, OUTED ELVEK EOTANND. 


ANDROMACHE 


HERMIONE 


Never in my breast thy discretion dwell ! 
ANDROMACHE 
A young wife thou for such immodest words. 
HERMIONE 
Words? Thine are deeds, to the uttermost of thy 
power. 
ANDROMACHE 
Cannot thy hungry jealousy hold its peace? 240 
| HERMIONE 
Why? Stands not this right first with women ever? 
ANDROMACHE 
In honour’s limits. ‘Tis dishonour else. 
HERMIONE 
We live not under laws barbaric here. 
ANDROMACHE 
There, even as here, shame waits on shameful things. 
HERMIONE 
Keen-witted ! keen !—yet shalt thou surely die. 
ANDROMACHE 
Seest thou the eye of Thetis turned on thee? 
HERMIONE 
In hate of thy land for Achilles’ blood. 
ANDROMACHE 


Helen slew him, not I; thy mother—thine! 


HERMIONE 
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt? 
ANDROMACHE 
Lo, I am silent and I curb my mouth. 250 


HERMIONE 
Confess thy sorceries! This I came to hear. 
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ANAPOMAXH 


ANAPOMAXH 
Aéyw a” ey vodv ovK Eyew Soov ce Sel. 
EPMIONH 
\ n 
Neiets TOS’ aryvov Téuevos evarias Oeod ; 
ANAPOMAXH 
9 \ a lA 9 > \ 4 > / , 
et pn Oavodpai vy’: ct Sé un, Ov Aeiw Tote. 
EPMIONH 
@S TOUT apape, KOU Eva TocLV orev. 
ANAPOMAXH 
> > >Q> 3 \ \ , 3 , / 
GAN ovd eyo pnv poder exdMcw pé ot. 
EPMIONH 
a \ \ 
Tip ToL Wpocoigw Kov TO TOY TpOTKépopat, 
ANAPOMAXH 
acu © ovy xatatbe: Ocol yap eioovtas Tabe. 
EPMIONH 
\ \ “ f > 4 
Kal ypwri Sewaov Tpavudtwv aryndovas. 
ANAPOMAXH 
fw? e 4 a = , A J , 
opal, aipatouv Beas Bapov, 1) péretoi ce. 
EPMIONH 


a BdpBapov ov Opéupa Kai oKAnpov O@paccs, 
eycapTepets 67 O@avatov ; adr eyo a pas 
eK THOS éxovc ay éEavarriow Taxa" 
ToLOvo’ exco cov déXeap. drdAa yap Aoyous 
Kpoyro, To 8 épryov auto onpavel Taxa. 
KaOno’ édpata: Kal yap et wéptE o° Exel 
THKTOS porvB6os, eLavacrice ao eyo 
mpiv © mérrolOas raid "AxiAXEws poder. 
ANAPOMAXH 

mérrov0a. Sewvov 8 éptreTav bev arypiov 
den Bporoict Geav KaTacThoat Tova" 

ao éor ex tdvns Kal TUpOS Teparrépa, 
sebels YUvarkos pdppa’ éEnupnKée TH 
Kans TocovTov éopev avOpwrrots KaKov. 


ANDROMACHE 


ANDROMACHE 
1 say thou hast less wit than thou dost need. 


HERMIONE 
Wilt leave this hallowed ia Swof the Sea-goddess? 


Ag ‘CHE 
If I shall not die: e]se I deave it never. 
" HERMIONE 
"Tis fixed: I wait not till my lord return. 
ANDROMACHE se 
Yet will I yield me not ere then to thee. — 
HERMIONE 
Fire will I bring: thy pléa will I not heed,—. 
ANDROMACHE. 
Kindle upon me !—this the Gods shall _ 
HERMIONE 
And to thy flesh bring anguish of dread wounds. 
ANDROMACHE 
Hack, crimson her altar: she shall visit for it. 
HERMIONE | 


Barbarian chattel! Stubborn impudence! 


Dost thou brave death! Soon will I make thee rise 


From this thy session, yea, of thine own will ! 
Such lure have I for thee :—yet will I hide 

The word : the deed itself shall soon declare. 

Ay, sit thou fast !—though clamps of molten lead 
Encompassed thee, yet will I make thee rise, 


Ere come Achilles’ son, in whom thou trustest.  [ Exit. 


ANDROMACHE 


Idotrust . . . . Strange that God hath given to men 


Salves for the venom of all creeping pests, 
But none hath ever yet devised a balm 

For venomous woman, worse than fire or mp 
So dire a mischief unto men are we. 
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ANAPOMAXH 


XOPOZ 
7 peydhov aXEewv ap varnpécv, 67 oTp. a 
"Idaiay € és vatrav 
7XO o Maias te Kal Agos ToKos, 
TpiTwXov apa Satpoy 
ayov TO Karrubuyes, 
Epubds oruyepg xexopuOpévov evpopdias 
arabyous € émi Bovta | 
Borfipa T api _HovoTpotrov veaviay 
Epnyov & éariodyov avrap. 


ral & éret UNOKOmOV VaTros HAVOoY, avT. a 
ovupelay middKwv 

vinpav aiyravra capara poais 

eBay Sé Hpuapiday o virep- 

BoXais hoyeov dua ppovev 

mapaBarropevan. doriots & Ere Kurrpes Adyaus,! 
TEPTFVOLS pev axovoat, 

TiKpay dé cuyxvowv Biov Povydv TONEL 

Tanraiva mepyduous te Tpotas. 


ele & bmeép xkeharav éBarev Kaxov otp. B 
a Texovod yo IIdpw, 
mply "[datov Katotxioas érras, 
Ste vv Tapa Ocorrecip dddpvg 
Boace Kacdvépa xraveir, 
peydrXay pidpov rorews AOBav. 
tiv’ ovK érnnOe, rrotov ovK édXtcceETO 
Sapoyepovtav Bpépos povevery ; 
ouT av ér “Thidoe Cuyov HAVO avr. B 
SovALoy, aU T av, yuvat, 
1 Murray : for MSS. Kémpis efre Adyots Solas. 
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ANDROMACHE 


CHORUS 
Herald of woes, to the glen deep-hiding (Str. 1) 
In Ida came Zeus’s and Maia’s son; 
As who reineth a triumph of white steeds, guiding 
The Goddesses three, did the God pace on. 
With frontlet of beauty, with trappings of doom, 
For the strife to the steadings of herds did they come, 
To the stripling shepherd in solitude biding, 
And the hearth of the lodge in the forest lone. 


(Ant. 1) 
They have passed ‘neath the leaves of the glen: from 
the plashing [rise. 


Of the mountain-spring radiant in rose-flush they 
To the King’s Son they wended, while to and fro 
flashing [eyes. 
The gibes of their lips matched the scorn of their 
But ‘twas Kypris by promise of guile overcame— 
Ah sweet to the ear, but for deathless shame 
And confusion to Phrygia, when Troy’s towers 
crashing 
Ruinward toppled, her bitter prize! 
(Str. 2) 
‘Qh had she dealt him, that mother which bore him, 
A death-blow cleaving his head in twain, 
When shrieked Kassandra her prophecy o’er him,— 
Ere his eyry on Ida o’erlooked Troy’s plain,— 
By the sacred bay shrieked “ Slay without pity 
The curse and the ruin of Priam’s city!” 
Unto prince, unto elder, she came, to implore him 
To slay it, the infant foredoomed their bane. 


Then had he never been made an occasion (Ant. 2) 
Of thraldom to Ilium’s daughters: O queen, 
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ANAPOMAXH 


Tupdvvey éoxes dv Sopev eSpas: 
Tapehuce S av ‘EAAd6os ddryewvors 
pox Oous, ods audi Tpotav 
dexeTers GrAANVTO | véot Aoyyaus” 
rex T pnp dv ovmrot éFeXctrerTo, 
kal Texéwv oppavoleyepovTes, 
MENEAADZ 
hw rNaBov cov aid’, dv ets adXovs Sopuous 
AaDpa Ouyarpos THS EHS vmefeOov. 
oe pev yap nbxers Geass Bpéras THEW TOE, 
TovTov dé Tovs Kpipavtas: ANN’ epnupelns 
Hooov ppovotca TOVOE Mevénew, yovat. 
Ket pay 708" exdurroda” épnywaess médov, 
68 avth TOU cov T@LATOS ophaynoerat. 
TaDr’ ou Aoyilov, mOTEpa catOaveiv Génrets 
n TOvO oreo Bau ons dpaptias vrep, 
Hv eis Ew els Te Traid’ éuny adpapravers. 
ANAPOMAXH 
@ do€a b0£a, pupioice 67) Bporay 
ovdey yeyoot Biorov Gykooas péyay. 
evxrea © ols pev éor’ arnbeas b bao, 
evdarpovila Tous © ome pevdar, Exe 
ovK akioow, Wav TOXN ppoveiv Soxetv. 
ov 67 oTpaTHyav hoydou ‘HAAjvev Tore 
Tpotav adetXov II ptapov, WOE painros QV ; 
SoTts Ouyar pos avrimasbos € ex you 
tocave & emvevaas kat yuvaukt duatuxel 
dovAn Kater ns ets arya’ OUK ate 
out’ ovy oe Tpotas OUTE cov Tpotay re. 
éEwOév etow ot SoxovvTes ev hpovety 
Aapmpoi, Ta © €voov TAaGLW avOpomors i io OL, 
wry el TLE TAOVT@: TODTO O LaKVEL pérya. 


ANDROMACHE 


Now wert thou throned in a palace: thy nation 
No ten years’ agony then had seen, 
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder 
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing there- 
under ; 
Nor the couch of the bride were a desolation, 
Nor bereft of their sons had the-grey sires Been. 


Enter MENELAUS, nith attendants, bringing Mo.ossus. 
MENELAUS 

I have caught thy son, whom thou didst hide, unmarked 

Of her, my daughter, in a neighbour house. 310 

So thee this Goddess’ image was to save, 

Him, they that hid him !—but thou hast been found, 

Woman, less keen of wit than Menelaus. 

Now if thou leave not and avoid this floor, 

He shall be slaughtered, he, in thy life’s stead. 

Weigh this then, whether thou consent to die, 

Or that for thy transgression he be slain, 

Even thy sin against me and my child. 


ANDROMACHE 
Ah reputation !—many a man ere this 
Of none account hast thou set up on high. 320 


Such as have fair fame based upon true worth 
Happy I count: but to these living lies 

I grant no claim to wisdom save chance show. 
Thou, captaining the chosen men of Greece, 
Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy, 
Who at thy daughter’s bidding, she a child, 

Dost breathe such fury, enterest the lists 

With a woman, a poor captive? I count Troy 
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised ! 
Goodly in outward show be they which seem 330 
Wise, but within they are as other men, 

Save in wealth haply ; this is their great strength. 
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ANAPOMAXH 


Mevévae, pépe 57) SvaTrepave wep ovyous: 
TréeOunKa, TH of Ouyatpt Kak "4 aTrodEre” 
prarpovoy pev ovKér’ dy Uryou puoos, 

év Tots b¢ TOANNOS Kal ou Tovo dryoveet 
povov: ro ovvdpev yap o avayKacEl Ypeos. 
iy 8 obv eyo peév pa Oaveiv Urrexdpdapo, 
TOV Tatsa pov Kreveire ; KATA TOS TATHP 
TEKVOU Pavovtos padias dvekeras ; ; 

oux a0 dvavdpov avTOV 7 Tota Karel: 
GNX elow of ypn’ IInréws yap aka 
TATpOS T CAxidréws € epya Spav pavicerat, 
a@oet 5é ony Taio éx Sopa" ou e exdibovs 
adrAw Ti reEers 5 ; TOTEPOY WS KaKOV Toc 
evryer TO TAUTNS eneeen ; adda wevcerat. 


yapet dé 7 * dvavdpov é év Sopors 
Xnpav ) Ra0 i ea roid @ TAN LOD avep, 


| KaKOY ToToUT@Y ovy opds émippoas ; 


Toaas ay euvas Ouyarep’ moun perny 
Bovnov’ av evpelv 7 mabeiy ayo eyo ; 
ov xp? "ai puxpois peydra Topo bye eaneds 
ove’, yuvaixes éopev aTNPOV KaKOD, 
dvdpas yuvaskiy é£opotota Bat pow. 
Hpets yap eb ony taida Papparevopev 
Kal vnOvy éEapBrodpev, @s avTH Aéyet, 
ExovTes OUK dxovres, ove Baptot 
miTVOVTES, avTol THY SiKnY DpeFouer 
év coiae yauBpois, olaw ovx éAdcoova 
BraBnv opel dw mpoarileta amatoiayv. 
tpeis peév ov ToLOLdE* THS be ons ppevos 
&y gou SéS0cxa> Sea yuvarxeiay Epuv 
cal THY TdXNaLvav @Odecas Ppvyav ToAL. 


ANDROMACHE 


Menelaus, come now, reason we together :— 

Grant that thy child have slain me, grant me dead : 

Neer shall she flee my blood’s pollution-curse ; 

And in men’s eyes shalt thou too share this guilt : 

Thy part in this her deed shall weigh thee down. 

But if I ’scape your hands, that I die not, 

Then will ye slay my son? And the child’s death— 

Think ye his sire shall hold it a little thing? 340 

So void of manhood Troy proclaims him not. 

Nay, he shall follow duty’s call, be proved, 

By deeds, of Peleus worthy and Achilles, 

Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt 
find 

For a new spouse? This lie—“ the saintly soul 

_ Of this pure thing shrank from her wicked lord”’ ? 


- 


Who shall wed such *--Wilt keep her in thine halls 

Spouseless, a grey-haired widow-?,.x O thou wretch, 

Seest not the floods of evil burSting o’er thee? 

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain 350 

Thy child knew rather than the ills I name! 

We ought not for slight cause court grievous 
harm ; 

Nor, if we women be a baleful curse, 

Ought men to make their nature woman-like. 

For, if I practise on thy child by philtres, 

And seal her womb, according to her tale, 

Willingly, nothing loth, nor low at altars 

Crouching, myself will face the penalty 

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong 

No less, in blasting him with childlessness. 360 

Hereon I stand :—but one thing in thy nature 

I fear—'twas in a woman’s quarrel too 


Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town. 
443 


ANAPOMAXH 


XOPOS 
ayav éXcEas ws yuvn pos apoevas, | 
Kat cov TO c@dpov éFeroevoey ppevos. 
MENEAAOZ 
yovat, Ta" éorl o puKpa Kat povapxias 
ovK ake’, Os pis, THS emis ove’ ‘EAN dOos. 
ev 0 ia@, Grou TUS Tuyyaver V petav EXOD, 
TOUT to? ExdoTe peilov 9) i) Tpotav éXedy. 
370 Kayo Ouyarpt, peydna yap Kpivw Tdde, 
AExous oTEpEr at, TUpPAXos Kabiorapar, 
Ta pev yap adda devTep ay mdoxXn yun 
avdpos & apaptavova apapraver Biov. 
Sovdwy 6 exeivov TOV eMaY apxew Xpeay 
Kal TOV éxeivov TOUS eous 7pas TE TOS" 
itwv yap ovdey tdiov olreves pido 
opAas TEPUKac , ddda Kowa, XPNMAT a. 
pevov dé TOUS amovrTas, ét es Ojoopas 
Tap ws aptaTta, Paros ELL KOU aodos. 
380 GAN’ efaviore TOVS dvaxTopov Geas- 
OS, ny Gans ov, Tais OO expevryer pLopov, 
cov 0 ov dedovans xatOavety, TOVdE KTEVO. 
duvotv & dvayxn Garépw ALTreiv Biov. 


ANAPOMAXH 

oipot, TeKpav Khjpoow aipeaty TE jL06 

Biov Kabiarns, Kat Aaxovod y a0Ma 

kal pn AaxYovaa SvaTVYNS Kao Trapar. 

@ peydha modaowy aitias puxpas Tépt, 

mOov- Ti Kaivers pe; aytt TOU; Trovav moh 

, mpovowka ; ivaiaGv tacavor maloey eye ; 

390 motov 8 érpynca Sap ; exotnOny Bra 

ov Seomrotatoe KAT’ eu’, ov Keivov xreveis 

Tov aittov TOVS, GANA THY apyyy adels 
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ANDROMACHE 


CHORUS 
Thou hast said too much, as woman against man: 
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide. 

MENELAUS 
Woman, these are but trifles, all unworthy 
Of my state royal,—thou say’st it—and of Greece. 
Yet know, when one hath set his heart on aught, 
More than to take a Troy is this to him. | 
I stand my daughter’s champion, for I count 370 
No trifle robbery of marriage-right. 
Nought else a wife may suffer matcheth this. 
Losing her husband, she doth lose her life. 
Over my thralls her lord hath claim to rule, 
And over his like right have I and mine: 
For nought that friends have, if true friends ~ 
they be, 

Is private ; held in common is all wealth. 
Waiting the absent, if I order not 
Mine own things well, weak am I, and not wise. | 
But I will make thee leave the Goddess’ shrine. 380 
For, if thou die, this boy escapeth doom ; 
But, if thou wilt not die, him will I slay. 
One of you twain must needs bid life farewell. 


ANDROMACHE 

Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of life, 
Thou giv’st me! If I draw, I am wretched made ; 
And if I draw not, all unblest I am. 
O thou for paltry cause that dost great wrong, 
Hearken: why slay me ?—for what crime ?—what 
. town 

Have I betrayed ?—have slain what child of thine >— 
Have fired what home? Beside my lord I couched 390 
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him, 
The culprit ; but thou passest by the cause, 
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ANAPOMAXH 


Mpos THY TENEUTHY VaTEpay GYaav Héepet ; 

oipot KaKay Tave , @ Tada’ éu) marpis, 

@S Seva maoxXe" ri dé we kal rexeiv éxphnv 

ax Gos T éqr ’ ax den TOE mpoadeabar Semdoby ; 

[aTap Ti TavTa Svpopar, Ta & ép mooly 

ovK eEuxpalo Kat AoyiSopas Kaka ;| 

Tes opayas pev "Extopos TpoxnAiTous 

cateidov OLKT PAS T “TAtov TUpPOUpEVOD, 

aur? d¢ SovAn vats én” “Apyeiwy éBnv 

Komns émiotacbeto” érel 8 apicouny 

Piar, povedcw Exropos vuppevopal. 

Ti ont epot chy 750; Ipos Ti xp n Brerew ; 

7 pos Tas Tapovcas v7) mapeGoucas TUXAS; 

els trais 60° Hy pot Nowtros ohEarpos Biov- 

TOUTOV KTaVEly “eAXOVGTL Ols SoKEL TAOE. 

ov OnTa Tovpod vy ceiver” GOXov Biov: 

év T@dE pev yap éATrIs, Eb TWOncETAL 

éuot & dvetdos 7 Oavetv birép Téxvov. 

idov mponelTror Bopov Se xeupta, 

opateu, povevew, beiv, dmraprTiaat dépnv. 

@ TEKVOD, u) TexoUcd a’, WS av pI) Odrys, 

oTELX pos "Asdny: i hv & bmexdpdyns popop, 

peéurnoo ENTpOS, He Tac’ amra@houny, 

Kal Tratpt 7? o@ dia pidmudrov t@v 

Sdxpud re Nel Bov Kal repurticowy Xépas 

réy’ of empata. Tact 6 avOparro.s a ap Hv 
vx) Texy” Satis 8 abr’ atrecpos ay éryer, 

Hooov pev aryet, Svatuyav 8 evdarpovei. 

XOPOS 
@KTELD akovaac’: oiKTpAa yap Ta dvaTUYT 


1 These two lines seem out of place. Various transposi- 
tions in the whole passage 397-410 have been proposed. 


ANDROMACHE 


And to the after-issue hurriest. 

Woe for these ills! O hapless fatherland, 

What wrongs I bear! Why must I be a mother, 
And add a double burden to my load? 

[Why wail the past, and o’er the present woes 
Shed not a tear, nor take account thereof ?] 
Hector by those wheels trailed to death I saw, 
Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 400 


I passed aboard the Argive ships, a slave 

Haled by mine hair, and when to Phthia-land 

I came, to Hector’s murderers was I wed. 

What joy hath life for me ?—what thing to look to? 
Unto my present fortune, or the past? 

This one child had I left, light of my life : 

Him will these slay who count this righteousness. 

No, never !—if my wretched life can save ! 

For him, for him, hope lives, if he be saved ; - 

And mine were shame to die not for my child. 410 


Lo, I forsake the altar—yours I am 

To hack, bind, murder, strangle with the cord! [Reses. 

O child, thy mother, that thou mayst not die, 

Passeth to Hades. If thou ’scape the doom, 

Think on thy mother—how I suffered—died ! 

And to thy sire with kisses and with tears 

Streaming, and little arms about his neck, 

Tell how I fared! ‘To all mankind, I wot, 

Children are life. Who scoffs at joys unproved, 

Though less his grief, a void is in his bliss. 420 


CHORUS 
Pitying I hear: for pitiful is woe 
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ANAPOMAXH 


Bportois & aTacl, Kav  Gupaios ¢ av KUT. 
els EupBaow dé xpav o€ Taida anv dryely, 
Mevérae, cal tHvd’, os aTadrAayO7 Tovar. 


MENEAAOZ 

AaBec GE wor Thos, dupe Eaves Xépas, 
duaes" ayous yap ov pidous GAKOUG ETAL. 
éyoy’, iv’ ayvov Bwpov éxdirrots Geas, 
mpovrewva Tatoos Oavarov, oa varnyaryo 
ELS Xeipas éNOetv Tas eas emt opayny. 
Kal Tape cov péev @O éXovT’ émiaTaco: 
Ta S apd TaLdos ToveE mais enn Kpwel, 
HY TE Kravel vu Wy TE Ln KTave Ger. 
arr’ Eo? és olxous tov’, ty’ eis édevOépous 
SovrAn yeyooa pnroW UBpilew udOns. 

ANAPOMAXH 
oipor SorX@ pw bTHAAOEs, Hratnpeda. 


MENEAAOS 
, , ow > \ b 4 
Knpvoo atracw: ov yap éEapvovmeda. 
ANAPOMAXH 
9 a > 9 eA a b > , A 
 TAUT EV vULV Tots Tap EupwrTa coda ; 
MENEAAOS 
\ a / \ / ’ A 
ka! Tots ye Tpoia, tovs mabovtas avTidpav. 
ANAPOMAXH 
ta Oeia & ov Bet’ odd exew nryet Sixny; 
MENEAAOX 
@ 4% F ’ v \ \ A 
Stav Tad 4 TOT olcoperv oé Sé KTEVO. 
ANAPOMAXH 
9 \ \ f > © \ a 
1) KL VeooooY TOVO, UTO TTEPOY OTraTas ; 
MENEAAO® 


ov Onta: Ovyatpi 8, Hv Oéry, S00 KTaveiv. 


ANDROMACHE 


To all men, alien though the afflicted be. 
Thou shouldest, Menelaus, reconcile 
Her and thy child, that she may rest from pain. 

[ ANDROMACHE leaves the altar. 

-MENELAUS 
Seize me this woman !—round her coil your arms, 
My thralls! No words of friendship shall she hear. 
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee 
Held forth the lure of thy child’s death, and drew 
To slip into mine hands for slaughtering. 
And, for thy fate, know thou that this is so: 430 
But, for thy. son, my-child_ shall be his judge, 
Whether her pleasure be to slay or-spare. 
Hence to the house, that thou, slave as thou art, 
Mayst learn no more to rail against the free. 
| ANDROMACHE 
Woe’s me! By guile thou hast stoln on me !— 
betrayed ! 
MENELAUS 
Publish it to the world! _ Not I deny it. 
ANDROMACHE 

Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ? 


MENELAUS 
re Trojans too—that wronged ones should revenge. 
ANDROMACHE 
Is there no God, think’st thou, nor reckoning-day ? 
_ _MENELAUS 
I'll meet it when it comes. Thee will I kill. 440 
ANDROMACHE 
And this my birdie, torn from ‘neath my wings? 
MENELAUS 
O nay—I yield him to my daughter's mercy. 
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ANAPOMAXH 


ANAPOMAXH 
oipou tL OnTa a ov KaTACTEVO, TEKVOY ; 
MENEAAOZ 
ovKovy Opaceia y avrov éAmis appever. 
ANAPOMAXH 
@ TAC avOperrote w &xy Oto rot Bpotav 
Dard TIS évourot, Sorta Bovreutipia, 
pev OV dvaxres, EnXavoppacor KAKO, 
ENUKTH KOUVOEY ULES, ANNA may Té vé 
ppovoovres, adixws eutuxeir av’ Edddéa. 
Tt & ovK év tyiy éotw ; 3 ov melo TOL povor ; 
OUK ata xpoKepbeis ; ov AéyorTes adda pev 
yAooon, ppovowvres 8 arn’ epevpioxer® ae ; 
drow’. éuol bé Oavaros oux odtTw Bapus 
@s cot déd0KkTa Keiva yap pe atraXecey, 
oe  Tadawa moms avarwbn Ppvyav 
moaus 2 0 KrELvos, bs oe TONKS Sopl 
vavrny eOnxev avrt Xepaatou KAKO. 
yov & Ets quraixa yopyos OTM TNS pavels 
KTELVELS fe; ATFOKTELY* WS abcrevtov ve we 
pucans adnoa THS épijs Kal maida ony. 
érrel ov pev mepuKas év Lmdpry peyas, 
nyets O€ Tpoig ye & eyo Tpdoow KAKOS, 
pndev 700 adyeu Kal ov yap wpdéeas av. 
XOPO= 
ovderore didupa OTP. a 
NExTP’ errawvérw Bporay 
ove apupipar opas xOpous, 
épioas oixoy dua peveis TE humras. 
play pot oTEpyeTO TOTS yapoLs 
aKowavntoy avdpos evydy. 


ANDROMACHE 


ANDROMACHE 
Well may I wail at once thy death, my child ! 


MENELAUS 
Good sooth, but sorry hope remains for him. 


ANDROMACHE 
O ye in all folk’s eyes most loathed of men, 
Dwellers in Sparta, senates of treachery, 
Princes of lies, weavers of webs of guile, 
Thoughts crooked, wholesome never, devious all,— 
A crime is your supremacy in Greece! —_[murders? 
What -vileness lives not with you ?—swarming 450 
Covetousness? Convicted liars, saying [that, 
This with the tongue, while still your hearts mean 
Now ruin seize ye!.... Yet to me is death 
Not grievous as thou think’st. That was my death 
When Phrygia’s hapless city was destroyed, 
And my renownéd lord, whose spear full oft 
Made thee a seaman, dastard, from a landsman.! 
Thou meet’st a woman, soul-appalling hero, [fawn 
Now,—and wouldst slay! Slay on! My tongue shall 
In flattery never on thy child or thee. 460 
What if thou be in Sparta some great one? 
Even so in Troy was I. Am I brought low? 
Boast not herein :—thine hour shall haply come. 
[ Hatt, led by MENELAUS. 
CHORUS 
Never rival brides blessed marriage-estate, (Str. 1) 
Neither sons not born of one mother: 
They were strife to the home, they were anguish of 
hate. 
For the couch of the husband suffice one mate: 
_ Be it shared of none other. | 470 


1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Z/iad, bk. xv. 
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ANAPOMAXH 


LNB! \ b ; 9 , 
OUdE yap €v TrodEct GVT. a 
Starruxot tupavvides 
pas apeivoves hépery, 
¥ > 9 \ Ul , 
axGos én’ ayOe Kai oTdots Tro TaLs 
texovtow @ duyov épyataw dvoty 
Epiy Modtcas prrovor Kpaive 


mvoat © Stay a vautirous Boat, otp.8 
KATA THdAALWY OiOUpaAL TPATrLOWY YyYYOpat 

A a bd , ? 4 
copav te AROS abpoov ac Gevéc repov 
gavrotépas hpevos avtoxpatovs 
e 7s A , > UA 4 / 
éVv0s, & Suvactis ava Te péNaOpa KaTa TE TrONLAs, 
omroTav evpely OéXwor Katpov. 


éerEev 7 Adxawva tov otparnAdta = av. & 
Mevéra: dia yap Trupos HAO éErvépm réyvel, 


Kreiver 6€ THY Tadawav "TrLdba Kopav 


waiod TE dua ppovos EptOos brrep. 

e 
aOeos avopos axes 0 povos: éTt oe, TrOTMA, 
PeTaTpOTA TOVO Errecow Epywv. 


Kal pnv éoop@ 

/ lA “a \ 4 
Tobe ouyxparov Cedryos mrpo Somov, 
Wndo Gavdtouv KrataKexptpévov. 
dvotnve yuvat, TAHpov O€ cv Tal, 
HNT pos ANeYéwy Os UrepOvncKes 
oudev peTéyov 

3+Q9 ” A A 
ove aitsos my Bactrcdow. 


ANAPOMAXH 
ad éya yépas aipatn- oTp. 
pas Bpoxyotrs KexAnpeva 


TEMTOMGL KATA yalas. 


ANDROMACHE 


Never land but hath borne a twofold yoke (Ant. 1) 
Of kings with wearier straining : 
There is burden on burden, and feud mid her 
folk : 
And ’twixt rival lyres ever discord broke 
By the Muses’ ordaining. 
(Str. 2') 

When the blasts hurl onward the staggering sail, | 

Shall the galley by helmsmen twain be guided? 480 
Wise counsellors many far less shall avail 

Than the simple one’s purpose and power undivided. | 
Even this in the home, in the city, is power 
Unto such as have wit to discern the hour. 


The child of the chieftain of Sparta’s array (Ant. 2) 
Hath proved it. As fire is her jealousy burning : 
Troy’s hapless daughter she lusteth to slay, 
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 490 
Godless and lawless and heartless it is !— 
Queen, thou shalt yet be requited for this. 
Enter MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and 
CHILD. 
Lo, these I behold, twain yoked as one 
In love, in sorrow, afront of the hall: 
For the vote is cast and the doom forth gone. 
O woeful mother, O hapless son, 
Who must die, since her master hath humbled his 
thrall, 
Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500 
That in condemnation of kings thou shouldst fall ! 
ANDROMACHE 
Lo, blood my wrists red-staining (Sér.) 
From cruel bonds hard-straining, 
Lo, feet the grave’s brink gaining! 
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ANAPOMAXH 


: MOAOZ202 
parep parep, eyo 5é oa 
Wrépurye ovycataBaive. 
ANAPOMAXH 
Gipa Sdsov, & KOovos 
Doias xpdavropes. 
MOAO2Z203 
@ TATED, 
pore pirous éemixoupos. 
ANAPOMAXH 
Keioet 8m, TEKVOD, @ piros, 
pactois parépos appl TAS 
vexpos U7ro VYOovl our vexpa@. 
| MOAOZ20= 
@oe wot, TL WAOW Tadras 
dnt eyo ov Te, maTep ; 
MENEAAOZ 
i@? vroxGovor Kai yap an’ éxOpav 
KETE mupyov dvo0 8 ex Sicoaiv 
Ovyonet’ dvaryKaw" oe pev NyeTéepa 
Piibos dvaupel, maida 8 Eun Tats 
TOVO “Epysovn: kal yap avota 
peyary Aetrrey éyOpovs éyOpar, 
éfov KrelVveLy 
kai poBov oixwv aderéa Oar. 
ANAPOMAXH 
@ TOU Toots, eiBe cay avT. 
vetpa Kal Sdpu TUpLpAX ov 
xTnoaipav, Wpedpou mae. 
MOAOZZ0= 
dvotavos, TiS éy@ popou 
TAapaTpoTroy péXoOs Epo ; 


ANDROMACHE 


MOLOSSUS 
O mother, ’neath thy wing 
1 crouch where death-shades gather. 


ANDROMACHE a: 
e e s Sat L 
Death !—Phthians, name it rather ee ae 
Butchery ! oe, oe, 
Niet? as 
MOLOssUS) A. 


O my father, 
Help to thy loved ones bring ! 
ANDROMACHE 
There, darling, shalt thou rest 510 
Pillowed upon my breast, 
Where corpse to corpse shall cling. 
MOLOssUS 
Ah me, the torture looming 
O’er me, o’er thee !—the coming, 
Mother, of what dread thing? 
MENELAUS © 
Down, down to the grave !—from our foemen’s towers 
Ye came: and for several cause unto slaughter 
Ye twain be constrained. The sentence is ours 
That condemneth thee, woman: this boy my 
daughter 
Hermione dooms. Utter folly it were 520 
For our foemen’s avenging their offspring to spare, 
When into our hands they be given to slay, 
That fear from our house may be banished for aye. 
ANDROMACHE 
Oh for that hand I ery on! (Ant.) 
Ah husband, to rely on 
Thy spear, O Priam’s scion ! 
MOLOSSUS 
Ah woe is me! What spell 
Find I for doom’s undoing? 
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ANAPOMAXH 


ANAPOMAXH 
Alooou, youvact Sea7roTov 
YpiLTTOV, @ TEKVOD. 
MOAOZ202 
® iros, 
didos, aves Odvarov por. 
ANAPOMAXH 
ret Bopar Saxpvow Kepas, 
oTatw \ucadbos ws TéTpas 
MBas avnrtos, d Tada’. 
MOAOZZ02 
@por pol, TL O eyo KaKav 
unos éEavicwpat ; 
MENEAAOZ 
Tt Me TpoomiTvers, aniay TET pay 
n KUpA MeTais OS ixeTEvOD : 
Tots yap épotow yeyou" apehia, 
gol o ovdev exw pidtpop, é émel Tot 
péy avarocas puxis popwov 
Tpotay elhov Kal untépa anv 


“hs atroNavev 


“Acdnv x9onov cataByoc. 


XOPO 
Kal pny dédopKa Tovde IIndéa sréXas, 
amovon TL0évta Sedpo ynpacov moda. 
NHAEY2 
Hpas epoTa Tov T épecTara cpayh, 
ti TadTa wal TOS ; eK TiVOS NOyoU vooel 
Sopos ; ; 7b mpdcaer dxpira pXavepevos ; ; 
Mevéha’, émiayes pn) Taxvy' aveu dixns. 
Hryod ov Oaaaov ov yap as Eotxé pot, 


ANDROMACHE 


ANDROMACHE 
Pray, at thy lord’s knees suing, 
Child! 
moLossus (kneeling to MENELAUS). 
Friend, in mercy ruing 530 
My death, of pardon tell! 
ANDROMACHE 
My streaming eyelids weep, 
As from a sheer crag’s steep 
The sunless waters well. 
MOLOSsUS 
Woe’s me! O might revealing 
But come of help, of healing, 
Our darkness to dispel ! 
MENELAUS 
What dost thou to fall at my feet, making moan 
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ? 
True helper am I, good sooth, to mine own: 
No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540 
Too deeply it drained my life-blood away 
To win yon Troy and thy dam for a prey. 
Herein be thy joy and be this thy crown 
When thou passest to Hades’ earth-dens down! 
CHORUS 
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh ! 
In haste his agéd foot strides hitherward. 
Enter pevevs, attended. 
PELEUS 
Ho ye! ho thou, the overseer of slaughter ! 
What meaneth this ?—how is the house, and why, 
In evil case? What lawless plots weave ye? 


Menelaus, hold! Press not where justice bars. 550 
[Zo attendant} Lead the sy faster! ‘Tis a strait, 
methinks, | 
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ANAPOMAXH 


THOMAS 7 TOO epyov, ann’ dm Bnrnpiav 

pounv " em ave Lap Paverv, elTrep OTe, 

Tp@Tov bev ovv Kar’ ovpov @oTep t toriows 

eumvevo ope THOS” evtré, rive dixn Xépas 

Bpoxouoty éxSjicavres. o0t8 dyouat oe 

Kal maid ; ; Drrapvos yap TUS @>s amroAAvoa, 

HOV ATrOVvT@Y TOU Te Kupiov oer, 
ANAPOMAXH 

ofB th yeparky ov TEKVD Oavoupevny 

dryouct pb obtws ds opas. Tt cor Neyo ; 

ov yap pds oe Kdndov0s mpobupig 

peri rOov, anda pupiov vr aryyehoov. 

ep bé tv Kar olxov oiaOd qrov KAvwY 

THS Tovde Ouyartpos, Oy T arrohhu pat Xapev. 

Kal vov pe Bopod Oeri60s, ) TOV evryerh 

ETLKTE Got Taid, hv cv Gavpacrny céBets, 

dryour” anocmacavTes, ouTe T bien 

xptvaytes ovTE TOUS amovras ex dopeay 

peivavtes, GANG THY euny épnuiav 

yorres TéKVOU TE Tod8, Ov ovdev alTLov 

peéhrovet oUY épot TH radavrepy KTAVEL. 

arr’ avTrialo a’; A) yépor, TOV COV TApOS 

mitvovea yovdtwv, Xerpl & ov« é£eoti pot 

Tihs os AaBéo Oar purrarns syeverdd0s, ; 

picat He TOs Gedy: et 5é 7, Javovpeba 

aicypas wey tpiv, Svatvxyas 8 emoi, yépov. 

TIHAEYS 

Yarav xerevw Seopua mplv Kralev Twa, 

kai tHoSde yeipas Sumruyous aviévat. 
MENEAAOZ 

éy@ & arravdo y addos oux hoor oéGev 

Kal THASE TOAA@ KUPL@BTEPOS YyEy@S. 


ANDROMACHE 


. Brooks no delay; but now, if ever, fain 

Would I renew the vigour of my youth. 

But first, like breeze that fills the sails, will J 

Breathe life through her :—say, by what right have 
these 

Pinioned thine hands in bonds, and with thy son 

Hale—for like ewe with lamb thou goest to death— 

Whilst I and thy true lord be far away ? 


ere 


_ ANDROMACHE 
fo eee eee hale me with my child, 
As thou dost see. Why should I tell it thee? 560 


Seeing not once I sent thee instant summons, 
But by the mouth of messengers untold. 
Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife 
Of yon man’s daughter, that means death to me. 
And now from Thetis’ altars,—hers who bare 
Thy noble son, hers whom thou reverencest,— 
They tear, they hale me, with no form of trial 
Condemning, for the absent waiting not, 
My lord, but knowing my defencelessness, 
’ And this poor child’s, the utter-innocent, 570 
Whom they would slay alang with hapless me. 
But I beseech thee,-ancient,-falling low 
Before thy knees—I cannot stretch my hand 
Unto thy beard, Q dear, O kindly face !—- 
In God’s name save, else I shall surely die, 
To your shame, ancient, and my misery. 
PELEUS 
Loose, I command, her bonds, ere some one rue, 
And set ye free this captive’s pinioned hands. 


MENELAUS 
This I forbid, who am no less than thou, 
And have more right of lordship over her. 580 
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ANAPOMAXH 
TIHAET2 
A > \ \ 9oN » 9 , \ 
TOS ; 2) CV TOV ELOY OLKOY OLKNTELS [ONOV 
Seip’; ov>~Y arts cot TOY KaTAa VrapTyny Kpateiv ; 


MENEAAOS 
, > lA b] 4 b] , 
elXov viv aryparwrtov ex Tpotas eyo. 
MHAETS 
e ‘ , 9 ? \ ¥- a N 4 
oupos bé y' abrny éXaBe rais masdos yépas. 
MENEAAO% 
wv > / 3 A > 4 > 9 Ul 
ovKoUY éxElVoU Tapa TAKELVOU T ELa ; 
TIHAETS 
Spav ed, caxas & od, und’ arroxteive Bia. 
MENEAAO® 
e / | ee J 4 bs > 3 > a , 
@s THVS anaes ovmoTt €& éuns yepos. 
MHAETS 
4 \ A N 4 v4 
oxnirpe 6 Tode cov KaBaiwdEw Kapa. 
MENEAAOZ 
a ; > 7? INA . , s , 
spavoov y, Ww’ edqs, Kat wéXas TpoTENGE pov. 
TIHAETS 


OU yap meT AVOPOV, @ KAKLOTE KAK KAKO ; 
col Tov péTEcTLV ws ev avdpacw Oyov ; 
Sates mpos avdpos. Ppuryos amrndrayns r€xos, 
adkArAnot adpovpa! dwopal’ éotias AuTrov, 

as 57 yuvaixa ca@dpov’ év dopots Eyov 
Tacay KakioTny. ovd av e BovroTO TIS 
capper yévotto Yraptiatiowy Kopn, 

at Evy véotow éFepnuwodaar Sopous — 
yupvotot “npois Kal wrémAoLs averpévots 
dpdpous Taraiotpas T ovK avacyertous enol 
Kowas éxovot. Kata Oavydlew \pewv 

el un yuvaixas cwdpovas Tratdevete ; 


1 Lenting: or MSS. &dovAa. 
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ANDROMACHE 


PELEUS 
How ?—hither wilt thou come to rule mine house ? 
Sufficeth not thy sway of Sparta’s folk ? 


MENELAUS 
"Twas I that took her captive out of Troy. 
PELEUS 
Ay, but my son’s son gained her, prize of war. 
MENELAUS 
All mine are his, his mine—is this not so? 
PELEUS 
For good, not evil dealing, nor for murder. 
MENELAUS 
Her shalt thou rescue never from mine hand. 
PELEUS 
This staff shall make thine head to stream with blood. 
MENELAUS 
Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near! 
PELEUS 
Thou, thou a man ?—Coward, of cowards bred ! 590 


What part or lot hast thou amongst true men? 

Thou, by a Phrygian from thy wife divorced, 

Who leftest hearth and home unbarred, unwarded, 

As who kept in his halls a virtuous wife,— 

And she the vilest! Though one should essay, 

Virtuous could daughter of Sparta never be. 

They gad abroad with young men from their 
homes, 

And with bare thighs and loose disgirdled vesture 

Race, wrestle with them,—things intolerable 

To me! And is it wonder-worthy then 600 

That ye train not your women to be chaste? 
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ANAPOMAXH 


“Endevqy épécOar XpHv Tad, Aris ex Sopov 
Tov oov Atmovoa error" eFexouace 
—-peaviov per” dvdpos~ is adXnv xOova. 
“KaMELT EXELYNS eivex’ ‘EdAijvev 6yAov 
Toa ove aOpoicas 7 myaryes 7 POs "TXcov: 

vy xp o amronT Ug avTa en Kuevey Sdpu 
Kaxny épevpovt, aXN ay avTod pévery 
pra Bov TE Sovta paor eis oikous NaBeiv. 
Garr’ ovTt TaUTy oov ppovne émroupiaas: 
Wuxas d€ roddas Karyabas dmrwreras 
TAiowy T aravbasypavs ainnas € év Sopors 


~~ Todos 2° adeihou tarépas evyevi) Teva. 
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av els é eyo Svatnvos: avdévrnv Sé oé 
pudorop Os Tw era eSopK" "AXNAEWS. 

Os ovde Tpwdeis mrUes € éx Tpotas povos, 
KaXMOTA Tevyn © ev KaXotcl odypacty 
Gpou exeloe dedpo0 7 iyyaryes mado, 

KAYO bev nbdeov T@ yapodvre MHTE col 
Kjos cuvdypas pnTeE Sapacw AaBeiv 
KaKiS tyuvauKos T@NOV" exépovae yap 
LNT PR oveiOn. TOUTO Kal TKOTELTE [L04, 
puna Thpes, ea Odnjs Ouyarép’ éx pntpos AaBetv. 
mpos toiabe & eis adedpov of epuBpicas, 
opatat Kedevoas Ouyarép evnbéararov. 
ovTws édetoas pa ov KaKny Sdpapr’ eyns. 
éhov 5é Tpocayv, elu yap cavravid col, 
ovK ExTaves yuvaixa yetpiav AaBov: 

Grr ws évetdes wactor, éxBadov Eidos 
pernp’ é5éFa, mpodorwy aixdddwv Kova, 
joocwyv mepuxws Kvmpibos, @ KaKioTeE ov. 


1 Sc. Aia, under his attribute as Zeds ‘Epxeios. 


ANDROMACHE 


Vv 
This well might Helen have asked thee, who forsook 

Thine hearth, and from thine halls went revelling forth 
“With a young gallant so an alien land. 

Yet for her sake thou gatheredst that huge host 

Of Greeks, and leddest them to Ilium. 

Thou shouldst have spued her forth, have stirred no 

spear, 

Who hadst found her vile, but let her there abide. 

Yea, paid a price to take her never back. 

But nowise thus the wind of thine heart blew. 610 
Nay, many a gallant life hast thou destroyed, 

And childless made grey mothers in their halls, 
And:white-haired sirés hast robbed of noble sons ;— 
My wretched self am one, who see in thee, 

Like some foul fiend, Achilles’ murderer ;— 

Thou who alone unwounded cam’st from Troy, 

And daintiest arms in dainty sheaths unstained, 
Borne thither, hither back didst bring again ! 

I warned my bridegroom-grandson not to make 
Affinity with thee, nor to receive 

In his halls a wanton’s child : such bear abroad 
Their mothers’ shame. Give heed to this my rede, 
Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose. 

Nay more—how didst thou outrage thine own brother, 
Bidding him sacrifice his child—poor fool ! 

Such was thy dread to lose thy worthless wife. 

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,— 
Thy wife thou slew’st not when thou hadst her 

trapped. 

Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword, 
Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, 630 
By Cypris overborne, O recreant wretch ! 
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ANAPOMAXH 


Katrett és olxous Tay é“ay €or Téxvwv 
mopUeis atrovtwy Kal yuvaixa SuotuX7 
KTELVELS ATiMwS Traida 0’, ds KNALOYTA GE 
ral Thy éy olxols ony KATATTHOEL Kopny, 


Kel Tpls vobos mépuce. TONAGKLS 5é Tot 


Enpa Badetav vay evixnoe omopa, 

voOot TE TOAAOL yunoiwy apeEivoves. 

GNX’ éxxcopitov maida. Kxv6tov Bporois 

WEVNTA KpNoTov 7 KaKov Kat TAOvCLOY 

yapBSpov treracbat cai dirov: av § ovdev ei. 

XOPOZ 

CULKPAaS aT’ APXHS vEtKos avOpwrrots peya 

yAwoo’ éxtropifer* tTovTo & ot copoi BpoTtay 

éFevaBoovtat, wn hidots Tevyev Eptv. 
MENEAAOZ a 

Te ORT adv eltroustous ryépovras ps codol 

Kal Tous ppoveiv Sonodrtas’ "EXAnoty TOTE ; 

OT dv ov LInreds Kal TAT pos KAELVOU yEeryas, 

Kos Evan as, aloxpa HEV TAUT@ NévyeELS 

n piv 8 ovet dua yuvaixa BapBapor, 

iy Xpiy o ehatvew THVO vIrép NetAov poas 

vmrép TE Péow Kae mapaxaneiv ae: 

ovaav wey "Haretporuy, ov Teonpata 

mrad’ ‘EXAdSos TET TOKE Sopimerh vexpav, 

TOU cov b¢ mat60os aiparos KOLVOUMELTY. 

Idpus yap, ds cov maid érehy’ "AxidAréa, 

“Extopos aberpos 7 nV, ddpap é 76 “Extopos. ° 

Kal THOE ela épyet ov TAaUTOV els OTEYOS 

Kat Fuvrpametov ak&vois éyew Biov, 

TUKTELY 8 éy olKoss maidas éxGiarous éas. 

ayo Mpovolg TH Te of KAU], yépov, 

xtavely Oédwy tTHvd éx KEepov apmrdfopat. 


ANDROMACHE 


And to my son’s house com’st thou, he afar, 
And ravagest, wouldst slay a hapless woman 
Shamefully, and her boy ?—this boy shall make 
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue, 
Though he were thrice a bastard. Oft the yield 
Of barren ground o’erpasseth deep rich soil ; 
And better are bastards. oft than sons true-born. 
Take hence thy daughter! Better ’tis to have 


The poor and upright, or for marriage-kin, 640 
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art 
naught! — 
CHORUS 


From small beginnings bitter feuds the tongue 
Brings forth: for this cause wise men take good heed 
That with their friends they bring not strife to pass. 


MENELAUS . 
Now wherefore should ye call theefreybeard® wise, 
And them which Greece accounted prudent once? 
When thou, thou Peleus, son of sire renowned, 
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame, 
Rail’st on me for a foreign woman’s sake, 
Whom thou shouldst chase beyond the streams of 
Nile, . : 650 
And beyond Phasis, yea, and cheer me on,— 
This dame of Asia’s mainland, wherein fell 
Unnumbered sons of Hellas slain with spears,— 
This woman.who had part in thy son’s blood ; 
For Paris, he that slew thy son Achilles, 
Was Hector’s brother, and she Hector’s wife. 
And thou wouldst pass beneath one roof with her, 
Wouldst stoop to break bread with her at thy board, 
In thine house let her bear our bitterest foes, 
Whom I, of forethought for thyself and me, 660 
Would slay !—and lo, from mine hands is she torn. 
405 
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Kairot hep’, dvacOat yap ovK aicypov Aoyov, 
HY Tais pev Hun wn TéxN, TAUTHS O a7ro 
BrdoTwat raises, THade ys POvwridos 
oTnoels Tupdyvous, BapBapot 8 évres yévos 
“EAAnow apkouc’ ; elt’ éym ev od dpova 
pucay ta pn dixaca, cot & éverte vos ; 
Kaxelvo viv dOpnaov et ov Traida ony 

Sovs Tw TodTaY, elt’ Eracxe ToLdde, 

ayn Kalo’ av; ov Soxa Eévns 8 drrep 
TolavTa AdoKes Tos avayKaious pidous ; 
Kal pny toov ¥. avijp Te Kal yuvn a Oevet 
adtcoupévn mpos avdpos: was 8 avtws avnp 
yuvaixa pwpaivovaay év Somos exov. 

Kal T@ pev oti év xEpoiv péya oGévos, 

Th & év yovedou Kat dirous TA TpaypaTa. 
ovKoup dixavoy Tois y’ ewols errwmpenety ; 


yépov yépwv et rHv © éunyv otpatnyiav 
Aéyou Eu’ @derois dv  auyav mréov. 

“EAévn 8 éuoyOno’ ody éxvdo’, add’ ex Oedv, 
kal TovTO TAELaTOV wpéAncev ‘ENddsa‘ 
StAwY yap ovTes Kal wadyns aloTopeEs 
&Bnoav eis Tavopeiov: 4 8 optra 

mavrwv Bporoias yiyverar didacKandos. 

el & eis mpocowrev Tis éuns éAOav eyo 
yuvatKos Exyov 1) KTavelv, cowppovouv. 

ovd av ae Paxov HOcdXov KaTaKxTaveiv. 

Tavd7 ed dpovav a’ émnNOov, ovK opyhs yap 
ny & o&vOupys, col péev 4) yAwooadyia 
peilov, éwol dé Képdos 4 mpopnOia. 


ANDROMACHE 


Come, reason we together—no shame this :— 

If my child bear no sons, this woman’s brood 

Grow up, wilt thou establish these as lords 

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born, 

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise, 

Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee! 

Consider this, too—hadst thou given thy daughter, 

To a citizen, and she were thus misused, 

Hadst thou sat still? Itrow not. Yet thou railest 670 

Thus for an alien’s sake on friends, on kin! 

“Yet husband’s cause ’’—say’st thou—* and wife's 
alike 

Are strong, if she be wronged of him, or he 

Find her committing folly in his halls.” 

Yea, but in his hands is o’ermastering strength, 

But upon friends and parents leans her cause. 

Do I not justly then to aid mine own? 


Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more 

By praise than slurring of my leadership ! 

Not of her will, but Heaven’s, came Helen’s 
trouble, 680 

And a great boon bestowed she thus on Greece ; 

For they which were unschooled to arms and war 

Turned them to brave deeds: fellowship in fight 

Is the great teacher of all things to men. 

And if I, soon as I beheld my wife, 

Forbore to slay her, wise was I herein. 

’Twere well had Phocus ne’er been slain by thee.! 

Thus have I met thee in goodwill, not wrath. 

If thou wax passionate, thou shalt but win 

An aching tongue : my gain in forethought lies. 690 


1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because 
he surpassed them in heroic exercises. 
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XOPO= 
qmavoac Pov Hon, Aeata yap pape 3 rade, 
Aoyor pataiwv, un Svo charnl dpa. 
MHAET2 
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_ Ppovotat Snyou petlov, dvres ovdéves* 


oa 8 etolv avTav pupto TOPMTEpOL, 
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@s Kal ov cos TT adergos éEwynxwpéevot 
Tpote ndOna be THT éxel oTparnyia, 

po dovow addov Kal Tovous eT NPHEVOL. 
beiFeo 8 eyo cou pn Tov ldatov Idpuw 
oow vopiterv IInréws ¢ é Opov TOTE, 

eb Nn POepet THAS ws Taylor aro oreyns 


Kal Tais GTEKVOS, Hv 68 €& jpav yeyas 


erg be ole TOVS émiomaaas KOouns* 

v) \oTEppOs ovca pooxXos OvK avefer au 
TUKTOVTAS adous, OUK éyovo” avr TEKVG. 
GAN’ e 70 Keivys dvatuxel Taidwy Tepe, 
admatoas nuas Set KATAOTHVAL TEKVOD ; 
pUciper be 7 Thode, dudes, as av éxpdboo 

el Tis pe Avew Tha de Karta eb xépas. 
ematpe cauTqy" Os éy@ KaLTrEp T peer 
TEKTAS twayrov ot popioas eEavno opan. 
ao , a Kato te, THAD ehupnven XEpas ; ; 
Boov 4 ih Néovt’ Hrmeges evTeivery Bpoxors ; 


ANDROMACHE 


: CHORUS | 
Refrain, refrain you—better far were this— 
From such wild words, lest both together err. 


PELEUS 
Ah me, what evil customs hold in Greece ! 
When hosts rear trophies over vanquished foes, 
Men count not this the battle-toiler’s work ; 
Nay, but their captain filcheth the renown: 
Amidst ten thousand one, he raised a spear, 
Wrought one man’s work—no more; yet hath more 
praise. 
In proud authority’s pomp men sit, and scorn — 
The city’s common folk, though they be naught. 700 
Yet are those others wiser a thousandfold, 
Had wisdom but audacity for ally. 
Even so thou and thy brother sit enthroned, 
Puffed up by Troy’s fall, and your generalship, 
By others’ toils and pains exalted high. 
But I will teach thee nevermore to count 
Paris of Ida foe more stern than Peleus, 
Except thou vanish from this roof with speed, 
Thou and thy childless daughter, whom my son 
By the hair shall grasp and hale her through these 
halls, — 710 
The barren heifer, who will not endure 
The fruitful, seeing herself hath children none ! 
What, if her womb from bearing is shut up, 
Childless of issue must mine house abide ? 
Hence from her, thralls! E’en let me see the man 
Will let me from unmanacling her wrists ! 
Uplift thee, that the trembling hands of eld 
May now unravel these thongs’ twisted knots. | 
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists? 
Didst think to enmesh a bull or lion here? 720 
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h py Eihos AaBotc’ auvyd0otTo ce 
x5 ‘ 4 PS) a >? @€ > 9 4 / 
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dtav b¢ raxel OG Kata yvounv éuny, 
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A \ / / \ \ \ 9 
740 Kav pev Kordln tHvde Kal TO NoLTTOY 7 
, o ¢ a , > 3 
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4 > / > 9 , 
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TIHAETS 
e “A / a 9 @ > 9? iA 4 
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1 Reiske, Hermann, and Dindorf: for MSS. ona... és. 
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Didst fear lest she should snatch a sword, and chase 

Thee hence? Steal hither ‘neath mine arms, my , 
bairn : 

Help loose thy mother’s bonds. I'll rear thee yet 

In Phthia, their grim foe. If spear-renown 

And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons, 

In all else are ye meanest of mankind. 


CHORUS 
This race of old men may no man restrain, 
Nor guard him ’gainst their sudden fiery mood. 


MENELAUS 
O’erhastily thou rushest into railing. 
I came to Phthia not for violent deeds, 730 
And will do naught unkingly, nor endure. 
Now, seeing that my leisure serveth not, 
Home will I go; for not from Sparta far 
Some certain town there is, our friend, time was, 
But now our foe: against her will I march, 
Leading mine host, and bow her ‘neath my sway. 
Soon as things there be ordered to my mind, 
I will return, will meet my marriage-kin 
Openly, speak my mind, and hear reply. 
And, if he punish her, and be henceforth 740 
Temperate, he shall find me temperate too, 
But, if he rage, shall meet his match in rage, 
Yea, shall find deeds of mine to match his own. 
But, for thy words, nothing I reck of them ; 
Chou art like a creeping shadow, voice thine all, 
Impotent to do anything save talk. 
[ East, 
PELEUS 
Pass on, my child, sheltered beneath mine arms, 
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4 > / / \ 2 , 
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AN APOMAXH 
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pn vov duyovtes ekO adapev Bortepov. 
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GX’ els ye Touovd avsp arroBrEewas povov 
TpoTratov avroo oT TOMAL, mper Bus Ep QV. 
TOARGY VEWY yap Kav YEPOV « ev UXoS 7 
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XOPO2 
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etn TOAVKTHTOV TE Sopov HETOXOS. 
el Te yap mda You Tbs GUNnXavov, ANKas 

3 
ov oTraVs EUYEVET ALS, 
Knpvooopéevoice & amt écOhav Swpudtov 
Tepe Kat KES" ovTOL 
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| avopiv adaspeirat ypdvos: a 8 apera 


Kat Oavovot Adprret. 


ANDROMACHE 


And, hapless, thou. Caught in a raging storm, 
Thou hast come into a windless haven’s calm. 
ANDROMACHE 
The gods reward theg;‘ancienty thee and thine, 750 
Who hast saved my son“and fne the evil-starred ! 
Yet see to it, lest, where loneliest is the way, 
These fall on us, and hale me thence by force, 
Marking how thou art old, how I am weak, 
This boy a babe: give thou heed unto this, 
Lest, though we ’scape now, we be taken yet. 
PELEUS 
Out on thy words—a woman’s faint-heart speech ! 
Pass on: whose hand shall stay you-? At his peril 
He toucheth. By heaven’s grace o'er hosts of horse- 
- men 
nd countless men-at-arms I rule in Phthia. 760 
Za yet unbowed, not old as thou dost think. 
Yea, if I flash but a glance on such an one, 
Shall I put him to rout, old though I be. - 
Stronger a stout-heart greybeard is than youths 
Many syne boots a coward’s burly bulk? 
[ Exeunt PELEUS, ANDROMACHE, MOLOSSUS, 
and Attendants. 
CHORUS 
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str.) 
Descended, in halls of the rich thou abide. 
If the high-born have wrong, for his championing 
gathers : 
A host that shall strike on his side. 
There is honour for them that be published the scions 
Of princely houses : the tide 
Of time never drowneth the story 
Of fathers heroic: it flasheth defiance 
To death from its deathless glory. 
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/ A 
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But a victory stained—ah, best forgo it, (Ant.) 
If thy triumph must wrest to thy shame the right : 780 
Yea, tis sweet at the first unto mortals, I know it ; 
But barren in time’s long flight 
Doth it wax : ‘tis as infamy’s cloud o’er thy towers. 
Nay, this be my song, the delight 
Of my days, and the prize worth winning,— 
That I wield no dominion, in home’s bride-bowers, 
Nor o’er men, that I may not unsinning. 


_O ancient of Aeacus’ line,’ (Epode) 790 
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs 
charged victorious, 
There did thy world-famed war-spear shine,— 
That, on Argo riding the havenless brine, 
Thou didst burst through the gates of the Clashing 
Rocks on the sea-quest glorious ; [ past 
And when great Zeus’ son in the days over- 
Round Ilium the meshes of slaughter had cast, 
As ye sped unto Europe returning, there too was thy. 
fame’s star burning, 800 
For the half of the glory was thine. 
Enter NURSE. 
NURSE 
O dear my friends, how evil in the steps 
Of evil on this day still followeth ! 
For now my dJady_Hermione within, 
hy her father, conscience-stricken 
For that her plotted crime of slaughtering 
Andromache and her son, is fain to die, 
Dreading her husband, lest for these her deeds 
He drive-her from yon halls with infamy, 
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 810 
And scarce, when she essayed to hang herself, 
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Her watching servants stayed her, from her hand 
Catching the sword and wresting it away ; 

With such fierce anguish seeth she her sins 
Already wrought. O friends, my strength is spent 
Dragging my mistress from the noose of death! 

. Qh, enter ye yon halls, deliver her 

From death : for oft new-comers more prevail 

In such an hour than one’s familiar friends. 


CHORUS 

Lo, in the palace hear we servants’ cries 820 
Touching that thing whereof thou hast made report. 
Hapless !—she is like to prove how bitterly 

She mourns her crimes: for, fleeing forth the house 
Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands. 


HERMIONE rushes on to the stage. 


HERMIONE 
Be Woe’s me! with shriek on shriek (Str. 1) 
~ I will make of mine hair a rending, will tear with 


ie ~~. ruining fingers my red-furrowed cheek ! .-— 


NURSE 
Daughter, what wilt thou do ?—wilt mar thy form ? 


HERMIONE 
= Alas, and well-a-day ! (Ant. 1) 
“_.Hence from mine head, thou eee! Vr ead of my 
wimple !—float on ‘the wind away |. 830 


NURSE 


ome veil thy bosom, gird thy vesture-folds ' 


HERMIONE 
(Str. 2/) 
What have I to do, with my vesture to veil 
My bosom, when bared are the crimes I have dared 
against my lord, bared naked to light ? 
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NURSE 
Gaev st thou to have contrived thy rival’s death? 


HERMIONE 


(Ant. 2). 


O yea, for my murderous daring I wail, 
For my fury-burst, OQ woman accurst !—O woman 
accurst in all men’s sight! 
NURSE 
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin. 
HERMIONE 
O why didst thou wrest that sword from mine fan ? 
Give it back, give it back, dear friend; be the brand 
Thrust home !—mine hanging why didst thou with- 


stand ? 
NURSE 
What, should I leave thee thus distraught to die? 
HERMIONE 


Woe’s me for my destiny . 
O for the fire !—I would hail it my friend ! 
O fo the height of a scaur to ascend— 
To crash through the trees of the mountain, to plunge 
mid the sea, [me ! 
To die, that the nethergloom shadows may welcome 
NURSE 
Why fret thyself for this? Heaven’s visitation 
Sooner or later cometh on all men. 
HERMIONE 
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by 
the tide 
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar ! 
He shall slay me, shall slay! ‘Neath the roof that 
knew me a bride 
Shall I dwell never more ! 
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Ayapeuvovos Te Kal Kavraimryotpas TOKOS; 
dvona & 'Opéorns. Epxopar 5€é mpos Atos 


ANDROMACHE 


To the feet of what statue of Gods shall the suppliant 
fly ? Tap I lie? 
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860 
O that from Phthia, a bird dark-winged,I were soaring, 
Or were such as the pine-wrought galley, that flew 
The first of the ships of earth her swift course oaring 
Through the Crags Dark-blue ! 


NURSE 
My child, thy frenzy of rage I praised not then 
When thou against the Trojan dame didst sin, 
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now. 
Not thus thy lord will thrust his wife away 
By weak words of barbarian woman swayed. 870 
In thee he wed no captive torn from Troy, 
Nay, but a prince’s child, and gat with thee 
Rich dowry from a city of golden weal. 
Nor will thy father, as thou fearest, child, 
Forsake and let thee from these halls be driven. 
Nay, pass within ; make not thyself a show 
Before this house, lest thou shouldst get thee shame, 
Before this palace seen of men, my child. 


CHORUS 
But lo, an outland stranger, alien-seeming, 
With hasty steps to usward journeyeth. 88C 
Enter oRESTEs. 

ORESTES 
Dames of a foreign land, be these the halls 
And royal palace of Achilles’ son ? 

CHORUS 
Thou sayest : but who art thou that askest this? 

ORESTES 
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I, 
My name Orestes : to Zeus’ oracle 
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pavreta Awdovai’ éret 8 aducopny 

DO/av, Soxei pot Evyryevods pabeiv dept 

yuvaiKes, él on KevTUXovCa TuyXaveL 

n Lmapriaris ‘Eppcovny THAOUPA yap 

vaiova ad huav edi’ Guas eaotiv pirn. 
EPMIONH 

@ VaUTirOLOL Xelwaros ALuny havels 

“Ayyapepuvovos Tai, T pos oe T@VSE youvaTor, 

olKTeLtpov 7) mpas. Ov emia KoTre’s TU as, 

TpaccovTas OUK ev. O TELAT OV ovx hooovas 

cots mpoaTiOnus yovaci wAr€vas euas. 
OPESTH2 

éa" 

té Xphwa ; pov éodarpc?’ 7 Tapas of@ 

ouwv avaccav THvde Mevérew Kopny ; 
EPMIONH 

imrep povny 7e Tuvdapis TiKTEL yuvn 

“EArévn cat’ olxous trarpi: undéev ayvoet. 
OPERTH2 

a Doi aKETT Op, TAT OV doins Away. 

ti xpnpua ; pos Seay } Bpotav wdcyes KaK 
EPMIONH 

Ta pev pos Huav, Ta bé 7 pos avdpos 6 bs pw exes, 

Ta 8 éx Oewv Tou: tavrayy & oAw@AapeED. 
OPESTH> 

tis ovv dv eln pn TEdvKOTwY Yé TH 

Taidwv yuvatkt cuppopa WANV eis AéXOS 3 
EPMIONH 

TOUT aUTO Kal vooobpev: ed pw UTNYayov. 
OPESTH2 

adAnv tiv evviv avtl cod ctépye Troats } 
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Bound, at Dodona. Seeing I am come 

To Phthia, good it seems that I inquire 

‘Of my kinswoman, if she lives and thrives, 

Hermione. of Sparta. Though she dwell 

In a far land from us, she is all as dear. 890 


HERMIONE 
O haves in a storm by shipmen seen, 
Agamemnon’s son, by these thy knees I pray, 
Pity me of whose lot thou questionest, 
Afflicted me! With arms, as suppliant wreaths 
Strong to constrain, I clasp thy very knees. 


: ORESTES 
What ails thee? Have I erred, or see I clear 
Menelaus’ daughter here, this household’s queen ? 


HERMIONE 
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child 
Bare in his halls unto my sire: doubt not. 


ORESTES 
O Pieaes Phoebus, grant from woes release ! 900 
What ails thee? Art thou wronged of Gods or men? 


HERMIONE 
Of myself partly, partly of my lord, 
In part of some God : ruin is everywhere! 


ORESTES 
Now what affliction to a childless wife 
Could hap, except as touching wedlock-right ? 


HERMIONE 
That mine affliction is: thou promptest well. 


ORESTES 
What leman in thy stead doth thy lord love? 
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EPMIONH 
\ > , dd , 
THhv atypadrwrov Extopos Evvevvetev. 
- OPEZTH= 
, 
xaxov y éde~as, avdpa dioo’ Eyew réxn. 
EPMIONH 
TOLaUTA TAUTA’ KAT eywry’ nuvvduny. 
OPESTH2 
a 5] a > \ V4 
Hav eis yuvain’ Epparwvas ola on yun ; 
EPMIONH 
, > 9 , \ 4 “a 
dovov y' éxeivn Kai Téexvm vobayevet. 
OPESTH= 
3 
KAKTELVAS, TUS TUHopa a adeireTo; 
EPMIONH 
yépov ye Inrevs, rods Kaxiovas céBov. 
OPESTH= 
, 0 @ e an 9 , , 
coi & hv tis doris TOVS exotv@ver dovov ; 
EPMIONH 
A 9 > 9 > ON a 2 9% \ , , 
TATNP Y €% AUTO TOUT ATO Laraptns poNwv. 
OPESTH 
” “ / e 4 / 
KATELTA TOV yépovTos HaaHnOn yYeEpi ; 
EPMIONH 
b A , > wv , 
aidot yer Kat pw Epnpov olyerar ALTrOD. 
OPESTH= 
curnka’ tapBets Tots Sedpapévots mrociv. 
EPMIONH 


eyvas” oAEL yap pe evdtxws. Ti Set /eryery ; 
GX’ avropai ge Aia Kahova” oporyveon, 
meurpov Me Xwpas THAS OTroL TpoTwTaTe 
) pos TraTp@ov pédabpor as doxovat ye 
dopor T éXNavvety poeyp EXOVTES oibe He, 
puce’ Te yaia DOtas: et 8 HEEt mapos 


ANDROMACHE.Q 


HERMIONE 
The captive woman that was Hector’s wife. 
ORESTES 
An ill tale, that a man should have two wives! 


HERMIONE 
Even so it was, and I against it fought. 910 
ORESTES 
Didst thou for her devise a woman’s vengeance ? 
HERMIONE 
Ay, death for her and for her base-born child. 
ORESTES 
And slewest them ?—or some mischance hath foiled 
thee? 
HERMIONE 
Old Peleus, championing the baser cause. 


ORESTES 
Did none in this blood-shedding take thy part? 
HERMIONE 
My father came from Sparta even for this. 


ORESTES 
How ?—overmastered by the old man’s hand? 


HERMIONE 
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now. 


ORESTES 

I see it: for thy deeds thou fear’st thy lord. 

HERMIONE 
Death is within his right. What can I plead ? 920 
But I beseech thee by our Kin-god Zeus, 
Help me from this land far as I may flee, 
Or to my father’s home. These very halls 
Seem now to have a voice to hoot me forth: 
The land of Phthia hates me. If my lord 
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Poi Bov Artrov pavtetov ets Sououvs Trocts, 
KTevel pp em aicyioto.oty,  SovrAEevcopev 
vobo.ae AEKTpOLS ov édéomrolov mpo Tov. 
Twos ouv TAD, WS ElTrot TU, efnuaptaves ; 

930 KaKev yuvatKeay ela odoi # amr ONETAD, 
ai jot NEyoutat Tove exavvocav oyous: 
ov THY Kaxiorny aiypuadrwTov év Sopous 
Sovany avéFe. col hexous KOLVOUPEDND 5 
pa THY dvacoay, ovK ay évy épots Sopous 
Brérrove" dv avyas Tap éxapT ovr’ ay Néxn. 
Kayo Kdvovea Tova be Levprveov Aayous 
copar, Tavoupyon, TOLKLAOY Aahnparo, 
eEnvepwOnv pepia. Ti yap ye eV phy 
Tool purdocety, 7 7 TWaphy dowy eet 5 : 

940  sroAus pev GABos, Swpdtov & NVA COMED, 
maidas & éya wey yunoious értxTov ap, 
7 Oo npbovrous Tots epois vobaryevets. 
GNX’ ovmoT ovToT ov yap cicdmak é €po, 
xen Tous 9 rye voov éxovTas ols éo tev yun, 
mpos THY év otKoes oe etaogoiTav éav 
yuvaixas’ avtar yap SiddoKaXoe KaKov' 
; 7) pev Tl Kepdaivovca cuppOeiper AEXOS, 
7 durhaxotca cuvvoceiy autn Oéreu, 
joNNal O€ papyornte: edvredbev domot 

950  voaovc. avdpav. mpos TAO ev purdacere 
KrpOpo.ae Kal pox roioe dwmudtov TvAas: 
inytes yap ovdev ai Ovpadev cicodat 
SpOcww yuvatk@v, GANA TOAAA Kal KaKG. 

XOPOZ 

ayav ébjKxas yoccay eis TO ovmpurTor. 
cuyyraara pev vuv col TAO, aX’ é OMWS KpEwv 
KOOMELY YuVvaiKas Tas yUVatKEias VOaoUS. 
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Come home from Phoebus’ oracle ere my flight, 

On shamefullest charge I die, or shall be thrall 

Unto his paramour, till now my slave. 

‘¢ How then,” shall one ask, “ cam’st thou so to err?” 


"Twas pestilent women sought to me, and ruined, 930 
Which spake and puffed me up with words like 
these : 


“ Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall 
Within thine halls to share thy bridal couch? 
By Heaven’s Queen, were it in mine halls, she should 
not 
See light and reap the harvest of my bed!” 
And I gave ear unto these sirens’ words, 
These crafty, knavish, subtle gossip-mongers, 
And swelled with wind of folly. Why behoved 
To spy upon my lord? I had all my need,— 
Great riches; in his palace was I queen; 940 
The children I might bear should be true-born ; 
But hers, the bastards, half-thrall unto mine. 
But never, never—yea, twice oer I say it,— 
Ought men of wisdom, such as have a wife, 
Suffer that women visit in their halls 
The wife: they are teachers of iniquity. 
One, for her own ends, beckons on to sin; 
One, that hath fallen, craves fellowship in shame ; 
And of sheer wantonness many tempt. And so 
Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950 
With bolts and bars the portals of your halls ; 
For nothing wholesome comes when enter in 
Strange women, nay, but mischief manifold. 
CHORUS 
Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters. 
In thee might one forgive it; yet behoves 
Woman with woman’s frailty gently deal. 
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OPEZTH 
coor TL XpHua Too diddEavtos Bpotous 
Aoyous GKOvELY TOV évavTiov mapa. 
ey yap eLdas TOvdE ouyyvow Sopev 


Epuv TE THY ony Kal yuvaros ' ‘Exropos, | 


puraxas € Eyov éutmvor, eit’ adtod peveis 


evr’ expoBnbeia’ greed beer poBo 


YUVALKOS OLKOV TO aTNrAKAX Oat Oérexs. 


AAGov 6é cas pev ov céBov erictoAds, 
et évd.doins, domep evdidas, Oyo, 
Tepper o an’ oixwy TaVd. éunyap ovca T piv 
op TOE vaieus avdpl cov TAT POS KaKN, 
OS mpiv Ta Tpoias eto Banreiv o oplopara 
quvaix’ euou ae Sous vréaxel? b Darepoy 
TO vv a ExovTt, Tpgad el TepooL TOMY. 
érrel 6 "Ayirréws detp’ evooTna ev yoves, 
o¢ pev ouveyvov mar pl, Tov 8 éMao ouny 
yapous aeivat cous, éuas Neyoov TUXaS 
Kal TOV mapovta daipov’, as pirov pev dy 
nap’ am avopav, ext oOev & ov padios, 
pevryov am’ olkwv as eye perry puyas. 
08 AW vBpisrns | eis T éuns PNT pos povov 


tas 8 aivatwmovs Beads overdifwv éot. 


Kaya TO:TELVOS ay TUYaLs Tais olKoOev 
HpAyouv pev ipyouv, Evppopas oy HVELX OUND, 
oOv be orepn eis OXOpNv diceoy yapov. 
vv ouv éevdn TepiTrer ets exeus TUXaS 

Kal Evuopav THVO elo meg Ove apnxaveis, 
aE os am otKey Kat TATPOS doc Xépl 
TO ouryyeves yap Setvov, év Te Tous KaKots 
oUK éa TLV OvdEeY KpEtocor otKeiouv pidou. 


ANDROMACHE 


ORESTES 

Wise was the rede of him who taught that men 

Should hear the reasonings of the other side. 

I, knowing what confusions vexed this house. 

And of the feud ’twixt thee and Hector’s wife, 960 
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay 
Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall, 

Out of these halls were minded to avoid. 


I came, not by thy message drawn so much, 

As from this house to help thee, shouldst thou grant 
me 

Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once, 

But liv’st with this man through thy father’s 
baseness, 

Who, ere he marched unto the coasts of Troy, 

Betrothed thee mine, thereafter promised thee 

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970 

Soon as to Greece returned Achilles’ son, 

Thy father I forgave : thy lord I prayed 

To set thee free. I pleaded mine hard lot, 

The fate so haunting me, that I might wed 

From friends indeed, but scarce of stranger folk, 

Banished as I am banished from mine home. 

Then he with insolent scorn cast in my teeth 

My mother’s blood, the gory-visaged fiends. 


And I—my pride fell with mine house’s fortunes— 

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980 
And loth departed, of thy love bereft. 

But, now thy fortune’s dice have fallen awry, 

And in affliction plunged dost thou despair, 

Hence will I lead and-give thee to thy sire ; 

For mighty is kinship, and in evil days 

There is naught better than the bond of blood. 
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EPMIONH 
vuppevparov ev TOV ena TATNP Eps 
pépiuvay eeu, KOUK €wov Kpivew TOOE. 
aD ws TAaXLTTA TOVOE ex Tre pnpov Sopmv, 
pH hO7n pe mpoa Bas Sapa Kal wor@Y Toats, 
4 Taos olxous pw éEepnuotaoay pabov 
IInnreds pwetérOn arwrcKots Ovwypacw. 


OPEZTH2 | 


Aidoces yépovtos Yet Bie a & AXtAN Es 
pdtv poy Ons maid, da’ eis Ew DApsce. 
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Tola yap auT@ pnxarn TeTrEypevn 

Bpoxous dewnrorrw eornney povov 

apes Thode yecpos* iy mdpos pay OuK €pa, 

TEAOULEVMY dé Acris ELoeT aL TET PA. 

O pntpopovTns 8, Hv Sopufever € ELOY 

petvoooty Spot Tvduchp ava x9ova, 

dei feu yapety oe Bnoer’, nv exphy eye. 

TUK POS 5é Tatpos poviov airna et dtenv 

avaxta, Poi Bor OVOE VLV peTda tacts 

qrepns ovjoet Ge@ SuddvtTa viv Sixas, 

GX éx 7 exeivou diaBorais TE TALS epais 

KAKOS oreTTau yocerar & ExOpav é Eup. 

ex Opa yap avdpav potpay els dvaatpodiy 

daipwr didmat KovK a dpovety péya. 
XOPOS 

o Poihe mupywoas oT). a 

TOV ev Trio evTerxh Tayov, | 

Kal TOVTLE KUAVEALS 

trots Suppevov adtov méNayos, 

TiVOS elven’ G1 pov Opyd- 

vav xépa TexToovvas ’E- 


1 Paley: for MSS. ope under’ dv. 


ANDROMACHE 


HERMIONE 
My marriage—'tis my father shall take thought 
Thereof: herein decision is not mine. 
But. help theu-me_with-all speed 
Lest my lord coming home prevent me yet, 990 
Or Peleus learn my flight from his son’s halls, 
And follow in our track with chasing ee 
ORESTES 
es not the greybeard’s hand? yea, nowise fear 

chilles’ son : his insolence-cup is full ; 
Such toils of doom by this hand woven ‘for him 
With murder-meshes round him steadfast-staked 
Are drawn: thereof I speak not ere the time ; 
But, when I strike, the Delphian rock shall know. 
This mother-murderer—if the oaths be kept 
Of spear-confederates in the Delphian land— 1000 
Shall prove none else shall wed thee, mine of right. 
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus 
For a sire’s blood! Nor shall repentance now 
Avail him, who would make the God amends. 
By that God's wrath, and slanders sown of me, 
Die shall he foully, and shall know mine hate : 
For the God turns the fortune of his foes 
To overthrow, nor suffereth their high thoughts. 

| Exeunt oRESTES and HERMIONE, 
CHORUS 

O Phoebus, who gavest to Ilium a glory (Str. 1) 

Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010 
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the 

hoary 
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster 
With spears, for what cause for a spoil did ye cast 
her, 
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yuanrio Sopynotops poo bévres TddNatvay 
Tdnraivay peOeire Tpoiav ; 


wreiotous 8 ém’ axtaiou 
LYipoevtiow evimmous GYous 
éCevEate xal hovious 
avdpav auidras EBer’ aarepavous’ 
aro 6é hbipevor BeBaow 
"TArddar Bacirj7es, 
ovd ére Trup émiBapuov ev Tpoia Beotou 
¢ 
A / 
Néraptrev caTrv@ Bvwde. 


BéBane 8 ’Arpeidas adoxou taddpats* 
aita 7 évarrAdéaca hovoy Oavatw 
Mpos TéexVwY aTrnUpA* 
Geod Beod wy xédevop erreatpady 

4 4 b f \ 
pavroavuvoy, te wy Apyoev tropevBeis 
"Ayapeuvouos KéXwp 
3 Uf > \ 4 \ 4 
adutav émiBas Ktdvev watpos hovevs: 
2 “ a a A , 
® Saipov, ® DoiBe, was meiPopat ; 


Twoddal & av “EXXdvwv ayopous oTovayas 
} 4 4 ” >] 
pérrrovto Svardavwy Texéwv. Groxot 8 
é£éNevtrov olKous 
mpos aAXov evvadtop’. ovxl gol pova 
, b / b) / a 
dvadpoves errétrecov, ov pidotot, AVTrAL* 
vooov ‘EXXads érXa, vecov 
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ANDROMACHE 


Whom your.own hands had fashioned, dishonoured to 
lie 
In wretchedness, wretchedness—her that was Troy ? 
(Ant. 1) 
And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses 
Unnumbered, in races of blood which contended, 
Whose lords for no wreaths ran their terrible courses, 
Where the princes of Ilium to Hades descended, 
Where upstreameth no more with the altar-flames 
blended 
The odour of incense to dream through the sky 
Round the feet of Immortals—from her that was Troy ! 


(Str. 2) 


And Atreides hath passed ; for onhimlightedslaughter . 


At the hands of a wife : and with murder she bought 
her : 

Death, at the hands of her child to receive it : 
For a God’s, O a God’s hest levin-wise glared 
Bodings of death on her, doomings declared 
In the hour Agamemnon’s son forth fared 
To his temple from Argos; then thundered it o’er him; 
And he slew her, he murdered the mother that bore 


him ! 
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it ? 
(Ant. 2) 
And wherever the Hellenes were gathered was 
mourning 


Of wives for their lost ones, the sons unreturning, 
And of brides from their bowers of espousal 
departing 
To another lord’s couch :—O, not only on thee 
Down swooping fell anguish of misery, 
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must be 
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$:€Ba 5é Ppvyav wpos evxaptrovs yvas 
\ Ul \ a / 
oKNTTOS oTaXadcowY Tov” Atba hovor. 
TIHAET 
DOwrides yuvaixes, taropobvvti pot 
4 b >] 4 \ b A 4 
onpnvat’ noouny yap ov cad Aoryov 
e 4 % > Le) f 4 
as dapat’ éxdtrovaa MevéXew xopyn 
1050 dpovdn tad” ixw 8 éxpabeiy orrovdny Eyov 
> a 9 3 A “ \ b] J lé 
et TavT adnOn ToV yap éxdnpowr dirov 
Sei Tovs Kat’ olxoy dvras éxrroveiv TUXAS. 
XOPOZ 
IInred, cadas jeovaas: ot8 uot Kadov 
KpuTrrew év olomep ovoa TUyXavw Kakois. 
Bacineva yap Tavs oiyeras duyas Sour. 


MIHAEY 
/ f a / / 
tivos PoBov Tuxovca ; Statrépatvé pot. 
XOPOX 
4 4 \ , bY 4 
Toow Tpéwovea, un Sopwov wy éxBdarn. 
NHAEY 
pav avi mados Oavacipwv Bovrevparon ; 
XOPOZ 
\ 
val, Kal yuvatkos aiypararibos PoBy. 
MIHAEY 
1060 ° ovv tatpi & olKxous 7) Tivos NelTre péra ; 
XOPOZ 
4 / a > »# 
’"Ayapéuvovos wv trais BéEBnk’ adywv yOovos. 
TIHAEY 
Totav Trepaivwv édrid ; 7h ynua OérXov ; 
XOPO 


Kal Gov ye Traldds TaLdi TopavveY UWopoD. 
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Bowed ‘neath the plague, neath the plague; and on- 
sweeping | (dripping, 
Like a cloud whence the death-rain of Hades was 
Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fair harvest- 
fields darting. Se Ge tcont 
CO ee 
Enter pELEus, attended. ME Gs oily te es 
PELEUS 7 
Women.of Phthia, unto that I ask 
Make answer, for a rumour have [ heard 
That Menelaus’ child hath left these halls 
And fled away. In haste I come to learn _ 1050 
If this be sooth; for we which bide at home 
Should bear the burdens of our absent friends. 
CHORUS 
Peleus, truth hast thou heard: ’twere for my shame 
To hide the ills wherein my lot is cast. | 
O yea, the queen is gone—fled from these halls. 


PELEUS 

‘With what fear stricken ? Tell me all the tale. 
CHORUS 

Dreading her lord, lest forth the home he cast her. 
PELEUS 

For that her murder-plot against his son? 
CHORUS 

Yea: of the captive dame adread withal. 
PELEUS 

Forth with her father went she, or with whom? 1060 
CHORUS 

Agamemnon’s son hath led her from the land. 

_ PELEUS oO 

Yea ?—furthering what hope ? Would, he. wed.her-? 

CHORUS 


Yea.:..and. for.thy son’s son he plotteth-death. 
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MHAETS 
\ \ A > 9 \ 4 
KpuTTOS KaTaoTas H KaT Oup EMov payn; 
XOPOZ 
A a 4 A 
ayvois év tepois Aokiov Aeddav péra. 
MHAETS 


# 7Q9> OM 4 > 4 4 
oipor* TOO dn Sevvov. ovy Gcoy TaXosS 
yopnoerat tis LvOcenv mpos éoriav 

b) 79 A > aA / li 
kal TavOa® dvra Tots exer NEEEL hirows 
mpi maid’ “Ayidréws caTOaveiv éyOpav bro; 
AITEAOS 
@[LOl [LOl ° 

v4 e / > a 34 4 
olas oO TAN POV aYyyeXoV NKO TUXAS 
ao T5.@ yepate,, Kal dirovos Seamdtov. 


TIHAETS 
a , \ 4 a 
aiai* mpopavtis Oupos ws TL pod SoKa. 
AITEAO2 


ovy éott cot Trais Tratdos, ws udOns, yépov 
IInred + tordcde hacydvev wrAnyas exer 
Acrdav tr avdpav cal Muxnvaiov Eévov. 

XOPOS 
9? 4 4 . 2 7 4 \ 4 
a a, ti Spdoes;.@ yeparé 5, wn Teas * 
Grape cavTov. ~ : 

TIHAET 

> 4 > 9 > / 
ovdeY Ei’ * ATTWAGLNDV. 

dpovdn pev avd, dpovda 8 apOpa pov Kato. 

ATTEAOS 
¥ b \ A } > A 
akovaoy, et Kal cois dirous auvvabety 
xpn tes, TO TpayGev, cov KatopOeaas Séuas. 

MIHAET 
@ poipa, ynpws eayaTos pos Tépwaci 
cia pe Tov dvaTnvoy apgiBao’ Evers. 


ANDROMACHE 


PELEUS 
Lying in wait, or face to face in fight? 


CHORUS 
With Delphians, in Loxias’ holy place. 

PELEUS 
Ah me! grim peril this! Away with speed 
Let one depart unto the Pythian hearth, 
And to our friends there tell the deeds here done, 
Or ever Achilles’ son be slain of foes. 
Enter MESSENGER. 

MESSENGER 

. Woe’s me, woe’s me ! 
-" Bearing what tidings of mischance to thee, 
.: Ancient,and all that love my lord, I come! 


PELEUS 
O my prophetic soul, what ill it bodes ! 


MESSENGER 
Thy.son’s son, ancient Peleus, is na more, . 
Such dagger-thrusts hath he received of men 
Of Delphi, and that stranger of Mycenae. 


CHORUS 
Ah, what wilt doSO ancient —fall not thou! 
Uplift thee ! f 

PELEUS 


I am naught: it is my death. 
Faileth my voice, my limbs beneath me fail. 


MESSENGER 
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends. 
Upraise thy body, hear what deed was done. 


PELEUS 
O Fate, how hast thou compassed me about, 
The hapless, upon eld’s extremest verge ! 
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How perished he, my one son’s only son? 
Tell : though it blast mine ears, fain would I hear. 


MESSENGER 
When unto Phoebus’ world-famed land we came, 
Three radiant courses of the sun we gave 
To gazing, and with beauty filled our eyes. 
This bred mistrust: the folk in the God’s close 
That dwelt, drew into knots and muttering rings, 
While Agamemnon’s son passed through the town, 1090 
And whispered deadly hints in each man’s ear :— 
“See ye yon man who prowls the God’s shrines 
through, 
Shrines full of gold, the nations’ treasuries, 
Who on the selfsame mission comes again 
As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine ?”’ 
Therefrom ill rumour surged the city through : 
_ Their magistrates the halls of council thronged ; 
And the God's treasure-warders, of their part, 
Set guards along the temple colonnades. 
But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100 
The nurslings of the glades Parnassian, 
And went and stood beside the holy hearths 
With public-hosts and Pythian oracle-seers. 
And one spake thus: “ Prince, what request for thee 
Shall we make to the God? For what com’st 
thou?” 
© To Phoebus,” said he, “ would I make amends i ee 
For my past sin: for-1. required_of him wea a 
Qnce. satisfaction for my father’s bleed.” 
‘Then was Orestes’ slander proved of might 
In the hoarse murmur from the throng, -“-FHe-lies! 1110 
He_hath come. for-feleny.!’’ On he passed, within 
The temple-fence, before the oracle 
To pray, and was in act to sacrifice :— 
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Then rose with swords from ambush screened by bays 

A troop against him: Clytemnestra’s son 

Was of them, weaver of this treason-web. 

Full in view standing, still to the God he prayed,— 

When lo, with swords keen-whetted unawares 

They stab Achilles’ son, a man unarmed ! 

Back drew he, stricken, yet not mortally ; 1120 

He drew his sword, and, snatching helm and shield 

Upon a column’s nails uphung, he stood 

On the altar-steps, a warrior grim to see ; 

And cried to Delphi's sons, and this he asked : 

« Why would ye slay me, who on holy mission 

Have come ?—on what charge am I doomed to die?” 

But of the multitude that surged around 

None answered word, but ever their hands hurled 
stones. 


Then, by that hail-storm battered from all sides, 

With shield outstretched he warded him theretrom, 1130 

To this, to that side turning still the targe ; 

But naught availed, for in one storm the darts, 

The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched, 

And slaughter-knives, came hurtling to his feet. 

Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son 

From darts swift-swerving! Now they hemmed him 
round 

On all sides, giving him no breathing space. 

Then from the altar’s hearth of sacrifice 

Leaping with that leap which the Trojans knew, 

He dashed upon them. They, like doves that spy 1140 

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight. 

Many in mingled turmoil fell, by wounds, 

Or trampled of others in strait corridors. 

Unhallowed clamour broke the temple hush, _ 

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm, 
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My lord stood flashing in his gleaming arms, 
Till from the inmost shrine there pealed a voice 
Awful and thrilling, kindling that array 
And battleward turning. Then Achilles’ son [side 
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150 
By a man of Delphi, one that laid him low 
With helpers many: but, when he was down, 
Who did not thrust the steel, or cast the stone, 
Hurling and battering? All his form was marred, 
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds. 
Then him, beside the altar lying dead, 
They cast forth from the incense-breathing shrine. 
But with all speed our hands uplifted him, 
And to thee bear him, to lament with wail 
And weeping, ancient, and to ensepulchre. - 1160 
Fhus he that giveth oracles to the world, i oe 
He. that isjudge to all men of the right, , 
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,— 
Yea, hath. remembered, like some evil man, 
An old, old feud! How then shall he be wise? 
Enter bearers mith corpse of NEOPTOLEMUS. 
CHORUS 
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier, 
From the Delphian land to his home draweth near! 
Alas for the strong death-quelled! Alas for thee, 
stricken with eld! 
Not as thou wouldest, Achilles’ scion 1170 
To his home dost thou welcome, the whelpof the lion. 
In oneness of weird, in affliction drear, 
Art thou linked with the dead lying here. 
PELEUS 
Woe for the sight breaking on me, (Str. 1) 
That mine hands usher in at my door! 
Ah me, ’tis my death! ah me, 
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Oh city of Thessaly, 
No child have I,—this hath undone me,— 
Neither seed in mine halls any more. 
Woe for me !—whitherward turning 
Shall mine eyes see the gladness of yore ? 
O lips, cheek, and hands of my yearning ! 
O had a God but o’erthrown thee 
"Neath Ilium on Simois’ shore! 
CHORUS 
Yea, he had_falJen with honour, had he died 
Thus, ancient; and thy lot were happier so. 
; PELEUS 
Woe’s me for the deadly alliance (Ant. 1) 
That hath blasted my city, mine home ! 
Ah my son, that the curse-haunted line 
Of thy bride,—unto me, unto mine 
Evil-boding,—had trapped not my scion’s 
Dear limbs in the toils of the tomb, 
In the net of Hermione’s flinging ! 
O that lightning had first dealt her doom! 
And alas that the arrow, death-bringing 
To thy sire, stirred a man, for defiance 
Of a God, against Phoebus to come! 


CHORUS 
With a wail ringing up to the sky (Str. 2) 
In the measures of Hades’ abider will I 
Uplift for my lord stricken low lamentation’s outcry. 
PELEUS 
(Ant. 2) 
With a wail to the heavens upborne 
I take up the strain, ah me, and I mourn 
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn. 
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CHORUS 

| (Str. 3) 

"Tis God’s doom: thine affliction God hath wrought. 
PELEUS 


" Omy beloved one, lone in his halls hast thou left, 
7 An £ld, old a of his children bereft. 


f# CHORUS 
| | (Str. 4) 
Before thy sons shouldst thou have died, have died ! 
PELEUS 
EAT shall I not rend mine hair? 
And shall I from smiting spare | 1210 
Mine head, from the ruining hand 770 city, see 
How lhoebus of children twain hath despoiléd me ! 
CHORUS 
(Str. 5) 


Ill-starred, who hast seen and suffered evil’s stress, 
What life through the rest of thy days shalt thou 


have? 
PELEUS 
Childless, forlorn, my woes are limitless : (Ant. 5) 
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave. 
: CHORUS 
(Ant. 3) 
Gods crowned with joy thy spousals all for naught. 
PELEUS 
Fleeted and vanished and fallen my glories are, 
Far from my boasts high-soaring, O far ! 1220 
CHORUS 


Lone in the lonely halls must thou abide. (Ant. 4) 
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PELEUS 
No city is mine—none now ! 
Down, sceptre, in dust lie thou ! 
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall 
Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I 
fall. 
CHORUS 
What ho! what ho! 
What stir in the air, what fragrance divine? 
Look yonder !—O mark it, companions mine ! 
Some God through the stainless sky doth speed ; 
And the car swings low 
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230 
THETIs descends to the stage. 
THETIS 
for mine espousals’ sake of old 
To thee, I Thetis come from Nereus’ halls. 
And, first, I counsel thee, repine not thou 
Overmuch for the woes that compass thee. 
I too, who ought to have borne no child of sorrow, 
Lost him I bare to thee, my fleetfoot son, 
Achilles, who in Hellas had no peer. 
Now hearken while I tell my coming’s cause : 
Thow-to‘the Pythian-temple journey,;-there 
Bury thou this thy dead, Achilles’ seed, 1240 
Delphi's reproach, that his tomb may proclaim 
His death, his murder, by Orestes’ hand. 
And that -war-captive dame,-Andromeche, 
In the Molossian land must find a home 
In lawful wedlock joined to, Helenus, 
With that child, who alone is left alive 
Of Aeacus’ line. And kings Molossian 
From him one after other long shall reign 
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line 

And mine is destined to be brought to naught : 1250 
No, neither Troy; the Gods yet hold her dear, 

Albeit by Pallas’ eager hate she fell. | 

hee too—so learn what grace comes of my coucii ; 

A Goddess I, whose father was a God— 

Will I deliver from all mortal ills, 

And set thee above decay and death srt L200, 

Henceforth in Nereus’ palace thou with me, 

As God with Goddess, shalt for ever dwell. 

Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou 

Behold Achilles, thy beloved son 1260 
And mine, abiding in his island home 

On the White Strand, within the Euxine Sea. 

Now fare thou to the Delphians’ God-built burg 

Bearing this corpse, and hide it in the ground ; 

Then seek the deep cave neath the ancient rock 

Sepias ; abide there: tarry till I rise 

With fifty chanting Nereids from the sea, 

To lead thee thence ; for all the doom of fate 

Must thou accomplish : Zeus’s will is this. 

Refrain thou then from grieving for the dead : 1270 
For unto all men is this lot ordained 

Of heaven: from all the debt of death is due. 


PELEUS 
O couch-mate mine, O high-born Majesty, 
Offspring of Nereus, hail thou! Worthy thee, 
Worthy thy children, are the things thou dost. 
Goddess, at thy command my grief shall cease. 
Him will I bury, and go to Pelion’s glens, 
Where in mine arms I clasped thy loveliest form. 

[ Hawt THETIS. 


Now, shall not whoso is prudent choose his wife, 
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And for his children mates, of noble strain, 
And nurse no longing for an evil bride, 

Not though she bring his house a regal dower? 
So should men ne’er receive ill of the Gods. 


CHORUS 
O the works of the Gods—in manifold forms they 
reveal them : 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring. 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them. 
So fell this marvellous thing. 
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INTRODUCTION 
' 
Tue Satyric Drama, of which the Cyclops tpthensgitary 


ex t, 1s especially interesting as bemg a 
survival in literature. The Greek drama originally, as 
being designed for representation at the great annual 
festival of Dionysus or Bacchus, had for its subject 
some incident in the adventures of that god or his fol- 
lowers. When, early in the fifth century B.c., tt became 
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of 
tragedies at the Greater Dionysia, it was required that to 
these should be added a fourth play, founded on the 
ancient theme, as a concession to the popular feeling 
connected nith the Wine-god’s festival, and as a recogni- 
tion of his presence. As the chorus in such plays was 
invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of 
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In 
these, incidents in the legends of gods and heroes were 
treated mith an approach to burlesque, the high se of 
tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary 
contained many words which were beneath the dignity of 
the serious drama, the dances were mild, and not always 
decent, the versification was more irregular, broad and 
wanton jests were not only admitted, but perhaps even 
prescribed : in short, the unrestrained licence’ of the 
original Dionysia found here tts literary expression. 

The subject of the Cyclops ts taken from that adven- 
ture of Odysseus which is related nith Epic dignity by 
Homer in the Odyssey, Bk. IX. The divergences, 
rendered inevitable by the special character of the 
Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed 
nith certainty that this play was really based on Homer. 


TA TOY APAMATOS TPOSOTA 


2EIAHNOS 
XOPOS ZATTPQN 
OATZZETS 

KT KAQY 


DRAMATIS PERSONAE 


SILenvs, an old attendant of Bacchus, 
Opyssgus, king of Ithaca. 

CyYcLops, a one-eyed giant. 

CHORUS, consisting of Satyrs. 

Men of Odysseus’ crew. 


Scene: At the entrance to a great cave at the foot of 
Mount Etna. 
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SEIAHNOZ 


70 Bpdwe, dua oé puptous exo TOVOUS 
yov KOT év iBn TOUMOV evodéver déuase 
7 POT OV per, qvir éupaviys "Hpas dro 
ge a opeias ex ALTO @Xov Tpogous: 
éreO” OT’ appl ynyevt paxny Sopos 
evdéEcos oO Tool TApacTLarns ryeryas 
"Eyxédadov itéay eds péony deve Sopt 
éxrewva—pep idw, TOUT iO@y dvap Aéyoo j 
ov pa Ar, émel Kat oxdr Geka Baxyio. 
Kal vov éxeivav peiSov’ éEavtTX@ Tovov. 
eel yep’ “Hoa oot yévos Tuponuicor 
AnoTev émrapoer, @S odnBeins paxpay, 
éry@ Tru 6pevos ov TEKVOLTL vaveTora 
oéBev Kata Cntnow. év mpvpvy & axpa 
avTos Aa Bow nbOvvov apephpes Sopu, 
matoes T épet ois TPEVOL, yraveny ana 
poBio.at NeuKaivovTes, ECHTOUY oO, avas. 
non oe Manéas ™ANoiov TETALUKOTAS 
aTrNMATNS avewos éumvevoas dopt 
éfeBanrev 7 npas THO és Altvaiay trétpay, 
iy ot povésrres frovtiou maides Oeob 
Kikens oixova avtp épnu avdpoxTovor. 
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Enter from the cave siLeNus, dragging after him a rusty 
tron rake. 


SILENUS 

O Bacchus !—oh the back-aches that I got 
In your cause, when my youthful blood was hot: 
First, when, with addled brains through Hera’s 

curses, 
You bolted from the Mountain-maids, your nurses ; 
Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field, 
I was your right-hand man, and through the shield 
Of Giant Whatshisname I neatly put 
A yard of spear—what, dreamed all this? Tut, tut! 
Did Bacchus dream I showed the monster’s spoils 
To him? Ah, that was play beside these toils ! 
For, O my Bacchus, Hera set on you 
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew, 
To take you on a very distant trip. 
I heard of it, and promptly manned a ship 
With my wild boys, and sailed upon the quest. 
I took the helm, and—vwell, I did my best ; 
And the boys rowed—at least, made shift to fling 
Some foam about; and so we sought our king. 
But, just as on our quarter Malea lay, 
An east wind blew, and cast our ship away 
Upon this rocky shore by Etna’s roots, 
Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits), 
<One-eyed; cave-kennelled, man-devouring brutes. 
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, en 4 9 \ 2 / 
TovTwy évos AnPOevtes ecpev ev Sopots 
SovAou Karovar S avrov 5 AaTpevopev 
Tlorvgnpov. avti 8 eviwv Baxyevpdtov 
Toipvas KuxrXwrros avociou troipaivopev. 
TALES LEV OVY LoL KALTUWY ev éaYaTOLS 
vémouat pra véa véot TepuKotes, 
éyo 5€ TANpOdY TiaTpa Kal caipey oTéyas 
pévov TéTaypwat Tdode, TO Te SUTcEREL 
Kix«rore Seittvav avociwv diaKovos. 
kal vov, Ta TpocTaXOévT , avaryKaiws éyet 

, lal n ? / 
caipe aidnpa THE pp apTrayn Sopovs, 

e 4 > 9» , 4 a > > \ 
@s Tov T atrovta deototny Kixcrorn’ éuov 
A ” ol VA b] ? , 
Kkadapotow avtpows pra 7 eicdexa@pcOa. 
707 S€ Taidas Tpoovépsovtas Eicopa 
/ A A / , 
Toimvas. TL TAUTA; MOV KPOTOS TLKLVLO@Y 
A a wv , 
Golos vpiv viv Te xOTE Baxyio 
4 / b , 4 
Kwpows cuvactivovtes ANOaias ddpous 
a >? 3 a / Us 
mpoont aovais BapBitwv cavrovpevot ; 


XOPOS 
A , , 
7G WoL yevvarwy TATEpwD TTP. 
/ 2 4 
yevvatwv T €x TOKdOMD, 
a , 4 4 
TA O17} OL VIOEL OKOTENOUS ; 
> AQ) ¢ , ” 
ov TAO UTNVvELos apa 
\ \ / 
kat Tromnpa Borava, 
a > A 
duvaév 0 bdwp ToTapav 
? 4 a } v 
€V TLOTPAls KELTAL TEXAS ap- 
” 
Tpwv; ov car Brayxal Texéwp ; 


: CYCLOPS 
One of them caught us, so that we became 
Slaves in his den ; and this slave-driver’s name 
Is Polyphemus. No more Bacchanal song 
And dance for us! We've got to herd a throng 
Of this ungodly villain’s goats and sheep: 
Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep— 
My tender ones—are tending flocks for him! 
And I’m a prisoner here, must fill to the brim 
His sheep-troughs : I must sweep this stinking den 
For godless Goggle-eye, must turn cook then, 
And serve his curséd dinners up—fried men ! 
Now with this clumsiest of iron rakes (hicks tt.) 
I must needs clear up all the mess he makes, 
To welcome home my lord, old Saucer-eye, 
And his sheep with him, into a clean—sty. 
Ah, here my boys come, driving home the bleating 
Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating 
Of dancing feet? It’s like old times, when round 
Althaea’s house, with Bacchus, to the sound 
Of song and harp, your toes scarce touched the 
ground. 
Enter cnorus, driving goats and sheep. 
A SATYR (to a he-goat) 

O come along, Sir Billy! If your father was a king, 
And your mother queen of Nannies, still you needn't 
go and spring . 
Over cliff and crag up yonder: it’s good enough for 

ou 
Down here, where winds are sleeping, and where 
green as ever grew 
Is the grass that waits the cropping ; 
And the rippling water, slopping 
Out of all the troughs full-brimming by the cave, is 
full in view; 
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, \ 4? b 4 > a oe 
wuTta, ov TaO Ov, KOU TdbE VEpEl, 


* * «duty Spocepar ; 

> f/f es , 4 

@n, piipw TéTpov TaXa Govu' 

ivay ® iTmay @ Kepacta, 
/ 

pnroBotTa oTaciwpov 

Kvxrwrtros aypoBara. 


oTapyavTas pacToUs Y¥dNacoy 
dé£at Onraior oropas, 

As Neizrets apvav Oardpors. 
qoQovct o apepoKotTot 
Braxal opixpav texéwv. 

eis avAdy ToT aydiBarels 
momnpovs AEiTTOVeA VvoLoOUs, 
Aitvatwv elow oKxoTréXwv ; 3 

ov Tda6e Bpopuos, ob tade yopol 
Baxyas te Ovpcodpdpo., 

ov TULTIaVOY aGdahayLoL, 

ovUK olvou XYAwpal aTayoves 
Kpnvats Tap vdpoxXvTots, 

ov duvevpata” Nuyda. 


” v 2QN 

laxyov iaxxyov @dav 

pérTrw Tpos Tav “Adpoditar, 
av Onpevwv TweTopav 


2 
avT. 


1 After v. 62 Kirchoff, followed by Murray, repeats 
vv. 49-54. 


2 Nauck: for MSS. 038 évvioca and ov vicoa. 


od’ év Nuog peta Nuupav.... méeATo. 
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And your little kids are pleading 


*“ Come you down! ’”’—and never heeding 
Fr rom the steep you still are hanging, all bedraggled 
with the dew. [rascal! Shoo! 


Here goes a stone to stir you! Shoo, you wilful 
Come you down, and come this minute, you nasty 
hornéd thing ! {underling ? 
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant’s 
ANOTHER SATYR (to @ she-goat) 
Come, my pretty, to the milking; then away you 
skip, to meet 
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ; 
For you left them at the dawning, on the rushes 
where they lay, [the day. 
And they sorely need refreshment, after sleeping all 
Don’t you see your little sweeting? 
Can't you hear his hungry bleating ? 
O leave the grassy pasture, to the folding come away ! 
Enter here, your cave is ready 
Under Etna, clean and shady :— 
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array! 
There’s no clashing of the cymbals, no dances reel 
and sway, [sweet, 
Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey- 
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain- 
maidens’ feet. 
CHORUS OF ALL THE SATYRS 
O Aphrodite ! and O the mighty 
Spell of the chant that thrilled the air, 
When to its cadence I chased the maidens, 
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Baxyats ovv NevKoTrocw. 
& diros, & hire Baxxete,Arol oloToNav 
, 7 f 


is 4 sag 
EavOav VauTav cetets 3.” 


* 
a 
~~ 


> A », ¢ \ , 
éya 8° 0 gos TpoTONOS 
Onteva Kixror 
A 7 z A 3 , 
T@ MOvocEepKTgs SodAOS adaivov 
\ La J / 
ouv 740€ Tpdryou VAaiva pedéeg 
cas Ywpts pirias. 
XEIAHNOS 

, b @ Va > ” >] b] a 
ouynoat, @ Téxy, avtpa 8 ets TeTpNpEpH 
moipvas aOpotca TpoaTaXous KEAEVTATE. 

XOPOS 
a 3 > \ 67 4 / \ ” 
YwpelT> atap O7 Tiva, TaTEP, OTOVONY ExXELS ; 
XEIAHNOS 

op@ mpos axtais vads “EXAdbos5 cKxados 
KOTNS T avAaKTAS GUY OTPATNAATH TLL 

, > 4Q2 b] \ b b , 
oTELYoVTAS ELS TOO aVTpoY, audl & avyéot 
TevXn hépovtas Keva, Bopas Kexpnpévor, 

4 > @ 4 =p J , 
kpwaodors @ vdpnrovs. @ Taraitwpos Eévo.. 
tives TOT elaiv; ovK taac. deoToTHy 
TlorAvdnpov olds éotiv, a€evov oréynv 
THvO éuBeBates Kal Kuxroriav yvabov 
THv avopoBpara dvaTtvyas adiypévor. 
> bs 4 , >was 3 4 
aNN Hhovyxol yiyveds, iv’ éxTrvdapcda 

U 4 \ > a / 
Todev Taperot YuxeXov Aitvaiov madryov. 
OATZZET= 
, , 7A A 4 / 
Eévor, 6pacait’ dv vapa Tordpuov Tobey 
Siapns aos NaBotper, el Te Tus Oére 
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The Bacchanal girls, and the feet snow-fair ! 
Q Bacchus,; “Pnly-beloved, all lonely 
Now, youare wandering where, ah where, 
Of me unbeholdengtossing the golden 
Nectar-breathing cloud of your hair: 7 
And I, your vassal, a slave in the castle- 
Dungeon ofone- -eyed Giant Despair, 
A slave sheep-drover, with naught to cover 
My limbs but a foul goat’s skin worn bare, 80 
I wander, breaking my heart with aching 
For my lost love far from the voice of my praycr. 
SILENUS 
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock 
In haste beneath the cavern’s roof of rock. 
CHORUS 
Look sharp there! Where’s the hurry, father, now? 
SILENUS 
Down on the beach I spy a Greek ship’s prow ; 
I see the kings o’ the oar—their captain’s there— 
Come tramping towards this cave. Aha, they bear 
Slung round their necks some baskets. Come to beg 
For food, of course—and water; there’s the keg. 
O you poor wretches! Who on earth are these? 
Little they dream what hospitalities 90 
Are by the master of this house bestowed, 
Who tread this strangely hospitable road 
Up to the doors of—Goggle-eyes’s jaw, 
For right warm welcome to his cannibal maw! 
Now we shall learn—if you will just keep still— 
Whence come these to Sicilian Etna’s hill. 
Enter opysseus and cren. 
ODYSSEUS 
Friends, can you tell us whereabouts to find 
Some running water? If you'd be so kind, 
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Bopay odfjaat vavTinots KEXPNMEvOLS ; 

Tb XpTwa. 5 Bpopiou TOAD eouy HEV ela Barely. 
aT upov pos avTpous TOvo GpAov elo ope. 

VaipEey Mpoceima TPATA TOV yEpaiTaTov. 


SEIAHNOS 
~ 9 @ , 93 icf 9 9 - a , 
xaip’, o Eév’, daotis 8 el hodoov Tatpav te anv. 
OATSZETS 
"laxos ‘Oducceds, ys KeparrAnvor avaé. 
SEIAHNOS 
J 
01d’ dvdpa, xporarov Spud, Sravpov ryévos. 
OATSSETS 
9 nA 2 , b lA N v4 
EKELVOS OUTOS Ete’ NOLSOpEL SE [L7. 
SEIAHNOS 
“ , , a 7) 
modev YwKeriav THvde VavoTOAGY Tapet ; 
OATZZETS 
4 A 
é& “Ihiouv ye camo Tpaixay Tovar. 
SEIAHNOS 
A \ b wv , v 
Teas; TopO Lov ovK nonoIa TaTpw@as KOovos; 
OATSSETS 
A , 
avépwv Overrat Sedp0 pw Hptracay Bia. 
SEIAHNOS 
A Q 9 \ 4 > 9 A 3 4 
matTat: tov avtov daipov’ éEavtrels époi. 
OATSSETS 
A >] 
7) Kal ov Sedpo pds Biav amectanns; 
SEIAHNOS 
¢€ A 
AnoTas St@Kwv, of Bpopwov avnpracay. 
OATSSETS 
, >a 4 , \ , ? ? 
tis & nde Y@pa, Kal Tives vaLovoL WIV; 
SEIAHNOS 


Airvaios SxOo05 Yuxerias bréptatos. 
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Moreover, as to sell us hungry tars 

Something to eat—but what, what? O my stars! 

Is this the City of Bacchus that we’ve found ? 

Here’s quite a crowd of Satyrs standing round 100 
A cave! A fatherly old party, too, 

A patriarch quite—good morning, Sir, to you! 


SILENUS 

Good morning. What’s your name and whence d’you 

come? 

ODYSSEUS 

Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home. 
SILENUS 

Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever! 
ODYSSEUS 

That’s me. You needn’t call hard names, however. 
SILENUS 

And whence do you come to Sicily, may I ask? 
ODYSSEUS 

From taking Troy—tough job, a ten years’ task. 
SILENUS 

What, didn’t you know the way back to your door ? 
ODYSSEUS 

A hurricane caught us, cast us on this shore 110 
SILENUS 

Heavens! You and I are in one boat together ! 
ODYSSEUS 

What? you too driven here by stress of weather ? 

} SILENUS 

Pirates had kidnapped Bacchus: we gave chase. 
ODYSSEUS 

H’m—what’s the land called? Who live in this place ? 
SILENUS 


That’s Etna—highest point of Sicily. 
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OATZZETS 
/ \ A? \ / 4 : 
teiyn S€ TOU ott Kal TOAEWS TUPYoLATA; 
2EIAHNOZ 
fal a? 
ovx elo” épnuot tTeaves avOpwrrar, Eéve. 
OATEZET 
/ 4 a A a / 
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SEIAHNOZ 
b] a 
KvxArwrres, avtp oixovvtes, ov oréyas Soper. 
OATZZET=S 
, 4 
tivos KAvovTES; 7) SedOnpwevtTaL KpaTos; 
ZEIAHNOZ 
vopabes’ axover 5 ovdey ovdeis ovdevds. 
OATEZETZ 
4 9 a A a / U4 
omeipovat 8 —h T@ Faor;—Anuntpos oraxuy; 
SEIAHNOZ 
yaXaxtt Kai Tupotot Kal undrwv Bopa. 
OATEZETS 
/ a 9 
Bpopiou bé rap’ Exovow, aputrédov pods; 
SEIAHNOZ 
4 \ ” bd a / 
qKtoTa* Tovyap ayYopov olKover yOova. 
OATZZET 
Ww 
dirokevor 5é yoovou trepi Eévous; 
2EIAHNOZ 
4 VA / \ 4 a 
yAucvratd pact Ta Kpéa Tovs Eévous hopeiv. 
OATEZETS 
J 4 a 4 > “4 
ti dns; Bopa yatpovow avOpwroxtove’ 
SEIAHNOZ 
ovdels porwy Sedp’ GaTLs OV KaTETHayn. 
OATIZETS 


avtos 6€ Kixroy tov’ oti; 7 Sdpov éoo; 
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ODYSSEUS 
But—where’s the city? Never a tower I see. 
SILENUS 
There’s none, nor any men—waste hills and lonely. 
ODYSSEUS 
What, no inhabitants ?—the wild beasts only? 
SILENUS 
Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats. 
ODYSSEUS 
Who is their king ?—or are they democrats ? 
SILENUS : 
Shepherds—and not for nobody they don’t care. 120 
ODYSSEUS 
Do they sow corn ?—or what’s their daily fare ? 
SILENUS 
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop. 
ODYSSEUS 


Do they grow vines, make wine? (sees Stlenus’ 
expression.) What, never a drop? 
SILENUS (with bitter emphasis) 
Not—one—least—drop! No songs or dances here! 


ODYSSEUS 

Hospitable ? Do strangers get good cheer ? 
SILENUS 

Their special dainty is—the flesh of strangers ! 
ODYSSEUS 

What, what ?—they’re cannibals, these desert- 

rangers ? 

SILENUS 

So far, they’ve butchered every man who's come. 
ODYSSEUS 

And where’s this Cyclops ?>—don’t say he’s at home ! 
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SEIAHNOZ 
A \ oY a bf 4 s 
ghpovdos mpos Aitvnv, Onpas ixvedwov Kvoiv. 
OATSSET= 
% 9 = A a e > 4 / 
otic?’ ovv © Spaaov, ws atraipwpev yOovos; 
SEIAHNOX 
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OATEZETS 
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Gdnaov npiv aitov, ov otravilopev. 
XEIAHNOZ 
b) ¥ Lf be J v \ / 
OUK ECTLY, WOTTEP ELTTOV, ANNO THY KpEas. 
OATSZETE 
A , 
GXN dv ALpov Kal Tobe aXETHpLOV. 
XEIAHNOZ 
N \ b] , ” \ N 4 
Kal TUpos OTLas é€oTte Kal Boos yaXa. 
OATZZETS 
9 VA a \ b J , 
exhépete’ Pas yap EuTOANLAGLY TpETEL. 
SEIAHNOZ 
\ > 9 4 J VA N , 
avd avtTidoces, ELTE Ol, KpVToV TOCOV; 
OATZZETS 
ov Ypucor, adra Tapa Atovicou dépw. 
ZEIAHNOS 
® hirtaT eitwv, ob otravilopev TadaL. 
OATZZETZ 
\ 4 a 9 + A a 
cal pnv Mdpov po Tap’ Edwxe, Tais Geov. 
SEIAHNOS 
Ov €E€Opeira talcd éyw mor ayKdadaus; 
OATZZETS 
e / a e / 4 
0 Baxyiov trais, os cadhéotepov pans. 
SEIAHNOZ 


Pd cA 4 > A , / 
év céApacl vews EoTLV, nN PEpErs OU VV; 
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SILENUS | 
No, gone to Etna with his hounds to-day. 130 


| ODYSSEUS 

Do something for us: then we'll get away. 
SILENUS 

What is it ? (wnctuously) Id do anything for you. 


ODYSSEUS 
Sell us some food. They’re famished, are my crew. 


7 3 SILENUS 
There’s nothing, as I said, save only meat. 
ODYSSEUS 
Tough mutton ?—h’m: well, starving men must eat. 
SILENUS 
Cream-cheeses too, and milk—a very sea. 
| ODYSSEUS 
Let’s see ’em first—no pig-in-a-poke for me ! 
SILENUS 
You show your money—pay before you dine ! 
ODYSSEUS 
Better than money: what I’ve got here—wine ! 
SILENUS 
Wine? Blesséd word—last tasted long agone ! 140 
ODYSSEUS" 
"Twas Maron gave it me, your Wine- -god’s son. 
SILENUS 


Dear boy thee arms have nursed you, and here | 
find you ! 
ODYSSEUS 
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, a you. 
_ SILENUS 
Got the wine with you ?—xnot in yon ship’ s hold? 
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ODYSSEUS 
Old man, it’s in this very skin—behold ! 


[Shows corner of skin. 


SILENUS 
That !—-why there’s not a toothful in’t, I swear ' 
ODYSSEUS 
There’s twice as much as you can hold in there. 
[Shows whole skin. 
SILENUS 
Oh—h ! what a fountain of delight! O sweet! 
ODYSSEUS 
Have a small taste? No water in it—neat. 
SILENUS 
Right ! “ Wet a bargain with a glass,’ you know. 
ODYSSEUS 
Here then :—his skinship’s got his boat in tow. 
[Shows cup hanging from nine-skin. 
SILENUS 
Quick! Trot him out: revive my memory. 
I’ve clean forgot the taste of it. 
ODYSSEUS (pouring) 
There—see ? 


SILENUS 

Oh—oh! Isay! What a bouquet !—divine! 
ODYSSEUS 

Bouquet ?—d’ye see one? 
SILENUS 


No; this nose of mine, 
By Jove, can answer for it right enough. 
ODYSSEUS 
Try if it’s worth your praise—just taste the stuff. 
SILENUS (drinks) 
Oh! oh! I must dance! Bacchus sounds the note! 
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KYKAQY 


OATZZETS 
Hav tov Aapuyya Stexavaké cov Kanrds ; 
XEIAHNOZ 
C4 3 > v7 \ bY bJ / 
WOT ElS AKpOUS ye TOUS OvUYaS adiKeToO. 
OATZZETZ 
N A / \ / , 
Mpos T@E pevToL Kal vopopa Swcopev. 
ZEIAHNOZ 
4 \ > N / ” \ / 
NANA TOV ATKOY LOVvOV" Ea TO \YpuUactoD. 
OATZZETS 
> / 4 4 \l1 VA , 
ExpepeTe vuy Tupevya Kat! pnrov ToKov. 
| XEIAHNOZ 


dpdcw Td, orALyov ppovriaas ye SecrroTav. 
@s éxiieiy y av KidLKa patvoiuny piar, 

, , b \ / 
mavtov KuxrAoTrev avtidovs Booxnpata, 
ta 7, 39 9 e / / bd 
pipai T és &dpnv Mooddos Tétpas atro, 
drraké peOvabels rataBanrov te tas odpis. 
@s Os ye Trivev py yéynOe paiverac: 
72> 0? / » 9 \ > 4 
iy éote Tovti T opGov e€avotavat 
pactod Te Spaypos Kal TapecKevacpévouv 
wadoat xYepoiv Netpavos, opynatvs O dua 
KAKOV Te AnoTIS. ELT eyY@ OU KUDINTOLAL 

/ A \ a - > la 
ToLovee THpA, THY. KUKAwTOS apabian — 
/ , PMS. \ fos. 
KNaLEW KENEVMOY —— opOanrpov pécov ; 
xoPo>- 
dxov, Odvoced, Stararyooper Ti col. 
OATZZETS 
Kal pny iro. ye tpoapéperOe mrpos pirov. 
1 Wilamowitz: for MSS. rupeduar’ 4. 


CYCLOPS 


ODYSSEUS ' 

Did it slip very sweetly down your throat ? 
SILENUS 

Throat, man ?—to my very toes! I feel ’em tingling. 
ODYSSEUS 

I'll pay cash too: I’ve got it ready-jingling. 160 
SILENUS 

Wine ! wine !—for money I don’t care a button. 
ODYSSEUS 

All right. Fetch out your cheeses and your mutton. 
SILENUS 


I will! For master I don’t care one fig ! 
So mad I am for just another swig, 
That I'd sell for it all the giants’ flocks— 
Ay, chuck them in the sea from yonder rocks, 
If once I get well drunk, and smooth my brow 
Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough. 
The man that isn’t jolly after drinking 
Is just a drivelling idiot, to my thinking. 
Jolly’s no word for it !—I see a vision 
Of snowy bosoms, of delights Elysian ; 170 
Of fingers fondling silken hair, of dancing, 
Oblivion of all care !—O dream entrancing! 
And shall my lips not kiss the cup whence come 
Such raptures? And shall I not snap my thumb 
At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid 
One eye stuck in the middle of his forehead ?” 
[Goes off to collect the goods. 
A SATYR 
Look here, Odysseus ; let me ask some questions. 
ODYSSEUS 
Of course : from friends I welcome all suggestions. 
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XOPOZ 
éraBere Tpotav tHv “EXévnv te yecpiay ; 
OATZZET= 
\ 4 9 J a > 4 
Kal Tavta y olKov Iprapsdav érrépoapev. 
XOPOZ 
v b \ \ a ¢/- 
oUKOUD é7rELO7) THY VEeavLV ELAETE, 
dtravres avTny Stexpotncat év pépet, 
ere ye TOANOIs HOeTAL yapoupéevn ; 
\ , A \ / ‘ / 
THY TPOdOTLY, i} TOVS OUAGKOUS TOUS TrOLKLNOUS 
jept Tow oKeNolv Loovca Kal TOV ypvacoV 
KX@OoVv popodyTa Tepi pécov TOV avyéva 
éEerton0n, Mevérewv, avOparrvov 
A@aTOY, ALTTOGA. pndapov yévos TroTé 
divas yuvatkav aper—et pt) "pol pove. 
XEIAHNOZ 

9 \ JQ CoA / , 

iSdov Tad bpiy rroumviwv Booknpata, 

v 9 a / 9 a / 

ava& ‘Odvaced, pnkddav apvav tpodai, 

TNHKTOD yaAaKTOS T OU OTdYLA TUPEvpaTaA. 

péperbe, Ywpeil ws tTdyioT avtTpwy ato, 

Borpvos épol wap avtidovtes eviou. 

oipo Kixrow 65 Epyerac: ti Spacoper ; 
OATSZET 

9 , lf = 4 a \ A 

aTrOAMAapLEV Yap, @ yépov Trot ypH huryeiy ; 
SEIAHNOS 

érw TéTpas THOS, OUTTEp av NAOOLTE ye. 
OATZ2ET 

Sewov 76d eltras, apxvwv poretv gow. 


CYCLOPS 


SATYR 
Did you take Troy,.and capture Helen too? 
ODYSSEUS 
O yes: all Priam’s house we overthrew. 
SATYR 


Well, when you'd caught the naughty little jade, 
Didn’t each man whip out his vorpal blade, 

And thrust her through, one after another, then, 
And let her have for once her fill of men! “y 
The baggage !—fell in love, all in a twinkle, ¢ 
With Paris’s gaudy bags,! without a wrinkle 
Fitted to his fine legs, and lost her heart 

To his gold necklace! And she must depart, 
And leave the best of little chaps all lonely, 
Menelaus! ’Tell you what it is—if only 

No woman lived, a good thing would it be— 
Not one on earth—except a few for me. 


Enter sitenus mith satyrs bringing bowls and lambs. 


SILENUS 7 
Here, king Odysseus, here they come, the lambs, 
Warranted tender babes of bleating dams ; 
Here are the curds, and cheeses too galore. 
Catch hold, and hurry ’em down from cave to shore. 
Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew !— 
O lor !—the Cyclops! Oh, what shall we do? 


ODYSSEUS 
Done for, old man! Where can we run to ?—where ? 
SILENUS 
Into the cave—good hiding-places there. 
ODYSSEUS 


Not likely !—to walk straight into the snare ! 


1 Here Greek and English slang are identical. 
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SEIAHNOX 
ov dewvov: cial Katapuyal trodNal TéTpas. 


OATZ2ETS 
b) a? 9 J A 4 x e@ / / 
ov Ont: émet Tay peydra y 4 Tpoia orévot, 
et pevEopecO & avdpa: pupiov & byrov 
Dovyav vréctny TOAAAKIS CULV aoTiOL. 
GX et Oaveiv Sei, katOavovpeD evryevas, 
h Covres alvov tov wapos y ev cocopev. 


KYKAOY 
dveye, Wapexe, TL TAOE ; Tis 7 Pabumla ; 
Ti Baxyidker ; ovxt Asovucos Tdéde, 
OU KpOTANa YadKov TULTrdveY T apaypaTa. 
TOS mo. KaT avtpa veoyova BracTHmaTa ; 
7) Wpos TE pacTois elas YUTO pNnTéEp@v 
mrEupas TPEXOVGL, TYOLWivOLS T ev TEVXECL 
TAnpPOLA TUpa@V eaTtiy EENmENyYLEVOD ; 
Ti pate ; Ti NeyeTE ; TAXA Tis YwoV TO EAD 
Saxpva peOnoe BrérreT avw kai pi) KATO. 
XOPOZ 
idov, pos avrov Tov Ai’ dvaxextpaper, 
T2427 doTpa Kal Tov Opiova dSépxopas. 
KYKAOY 
dptorov éoTi ev TraperKevac pévop ; 


XOPOS 
, e 4 > \ 4 / 
Tapert. o papuyE evtpeTys EoTW {LOVOY. 
KYKAQY 
\ 4 4 > A 
}} xal ydNaxtos eiot Kparhpes THE ; 


CYCLOPS 


SILENUS 
Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy. 
ODYSSEUS 
Never! ’twould stain my laurels won at Troy 
To run from one man. I stood under shield 
Against a host of Trojans in the field. 
If I must die, I'll die in a blaze of glory, 
Or live, and be yet more renowned in story. 
Enter cycLops. opysseus and his men shrink amay to 
one side. sILENUS slips tnto cave. 


. CYCLOPS 
Now then! Come, come! What’s this? What, 
standing round 
All idle, revelling! Don’t think you have found 
Your Bacchus here! No brazen clashing comes 
Of cymbals here, nor thump of silly drums. 
Here, how about those kids of mine, those lambs? 
Are they all sucking, nuzzling at their dams? 
What have you done with all the milk you drew 
For cheese? Are those rush-crates brim-full ?— 
speak, you! [drown 
Why don’t you answer? Where’s that stick ?>—I’ll 
Your eyes with tears! Look up, and don't look 
down ! 
CHORUS (pointing thetr noses at the sky) 
Oh, please! I’m looking at great Zeus this minute: 
I see Orion’s belt, and seven stars in it. 


CYCLOPS 


And where's my breakfast ? What, not ready yet? 
CHORUS 

Quite ready. Hope your gullet’s quite sharp-set. 
CYCLOPS 


Are the bowls ready yet for me to swig? 
541 
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KYKAQY 


XOPO2 
wot éxmiety yé o, Av Oédns, OXov TiOov. 
KTKANY 
Lenrecov 7 Boevov %) pepiypevov ; 
XOPOX 
A A LA , \ 2 A 4 4 
ov ay OérXnS ov: py we KATATINS MovoV. 
KYKAONY 
e bd] 3 , aA DJ lA a , 
Heot* erret p av év péon TH yaoTépe 
TNOOVTES ATO GALT AVY LITO TOV OYNUATOD. 
wv >” “i > ¢ A \ > J 
éa: tiv’ dxNOV TOVd OPW Tpds avALOLS ; 
AnoTat TWes KaTécyoV 7} KN@TES YOOVA : 
op@ yé Tor Tovad apvas €€ dvtTpwv éwav 
oTpEeTTTALS AVYOLTL THA TUpTrETTNEY LEVOUS, 
TEVXN TE TUPOY TULL, YépovTa TE 
a U \ 9 , 
TAnyais Tpocwov paraxpov éEwdnxora. 
XEIAHNOZ 
@ILOL, TTUPET TW TUYKEKOMpPEVOS TANAS. 


KYTKAQY 
e N A , > N a > 9 4 / 
vo Tov; Tis eis TOV KPAT errUKTEUGEY, Yépon ; 
ZEIAHNOS 
imo Tavde, Kicrwy, ot Ta a ovK elov héperv. 
KTKAQY 
3 ba ” / \ a v 
oux noav ovra Oeov pe Kat Oeav amo ; 
XEIAHNOZ 
EXeyov éyo Tad ot O ehopouy TA Ypypara: 
4 a 
Kal Tov ye TUpoY ovK é@vTos HaOLov 
4 > b] A / \ \ 
Tous T apvas éEehopovvto: Snoavtes 5é oé 
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CYCLOPS 


CHORUS 

Drink, if you like, a hogshead—(aside) like a pig! 
cycLops (looks at bowls) 

Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ? 


CHORUS 
Whichever you like—but don’t swig me up, please? 
CYCLOPS 

Not I! Fine rumpus would my belly feel— 

You capering there, and going toe-and-heel! (sees 
opyYssEus and his men.) 

Hullo! what’s this here rabble at my door? 

Have thieves or pirates run their ship ashore ? 

And what ?—these lambs—they’re my lambs, taken 
out 

From my caves, and with plaited withs about 

Their bodies coiled !—what, bowls with cheeses 
packed ? a 

And here’s my old man with his bald pate cracked ! 

SILENUS comes out of cave, artistically made up as victim 


of assault and battery. 

SILENUS 

Oh! oh! They've pummelled me into a fever ! 
CYCLOPS 

Who? Who has punched your head, you old 

deceiver? 

SILENUS 

These rogues. I tried to stop their robbing you. 
CYCLOPS 

What? I’m a God, a God’s son! Sure, they knew? 
SILENUS 


Yes, I kept telling them ; but still they hauled 
The goods out; and they gobbled—tthough I bawled 
« You mustn't !’””"—gobbled up your cheese, and stole 
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A \ 
KNO@ TpiTrnYer KaTA TOV Ouparov' pécov 
\ 
Ta oThayyy épackor eEaynoecOar Bia, 
4 7 ’ a 
pedotiyt T ev TO VOTOV aTroherey? oéOev, 
wv 4 > > / 
KaTeita ovvdnoavtes cis Oad@rua 
a \ > 4 J A \ 
THS vnds éuBarovres atrodwcey Tit 
/ , a 9 A aA 
TETPOUG LoYeEVELY, 7) S pUA@VA KaTaBanreiv. 


KTKANY 
¥ 7 / e 4 9 dN 
arnes ; ovKovy Kxotridas ws TayLoT tov 
OnEes wayaipas cal péyav daxerov EvNov 
3 > / e / > 7 
émiBels avarpeas ; ws ohayévtes avtixa 
4 \ \ 9 A 9 > 
WTAnToval VHOvLY THY éunv at’ avOpaKos 
Oeppny edovros Sait’ atep Kpeavopov, 
Ta 8 é« rAEBnTos EbOa Kal TeTNKOTA: 
e ” , , > 9 3 / 
@s ExtrAEews ye SatTos ei’ GperKoou: 
e 4 b 4 / 
ads NEOvT@Y €aTi por Oowwwpéve 
éeXdgev te, ypovos 8 elu am’ avOperav Bopas. 
2EIAHNOZ 
\ 4 > 9 A 3 4 9 4 
Ta Kawa y ék Tov 7Oddwr, @ déoTroTA, 
nolov’ éativ, ov yap av vewoTi ye 
ado. Tpos avTpa Ta ody adixovTo Eévor, 
OATZZETS 
Kvkro, adxovaov év péper kat tov Eévwv. 
e aA ca) , > \ ~ 
nets Bopas ypyCovres éutroAny NaPeiv 
cov docov avTpwv HrAOopEV vews aro. 
1 Scaliger : for MSS. op@adrpudv. 


2 Ruhnken: for MSS. drobAivesw, 
3 Dobree: for MSS. 7¢ xpeavdug. 
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CYCLOPS 


All these dear little lambs; and, on my soul, 

They swore they'd tie a long rope round your waist, 

And rip your noble guts out, give you a taste 

Of whip-lash, flay your royal back, my lord, 

Of all the skin, then bind you, drag you aboard 

Their ship, and tumble you into the hold, 

And take you overseas, Sir, to be sold 

There to some quarryman, to heave big stones, 

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240 
CYCLOPS 

Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set 

A fine edge on my carving-knives, and get 

A good big faggot on the hearth, and start 

The fire ; and these shall promptly do their part 

Of filling up my crop. Hot from the embers 

I'll eat them. I’m the carver who dismembers 

My game, and I’m the cook who does the boiling 

And stewing here! My appetite’s been spoiling 

For something of a change from one long run 

Of mountain-game : my stomach’s overdone 

With lion-steaks and venison. Now for a taste 

Of man !—I don’t know when I ate one last. 
SILENUS 

Yes, Master ; the same dishes every day 250 

Do pall, and change is pleasant, as you say ; 

Yes, and it’s quite an age since guests like these 

Have sought your cave’s fine hospitalities. 
ODYSSEUS 

Cyclops, do let the strangers make reply. 

We wanted food, and so we came to buy 

Some at your cave: we came from yonder ship. 
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‘ 2 e oa 2 3 b] Mv s 
Tous 8 apvas nut ovtos avt oivouv axudov 
> / +Q/ a \ 
arnponNa Te Ka0LOOU Trlely NaBo@v 
e A e a IQ\ 9 4 / 

EX@Y Exovat, KoVdEV HY TOUTwV Bia. 
GAN obTos bytes ovdev Ov Hyaow réyeL, 
émret KaternpOn cod AdOpa TwAwY TA ada. 
SEIAHNOZS 
3 4 “A \ 3 4 > ] 
ey ; Kakas yap éEoXo. 
OATZZETS 
el Yrevoouas. 
XEIAHNOZ 
pa tov Tloce:da Tov texovta ao’, ® Kixrow, 
pa Tov péeyav Tpitova cai tov Nnpéa, 
pa tHv Karuo tas te Nypéws xdpas, 
pa 0 tepa Kvpat ixOvev TE Trav yévos, 
aTopoc , ®@ KdAMoTOY, @ KueX@mor, 
be A / \ \ > 9 A 9 A 
@ Seotrotioxe, pn Tao e€oday eyo 
Eévoioe ypnpat. ) KaKaS ODTOL KaKol 
ot Traioes aTroAOWEO’, ods padiaT’ eyo PLdO. 
XOPOX 
b] \ yw Nv aA / a / 
QUTOS EX. Eyre Tols Eevors TA YPNpaTa 
mepvavta ao eldov: et 8 éyw wevd7 rAéyo, 
amono8 o tratnp pou’ Tous Eévous bé jun adixes. 
KYKAOY 
wevderO: &ywye THOSE TOV ‘PadapdvOvos 
HaXXov Trétroa Kal SixaroTepov eyo. 
Géro & épécOar rrobev érrevoar, @ Févot ; 
/ 4 e a bY / , 
jobatrol, Tis Umas éEeTTalOevaeDY TONS ; 
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CYCLOPS 


And this fat rogue was ready, for a sip 

Of wine, to sell these lambs: he got one drink 
As earnest money, and straightway, in a wink, 
He offered us the lot, of his own accord. 

We never laid a finger on him, my lord. 

All that he’s said to you was one big lie 


To excuse his selling your goods on the sly. 260 
SILENUS 
I ?>—devil take you ! 
ODYSSEUS 
If I’m lying now. 


SILENUS 

By the Sea-god your father, Sir, I vow, 

By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters, 

Calypso, and all Nereus’ pretty daughters, 

By every holy wave that swings and swishes— 

In short, by all the gods and little fishes 

I swear—my beautiful! my Cyclops sweet ! 

My lordykin! I never sold one bleat 

Of all your flocks! Else—may they go to hell, 

These bad boys, whom their father loves so wel] ! 
CHORUS 

Go there yourself! I saw you with these eyes 270 

Trading with them. And if I’m telling lies, 

May father burn for ever and a day ! 

Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray ! 
CYCLOPS 

You’re liars! As for me, I’d sooner credit 

What he says, than if Rhadamanthus said it ; 

I call him the more righteous of the two. 

But now I’]l question this same stranger-crew :— 

Where did you sail from, strangers? What’s your 

nation ? 
In what town did you get your education ? 


547 
NN 2 


280 


548 


KYKAQW 


OATZZETS 
"Wdaxnovo. pev TO yévos, Idiov 8 aro, 
mTépoavTes dotu, Trevpacw Oaracaiots 
onv yaiav éEwabévtes Hxopev, Kixror. 


KTKAQY 
THS KaKioTNS of peTHADED” Aptrayas 
“Erévns Kapavdpou yeitov’ INlou ron ; 
OATIZETS 
2 4 N \ b , 
ovToL, Tovov Tov Sewov éEnvtTANKOTES. 


KTKAQY 
aiaxXpov oTputeupd x’, obTuves pas yap 
\ b / >] bd a A 
yuvaixos é€errAcvoaT eis yaiav Ppvyav. 


OATZZETS 
Oeod To Tpaypa: pndév’ aitid Bpotov. 
npets O€ o , @ Oeot Trovtiou yevvaie trai, 
ixeTevopev Te Kal Néyopev éAcvOEpas, 
Hn TARS Tpos avtpa covs adiypévous Eévous 
xtaveww Bopay te dvaceBy Déc Oar yvabous’ 
ol Tov cov, avak, tatép éxew vawv Edpas 
éppucdpec0a ys ev “EXXdbos pvyxois. 
e / > / / / 
tepos T AOpavatos Tauvdpovu péver Upyp, 
Manréas 7° axpou xevO paves, % Te Youviov 
dias ’APdvas cas imdpyupos TéTpa, 
Tepaiotioi te kataguyat, ta 0 “EXAd8b0s5 
Svodopa y oveidn Povklv ovn eaoxaper’ 
2 \ \ a) fo) \ e 4 ‘ 
@V Kal OU KowWol yhs yap EXAdbos puxous 


CYCLOPS 


ODYSSEUS 
We’re Ithacans born and bred : from Ilium— 
After destroying the city—-we have come 
To this your land, being driven tempest-tossed 
Out of our course, Sir Cyclops, to your coast. 
CYCLOPS 
Oho ! then you’re the men who went in search 280 
Of Helen, who left her husband in the lurch, 
And ran away to Ilium by Scamander ? 
_ ODYSSEUS 
Yes: slippery fish—hard work to hook and land her. 
cycLops (nith air of virtuous indignation) 
Yes—and a most disgraceful exhibition 
You made of your own selves !—an expedition 
To Phrygia, for one petticoat !—disgusting ! 
ODYSSEUS 
Don’t blame us men: it was the Gods’ on-thrusting. 
But, noble son of the great Lord of Sea, 
We beg you, we beseech you earnestly,— 
Don’t be so cruel as to kill and feast, 
With cannibal jawbones, like a godless beast, 
On guests, whose claims you surely will not spurn ! 
Lord king, we've done your father a good turn : 290 
We’ve saved his temples for him in every corner 
Of all Greece: after this, no pirate scorner 
Of holy things will smash his temple-doors 
On the Taenarian haven’s peaceful shores ; 
And upon Malea’s height his holy fane 
Is safe now, and the rocks of silver vein 
On Sunium—Athena’s property,— 
And on Geraestus his great sanctuary. 
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand 
The intolerable reproach on Hellas-land 
Brought by those Phrygian thieves. And in the fruits 


549 


300 


310 


55° 


KYKAQY 


oixeis UT Aityn TH TuptoTaKT@ TéTpa. 

4 \ “A 9 , > , 
vopos b€ Ovntois, Et NOyous emuaT peer, 
ixéras déyecOat Trovriovs épOappevous 
Eéud te Sovvar Kai TéTrOLS eTrapKécat, 
ovux audi Bovropoot mnxXOevtas pédn 
9 aA \ X 4 ~ , 
oBeXotat vnduv Kat yvabov wAHCAaL oéOev. 
ads 6€ Ipsapou yai’ éynpwo’ ‘EXddéa, 
TOAAWY vEeXpav TLovea SopiTeTH Hovor, 


_adoxous T avdvdpous ypaids 7 atraoas @AEce 


TONMOUS TE TATEPAS. .€6 5€ TOUS NENEL{LPLEVOUS 
ov cupTupwcas Sait’ dvadocets TiK pay, 
mot Tpéyerat Tis; ANN’ éEmol mLO0d, Kuxror, 
Tapes TO papyov ans yva0ou, To 8’ evaeRés 
ths SucceBelas avOedod: TodXoioL yap 
Képon trovnpa Cnpiav npeirpato. 

ZEIAHNOZ 
mapawéoar co. BovrAopar TOV yap KpEwv 
pendev ALtrns TOUS: Hy 5é THY yA@ooay Saxkys, 
Koprpos yevnoe Kal Nariotatos, Kicror. 


KTKANY 

0 TAOUTOS, aVOpwTrioKe, Tots Todpois Meds: 

\ > / \ , b , 
Tao GANA KOLTIOL KAL NOYwH Eevpopdhiac. 
A re b / A 6i6 \ 
axpas 0 évandias as KaCLOpuTaL TAaTHp 
yaipew Kedevw: TL TddEe TPOVTTHOW NOYO ; 
Znvos & éyo xepavvov ov dpicow, Eéve, 
oud 018’ 6 tt Zevs dor éuov xpetoowv Geos. 
ov pot pérer TO NOLTOY: ws B Ov pot mérEL 

/ 

axovaov. Stay avwlev dupov éxxeén, 


a 


CYCLOPS 


Of this you share ; for here by Etna’s roots, 
Below his rocky lava-welling dome, 
Just on the skirts of Greece you have your home. 
And ’tis the law of nations (Cyclops yawns)—if I may 
Ask your attention to the words I say— 
To welcome suppliant castaways—indeed, 
To give them gifts, and fresh rig-outs at need, 
Not stick their limbs on great ox-roasting spits 
To cram your jaws and belly with tit-bits. 
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas 
By drinking blood of thousands slain, as well as 
._By widowing wives, and robbing grey-haired mothers. 


__And fathers of their sons. Now, if the others, a 


The few survivors, are to be by you 
Roasted for horrible feastings, whereunto 
Shall one for justice look ? Hear reason and right, 
Cyclops; restrain your savage appetite : 
Choose fear of God for godlessness! A host 
Of men, in making sinful gains, have lost. 
SILENUS 
Now just take my advice :—of this chap’s meat 
Don’t leave one scrap. And if you also eat 
His nice long tongue, you'll grow as smart as he 
In making speeches, and in repartee. 
CYCLOPS 
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise 
The one true god; the rest are mockeries 
Of tall talk, naught but mere word-pageantries. 
As for my father’s fanes by various seas, 
That for them !—why d’ye talk to me of these? 
And as for Zeus's thunder—I’ve no fear 
Of that, sir stranger ! it’s by no means clear 
To me that he’s a mightier god than I ; 
So I don’t care for him; Pll tell you why :— 
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When he pours down his rain from yonder sky, 

I have snug lodgings in this cave of mine. 

On roasted veal or some wild game I dine, 

Then drench my belly, sprawling on my back, 

With a whole butt of milk. His thunder-crack— 

I answer it, when he splits the clouds asunder, 

With boomings of my cavern-shaking thunder. 

And when the north-east wind pours down the snow, 

I wrap my body round with furs, and so 330 

I light my fire, and naught for snow I care. 

And, willy-nilly, earth has got to bear 

The grass that makes my sheep and cattle fat. 

I sacrifice to my great Self, sir Sprat, 

And to no god beside—except, that is, 

My belly, greatest of all deities. 

Eat plenty and drink plenty every day, 

And never worry—that is, so I say, 

The Zeus that suits a level-headed man ; 

But as for those who framed an artful plan 

Of laws, to puzzle plain men’s lives with these— 

I snap my thumb at them. I'll never cease 340 

Seeking my own soul’s good—by eating you. 

And, as for guest-gifts, you shal] have your due— 

Oh no, I won't be niggard !—a hot fire, 

And yonder caldron, which my Sea-god sire 

Will fill up with his ‘special private brew 

To make your chop-steaks into a savoury stew. 

Now, toddle in, and all stand ready near 

The Paunch- god’ s altar, and make your host good 
cheer. [ Begins to drive the crew in. 

ODYSSEUS 
Alas ! through Trojan conflicts have I won 
And perils of the sea, only to run 
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Aground on a godless villain’s evil will, 
And on his iron-bound heart my life to spill ! 
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, 
Help, help me now, for never have I been, 
Mid all Troy’s travail, in such strait as this! 
Oh, this is peril’s bottomless abyss! 
O Dweller in the starry Halls of Light, 
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight ! 
If thou regard not, vainly we confess 
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness ! 
[Follows his men into the cave, followed by cyc.ors, 
CHORUS 
Gape wide your jaws, you one-eyed beast, 
Your tiger-fangs, an’ a’ that; 
Hot from the coals to make your feast 
Here’s roast, an’ boiled, an’ a’ that. 
For a’ that, an’ a’ that, 
His guid fur-rug, an’ a’ that, 
He’s tearin’, champin’ flesh o’ guests ! 
So nane for me, for a’ that. 


Ay, paddle your ain canoe, One-eye, 
Wi’ bluidy oars, an’ a’ that ; 

Your impious hall, I pass it by ! 
I cry “avaunt!” for a’ that. 

For a’ that, an’ a’ that, 

Your “ Etna Halls,” an’ a’ that, 

You joy in gorgin’ strangers’ flesh ' 
Awa’ wi’ ye, for a’ that! 

A heartless wretch is he, whoe’er, 
When shipwrecked men, an’ a’ that, 


Draw nigh his hearth wi’ suppliant prayer, 
Slays, eats them up, an’ a’ that. 
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For a’ that, an’ a’ that, 
_His stews an’ steaks, an’ a’ that, 
‘.. His teeth are foul wi’ flesh o’ man! 
He’s damned to hell, for a’ that! 
Enter opyssEus from cave. | 
ODYSSEUS 
Oh God, that cave !—that mine eyes should behold 
Horrors incredible, things that might be told 
In nightmare demon-legends, never found 
In acts of men! — 
CHORUS 
What is it? Has that hound 
Of hell yet feasted on your friends, poor man? 


ODYSSEUS 
Yes, two. He glared on all; then he began 
To weigh them in his hands, to find out who 
Were fattest and best-nourished of my crew ! 


CHORUS 
Poor soul! How did your sufferings befall ? 


| ODYSSEUS 
When in yon dungeon he had herded all, 
He kindled first a fire, and then hurled down 
On that broad hearth a tall oak’s branching crown, 
A mass of wood three waggons scarce could bear ; 
Then he spread out, hard by the red flame’s glare, 
A deep broad bed of fallen leaves of pine. 
Next, with the milk he drew from all his kine 
He filled a ninety-gallon cask : beside 
This tank he set a bowl some five feet wide, 


And, by the looks, ’twas more than two yards deep ; 


Then round his brazen caldron made flames leap, 


557 


380 


390 


410 


KYKAOY 


Kal yadKeov AéEBnT erélecev trupi, 
oBeXous 7’, axpous pmev éyxexaupévous Tupi, 
Ecotovs dé Sperav@ TaAXa, TaNovpou KAAowP, 
Airvaid te ohayeta Teréxewv yvabous.t 
as 6 hy &roupa Tavta TH Oeootuyet 
“Aldouv payeip@, Pate cuppdaprras Svo 
échal étaipwv Tov éuav puOu@ Tit 

Tov pev AEBNTOS Eis KUTOS YANKNHAATOP, 
Tov © av, TévovTos apTadaas aKpou Todds, 

, ‘ b \ , , / 
Taiwy mpos o€vy oTovuxa TreTpatov ALOov, 
? , I¢-/ \ 4 
eyxedhaXror é&éppave, kai KaSaptacas 
AdBp@ payaipa odpKas éEwrra Tupl, 
>] b a 

Ta & eis NEBT ebfxev Erec Oar pérn. 
éyo & 0 TAnpwv Saxpv’ at’ odCarpav yéwv 
expiumrouny Kixrwre xadiaxovour’ 

v. bg ” ? a , 

adXot 8 Gras Opvipes ev pvyots métpas 
mrnéavres elyov, alua & ovx éviv ypol. _ 
9 \we ys a ~ A \ a 
érrel 8 ETaipwv TaV éE“av TANTOeEls Bopas 
> / 4 29/9 2» \ 4 
avérrene, hapuyos aiBép éEseis Bapvy, 

> A / / a > / Uf 

elon AOE prot Te Oetov: EuTrANoas oKUdOS 
Mdpwvos avt@ Tovbe mpocdhépw mrety, 
éyov TA40* & Trai TrovTiov Heod, Kixror, 
oxéWrat TOO olov ‘EAAas aptréXev aro 
Oeiov Kouifer mapa, Avovicov yavos. 

e 2 0 A a > 4 a 

o 8 éxirAews BY THS avacoxuvTov Bopas 
2Q/ > / > e UA 

édé£at’ Eotracév T apvotw éEdXKUCAaS, 

bd 4 > » a } / 
Katnves apas xeipa pirrate Eévov, 
\ A A 
Kandov TO Tapa Satl mpos Kar} didos. 


558 


CYCLOPS 


Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly 
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ; 
Then, bowls to hold the blood made forth to well 
By cleavers of this fiend of Etna’s hell. 
When all was ready for this devil-cook 
God-hated, with a sudden snatch he took 
Two of my comrades, and, as one might beat 
A hideous music out, so did he treat 
These in the killing: one man’s head he swung 
Against the caldron’s brass that hollow rung ; 
By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400 
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed 
His brains all round: then with swift savage knife 
Sliced off the flesh yet quivering with life : 
He set some o'er the fire on spits to broil, 
And into his caldron flung whole limbs to boil, 
Then I—oh misery !—shedding tear on tear 
To wait upon this Cyclop fiend drew near ; 
While all the rest in crannies of the rock | 

ith bloodless faces cowered, }ike a flock 
Of scared birds. When he had gorged himself at last 
With my friends’ flesh, he flung him down ; a blast 
Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410 


Then a great inspiration came to me: 

With Maron’s mighty wine J filled a cup, 

And offered it, saying, as I held it up, 

“Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know 

What heavenly draughts from vines of Hellas flow. 

This is the glory of our Vineyard-lord.” 

And he, gorged with that banqueting abhorred, 

Took it, and swilled it all down at one draught. 

Up went his praising hands: “ Dear guest,’ he 
laughed, 

“ With glorious drink you crown a glorious feast !”’ 


559 


420 


430 


440 


“ 


560 


KYKAQY 


€ / > > \ e ? , > @ 
nobévra 8 avtov ws éemrnoOouny eyo, 

v ww 4 4 @v 
adrAny Ewoka KUMKA, YLYVOoKwDV OTL 
Tpwce viv olvos Kai dixny doce Taya. 

\ \ \ IQON > > \ a ) / 
kat 51) mpos @bas elptr> éyw 8 érreyyéwv 
adAnv er GAA oTAdyyV eOéppaivov TroTe. 
v \ , 4 bd a 
ddeu 5é rapa KXatovar cvyvavTais euots 
” 9 b] / ¥ b] \ > 9 A 
dovo’, érnyes 8 avtpov. éFeAOav & éyw 
oLyn, 76 CHoaL Kaw, €av Bovrn, Oro. 
GAN eltrat ete xpnter elt’ ov xpntere 

, bf BA A , 
dhevryewy Gutxtov avopa kal Ta Baxyxiov 
vaieww pérabpa Naidwv' vupdar péra. 

e \ \ ¥ \ \ 49 9 
Oo peév yap évdoy aos TaTnp Tad nvecev. 


| XN dobevans yap KatroKepoaivwy TroTod, 


@aTrep pos LE@ TH KUALKL NEANppLEVOS 
mrépuyas advew ov dé, veavias yap el, 

, > 9 Aa \ \ b a I 
awOnre weT Ewod Kali TOV apyaioy dirov 
Avovucoy avdraf’, ob Kixdar mpocdepy. 


XOPOS 


® hirtar’, et yap THvd iSorpev Huépar, 


, e 4 > 7 4 
UKAwWTFOS ExPuyopTES AVOTLOY Kapa. 
as dt poaxpod ye t Tov cidwva Tov didov 
Vnpevouev, TOV O ovdK Exouev KaTadpayetv.t 
OATZZETZ 
” vA Mv / 
axove 67 vuv hy éxw Timwpiav 
Onpos tavoupyou ans te Sovreias puyyy. 


1 Casaubon : for MSS. Aavatdwy, 


CYCLOPS 


So, when I saw how much it pleased the beast, 420 
I filled his cup again, for well I knew 
The wine would trip him up, and full soon too 
Would give me my revenge. And now he roared 
Forth into singing : still I poured and poured 
Cup after cup, till glowed his villain bowels 

With that good liquor. Dissonant rang his howls 
By my men’s moans and sobs, and all about 
The cavern echoed. I have stolen out, 
And mean, if you are willing, to rescue you 
And myself too. Say, what d’you mean to do? 
Do you, or do you not, consent to flee 
From this inhospitable brute, and be 
Dwellers henceforth in Bacchus’ halls afar— 
Where also the sweet Fountain-maidens are ? 430 
Your father in there—well, he did approve ; 
But he’s too weak to help: he’s fallen in love, 
Moreover, with the wine, can think of naught 
But trying to get his share. His wings are caught, 
As if with birdlime, by the cup: his wit 
Is all abroad. But you are young and fit : 
_ Escape with me, and meet your dear old lord 
Dionysus—how unlike yon brute abhorred ! 


CHORUS 
O dearest friend, that I might flee away 
. From godless Goggle-eye, and see that day ! 
The pipe of pleasure has for long been pining, 
For on no dainty things have I been dining. 440 


ODYSSEUS 
Hear then, the vengeance that it’s in my mind 
To wreak upon that scoundrel beast, and find 
Therein your own escape from slavery. 
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CHORUS 
O speak! Not more delightfully to me 
The music of an Indian harp would sound 
Than tidings of his death—the Cyclop hound ! 
ODYSSEUS 
He wants to go forth, full of wine and glee, 
To his brother Cyclops for wild revelry. 
CHORUS 
I see—you ambush him in some lone copse, 
Or,—one sly push, and over the cliff he drops. 
| ODYSSEUS 


No, no; my trick is artfuller by far. 
CHORUS 
What? Long ago I heard how ’cute you are. 450 
ODYSSEUS 


I'll put him off this revel-game ; I'll say 
He shouldn't give such wine as this away 
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking 
Of having a high old time of private drinking. 
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then— 
A stake of olive lies in yonder den : 
My sword shall shape to a point yon bit of tree ; 
[ll thrust it in the fire; and when I see 
That it is well ablaze, I'll whip the thing 
Out, and all glowing-red [ll slip the thing 
Into the middle of Master Cyclops’ eye, 
And melt his vision out with fire thereby. 
And, just as shipwrights fitting beams together 460 
Will twirl the big drill with long straps of leather, 
So in this fellow’s eye I'll twirl about 
My firebrand till I scorch his eyeball out. 
CHORUS 
Callooh ! Callay ! 
I'm glad—I’m mad with joy at your invention ! 
563 
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ODYSSEUS 
Then in my black ship it is my intention 
To put your father, you, and my friends freed : 
Then with oars double-manned away we speed. 
CHORUS 
And in the handling of this burning brand 
That scoops his eye out, can’t I bear a hand, 
Just as in sacrifices all have part ? 470 
Ill take my little share with all my heart. 
ODYSSEUS 
O yes, you must: the brand is monstrous great, 
And all must help at it. 
CHORUS 
I'd lift a weight 
Enough for a hundred carts, if so I might, 
As one burns out a wasps’ nest, quench the light 
Of One-eye—damn him down to lowest hell! 
ODYSSEUS 
Now, mum’s the word! You know the trick right 
well ; 
So, when I call on you, do you obey 
The master-mind—-that’s me. No running away 
For me, to save myself, and leave my crew 
Inside! I might escape: I got clear through 480 
A tunnel in the rock with small ado, 
But—give my friends the slip, with whom I came 
Here, and escape alone !—’twould be a shame! 
[ Extt ento cave. 
CHORUS 
O who, and O who will come and take his stand, 
And grip the shaft and plunge beneath his brow the 
glowing brand ? 
And it’s O, but a Cyclop with eye on fire is grand ! 
[Sound of singing tn cave] 
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O hush, and O hush! for he howls a drunken song, 

A hideous discord bellowed by an unmelodious 
tongue. 

And it’s O, but his music shall turn to wails ere long! 490 

He comes, O he comes ; he has left his cave behind. 

Some revel-song adapted to his thick head let us find. 

And it’s O, but for certain he’ll very soon be blind. 


Enter cyc.iops nith ODYSSEUS and SILENUS. 


O bliss to be chanting the Song of the Wine, 
When the cluster’s fountain is flowing, 
When your soul floats forth on the revel divine, 
- And your love in your arms is glowing, 
ee you play with the odorous golden hair 
a fairy-like sweet wee love, . 500 
And you murmur through shining curls the 
prayer— 
‘“ Unlock love’s door unto me, love!”’ 
- * CYCLOPS 
Oho! Oho! I am full of good drink, 
Full of glee from a good feast’s revel ! 
I’m a ship that is laden till ready to sink 
Right up to my crop’s deck-level ! 
The jolly spring season is tempting me out 
To dance on the meadow-clover 
With my Cyclop brothers in revel-rout '— ~ 
Here, hand the wine-skin over ! 510 


cHorus ! 
With eyes lit up with the love-light’s spell 
From his halls is the bridegroom pacing,— 
“OQ, somebody loves me, but I won't tell ! ”’— 


1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery 
stake, and its expected effect on the appearance of his fore- 
head. 
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And the bridal-torch is blazing. 
O the warm warm clasp of a glowing bride 
In the cave, and the fervid bosom ! 
O the garland of roses and paeonies pied 
That around thy brows shall blossom ' 
- ODYSSEUS 
Cyclops, heed me, for I know all about 
This Wine-god in the cup that you've drained out. 520 


CYCLOPS 
Who is this Bacchus ?—not a real god, is he? 
ODYSSEUS 
In giving men good times there’s none so busy. 
CYCLOPS 
I belch him out, and find that very pleasant. 
ODYSSEUS 
That’s him—hurts nobody—it shows he’s present. 
CYCLOPS 
How does this god like lodging in a skin? 
ODYSSEUS 
He’s all serene, wherever you stick him in. 
CYCLOPS 
Gods shouldn’t wear hide-jackets : that’s my view. 
ODYSSEUS 
Pho! if you like him, what's his coat to you ? 
CYCLOPS 
Can’t say I like the skin: the drink is prime. 
ODYSSEUS 
Now just stop here, and have a high old time. 530 
CYCLOPS 
What ?—-give my brethren none of this rich hoard ? 
ODYSSEUS 


Keep it for your own drinking, like a lord. 
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CYCLOPS 

But it’s more neighbourly to share with friends. 
ODYSSEUS 

Well, revelling in blows and brawling ends. 
CYCLOPS 

I’m drunk; but none dare touch me! I’m all right. 
ODYSSEUS 

My dear Sir, home’s the place when one is tight. 
CYCLOPS 

Not revel after a booze ?—that’s silly, very ! 
ODYSSEUS 

Wise men stay indoors when wine makes them merry. 
CYCLOPS 

Shall I stay in, Silenus? What d’ye think? 
SILENUS 

Stay. Why have other noses in your drink ? 
CYCLOPS 

Well, to be sure, this long thick grass is fine. 
SILENUS 


Yes, and it’s nice to drink in warm sunshine. 
Down with you then, in lordly ease to lie. 
[| Stdes nine-bonl behind cycuors’ back. 
CYCLOPS 
Now then, you've put that bowl behind me !—why? 
SILENUS 
Lest some one passing by us might upset it. 
CYCLOPS 
Ha, I know better! You are trying to get it 
For stolen drinks. Just set it in full view. 
Now, stranger, what’s to be my name for you? 
ODYSSEUS 
Nobody. Haven’t you a gift for me 
To bless you for ? 
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CYCLOPS 
Of all your company 

P’ll feast on you the last. 

SILENUS 

O Cyclops, best 550 
Of hosts, a noble gift you give your guest! 
(stealthily drinks.) 

CYCLOPS 
Ah! what are you up to ?—drinking on the sly! 

SILENUS 
No, no: the wine kissed me, so fair am I. 

CYCLOPS 


I'll teach you, if you make love to the wine 
Which loves you not! 
SILENUS 
It does : these charms of mine, 
It says, have won its heart. , 
CYCLOPS 
Here, fill the cup. 
Pour in—up to the brim. Now, hand it up. 
SILENUS 
Is it the proper mixture ?—let me see. 
(stoops his face to bon.) 
CYCLOPS 
You'll be the death of me! Quick, hand it me 
Just as it is! 3 
SILENUS (puts wreath on CYCLOPS’ 
head, so as to cover his eye.) 
By Jove, no! _I must first 
Crown with this wreath your brow,/and—quench my 
thirst. (drinks.) 
CYCLOPS 
You thieving cupbearer ! 


573 


KYKAQW 


wat, SEIAHNOS 


« ‘ ; 
oe: ee 8 oo 


560 ht Take ov pa A’, GAN @ olvos yXUKUS. 
amropuntéov 5€ coi y, STrws Ane Teety. 
aise 
cho Tyo « KTKANY 
1 7 ae \ a € , / 
iSov, cabapov TO YElroOs al Tpixes TE pov. 
SEIAHNOS 
Oés vuv Tov ayxav eipvOuws, Kat’ exrree, 
@orep 4» opas wivovra—y@oTrep ovK eye. 
KTKAGY 
9 9 4 / 
a a, tt Spaces ; 
XEIAHNOZ 
e b 4 
NHOEWS NMLUTTLOA. 
KTKAO¥ 
AAP’, @ Ear’, adTos oivoyxoos Té pot yevod. 
OATZZET= 
ylyvOoKeTas your amedos THUD Kept. 
KTKAQOYV 
Joy wy 4 
pep eyxeov vuv. 
OATZZETS 
éyyéw, siya povov. 
KYKAOY 
xyarerrov TOS eltras, daTis av Thy TOU. 
OATZIZETS 
570 iSod AaBev ExmiOe Kai pndev ALTrys. 
cuvexOaveiy 5é oTOVTA YPN TE THUATL. 


574 


CYCLOPS 


SILENUS 
Good heavens ! not so. 560 
You should say, “ You delicious wine !2.you know. 
Now let me wipe your nosé, that you may sip 
Your wine genteelly. 
CYCLOPS 
5 Go along lmy lip’ a 
And my moustache are clean enough for mec 
SILENUS 
Now sink down on your elbow gracefully ; 
(Cyclops rolls on his back.) 
Then drain the cup, just as you see me do— 
I mean, just as you don’t. (takes a big drink.) 
CYCLOPS (sitting up) 
Hi! stop there, you ! 
What are you up to? 
SILENUS 
A bumper! Joys untold : 


CYCLOPS 

Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold! 

: ODYSSEUS 

The wine knows me: my hand brings out its savour. 
CYCLOPS 

Fill up. 
ODYSSEUS 

All right. Don’t talk—you’ll miss the flavour, 

CYCLOPS 

Can’t help but talk, with a pailful in one’s crop. 
ODYSSEUS 

Here, tip it off. Mind, don’t you leave one drop. —_—570 

The rule is, don’t give in until the wine 

Gives out. 
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cYCLops (drinks. ) 
Oh my! a clever tree that vine 
Must be ! 
ODYSSEUS 
And if you pour full bumpers down 
On top of a full meal, and fairly drown 
The thirst out of your paunch, ‘twill veil your eye 
With sweet sleep. If the cup be not drained dry, 
Bacchus will parch your throat most damnably. 
cycLops (buries his face in bonl.) 
Oho! oho! I’ve dived deep into this, 
And just come up again! Unmingled bliss! 
I see heaven floating down, blended in one 
With earth below! I see Zeus on his throne, 
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 580 
No, I won't kiss you !—that’s the naughty Graces 
Tempting me. Ganymede will do for me! (sezzes sit.) 
[’¥ve got him here; and, by the Graces Three, 
I'll have a lovely time with him: I care 
Never a straw for all the female fair. 
SILENUS 
What ? what? Are you Zeus, and I Ganymede? 
cycLops (catching him up) 
Yes !—up from Troy I snatch you—yes indeed! 
| SILENUS 
Boys! murder! help! I’m in an awful plight ! 
CHORUS 
What?—scorn your lover?—snub him ‘cause he’stight? 
SILENUS 
This wine is bitter beer !—O cursed spite ! 
[cycLors staggers into cave, mtth siteNus under his arm. | 
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ODYSSEUS 
Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing! 590 
Our foe’s in there! Right soon will he be spewing 
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep, 
Sprawling upon his back in drunken sleep. 
The stake in there jets forth a fiery fume. 
All’s ready for the last act, to consume 
The Cyclops’ eye with fire. Be men! 
CHORUS 
| We pant 
To show a soul of rock, of adamant ! 
In then, before our father come to grief. 
We're ready all to follow you, our chief. 
ODYSSEUS 
O Fire-god, king of Etna, burn away 
The eye of thy vile neighbour, and for aye 600 
Rid thee of him! O child of black Night, Sleep, 
On this god-hated brute in full power leap! 
Bring not Odysseus and his crew to naught, 
After those glorious toils in Ilium wrought, 
Through one who gives to God nor man a thought ! 
Else must we think that Chance bears rule in heaven, 
That lordship over Gods to her is given. 
| Eat ento cave. 
CHORUS 
As I cam’ through a cave's gate, 
A slaves’ gate, a knave’s gate, 
A “Shipwrecked Sailors’ Grave’s’’ gate, 610 
I heard a caldron sing— 
“OQ weel may the fire glow, the reek blow, the 
stake go! [are in!” 
O weel may his throat crow for the eye that flames 
And it’s O for my Lord’s shout ringing, 
For the singing, the swinging 
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CYCLOPS 


Dance, for the ivy clinging! : 
And good-bye to the desolate shore ! 620 
So weel may the wine flow, and lay low our brute 
foe, 
To wake up in mad throe, in darkness evermore ! 
Re-enter opyssEus from cave. 


ODYSSEUS 
Hush, you wild things, for Heaven’s sake !—still as 
death ! a a eek 
hut your lips tight together--not a breath ! te 
Don’t wiikydon’t cough, for fear the beast should | °°" *- 


~ wake 
Ere we twist out his eye with that red stake. 


& CHORUS 
< We are mum: we clench our teeth tight on thea alr.> 


ODYSSEUS . 
Now then, in with you! Grasp the brand in there 630 
With brave hands: glowing red-hot is the tip. 


cHoRuS (edging anay) 
You, please, appoint who must be first to grip 
The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye, 
That all may share the grand chance equally. 
A SATYR 
Oh, we—too far outside the door we are !— 
Can’t reach his eye—can’t poke the fire so far. 
ANOTHER SATYR 
And we—O dear, we've fallen lame just now! 
ANOTHER SATYR 
And so have we: we've sprained—I can’t tell how--- 
Our ankles, standing here. Oh my poor foot! 
ODYSSEUS 
Sprained standing still ? 
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ANOTHER SATYR 
Oh dear !' a lot of soot, 640 
Or dust, into our eyes the wind has brought! 


- ODYSSEUS 
The cowards! At a pinch they’re good for naught! 


CHORUS 
Because I have compassion on my back, 
And don’t want all my teeth by one big smack 
Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ? 
Look here—I know a song of Orpheus’s, 
A lovely incantation ! ’twill constrain 
The stake to plunge itself into his brain, 
And burn the giant’s eye out—a grand song! 


ODYSSEUS 
Poor chicken-hearts! I knew you all along. 
I'll do what’s better, use my trusty crew— 650 


Indeed I’ve no choice. There’s no fight in you: 
Still, cheer us on with some good rousing chanty, 
And screw to the sticking-point our courage, can't 
ye? [Enters cave. 
CHORUS 
Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, will 
get my chestnuts out very well ; 
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall 
frizzle in flames of hell. 
So yeo-heave-ho! and in she’ll go! 
Give way, my hearties! Put your backs to it! Stick 
to the work !— [a shirk ! 
A brave tar’s part is to stick like wax to it—never 
Burn out his eye, sir, the gormandizer, 
Who goes and fries, sir, the trustful stranger ! 
With a red-hot poker make him a smoker 
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger! 660 
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opyssEus and his men bring the burning stale, and 
plunge it into the cycLops’ eye. 
In you go quick with it !—twirl it about ! 
You've done the trick with it '—now whip it out 
Ere he catch you a lick with it, a terrible clout ; 
For he feels pretty sick with it—of that there’s 
no doubt. 
cycLops (starting up) 
Ah-h! my eye’s turned to a red-hot coal! Oh my! 
: CHORUS 
Well sung! Encore! Encore, old Saucer-eye ! 
CYCLOPS 
Oh! blackguard villains! Oh! They’ve done for me ‘ 
Don’t think to escape, you paltry rascalry, 
Out of this cave, and laugh at me! I'll stand 
Here, barring the only door with either hand. 
CHORUS 
Why bawl so, Goggle-eye ? 
CYCLOPS 
I’m kilt intirely ! 
CHORUS 
You do look bad. 
CYCLOPS 
What’s more, I feel so—direly! 670 
CHORUS 
You fell face down in the fire when you were tight? 
CYCLOPS 
No !—Nobody’s killed me! 
CHORUS 
No?—then you're all right. 


CYCLOPS 
Nobody’s blinded me ! 
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CYCLOPS 


CHORUS 
Then you can’t be blind. 


CYCLOPS 
I wish you were! 
CHORUS 
Please make it to my mind 
Quite clear, how nobody could poke your eye out. 


CYCLOPS 


You're chaffing me! Where’s Nobody? 


CHORUS 
Don’t cry out, 
Because he’s nowhere, Blunderbore—don’t you see ? 


CYCLOPS 
I tell you again, that stranger’s murdered me, 
The dirty spalpeen, who drenched me with drink ! 


CHORUS 


Ah, wine’s the chap to trip your legs, I think. 


CYCLOPS 
For Heaven's sake tell me—are they still inside ? 
Or have they got away? 
CHORUS 
They’re trying to hide 680 
Under that rock-ledge: they stand silent there. 
CYCLOPS 
On which side of me? 
CHORUS 
On your right. 
CYCLOPS 
Oh where ? 
CHORUS 
Close up against the rock. Ha!—-got the lot? 
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CYCLOPS 


cyclops makes a mild plunge, and dashes his head 
against the rock. Some of the crew slip out. 
CYCLOPS 
Oh misery on misery! [ve caught 
My head a bang that’s split it! 
CHORUS 
What ?—slipped clear 
Between your fingers ? 
cycLops (groping with his hands) 
I can’t find them here! 
You said they were here? 
CHORUS 
No, this side, I told you. 
CYCLOPS 
Where? where? 
CHORUS 
Whisk round !—to your left! Aha! 
they’ve sold you! 
[The last of the crew slip by. 
CYCLOPS 
You're laughing at me !—jeering at my woes! 
CHORUS 
No, no! Look! Nobody’s right before your nose! 
cYcLops (making plunge at nothing) 
Villain! where are you? 
ODYSSEUS 
Out of reach, I assure ye, 
I ward Odysseus’ body from your fury. 690 
CYCLOPS 
What ?—a new name ?—-that doesn’t sound the same ! 
ODYSSEUS 
My father called me Odysseus: that’s my name. 
And so you thought that you'ld get off scot-free 
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CYCLOPS 


For your unhallowed feast! A shame ‘twould be 

If, after burning Troy, I took on you 

No vengeance for the murder of my crew! 
CYCLOPS 

Woe’s me! the ancient prophecy comes true 

Which said that you would blind me on your way 

Homeward from Troy. Ha! this too did it say, 

That you’ld be punished for this wrong to me, 

Tossed through long years about the homeless sea. 

| ODYSSEUS 

J laugh to scorn your bodings. I have done 

All that your prophet said. Now will I run 

My good ship’s keel adown the sloping strand ; 

Then, ho for Sicily’s sea and fatherland ! 
CYCLOPS 

Not you! I'll tear this rock up, hurl, and smash 

You and your men all to a bloody mash ! 

I'll climb a crag, and do it. Though I’m blind, 

My way out through this rifted rock I'll find. 
CHORUS 

We will sail with Odysseus from this shore, 

And serve Lord Bacchus henceforth evermore. 


Exeunt OMNES, leaving cycLops groping and stumbling 
amongst the rocks. 
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